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FRANCE
and

MOROCCO

Budgetary Agreement. Signed at Rabat on 18 August 1989
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Registered by France on 7 March 1991.
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et

MAROC

Accord budg6taire. Sign it Rabat le 18 aofit 1989

Textes authentiques : franIais et arabe.

Enregistrg par la France le 7 mars 1991.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Royaume

du Maroc sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer

La R6publique frangaise verse chaque ann6e au Royaume du Maroc une
somme 6gale au montant de l'imp6t frangais sur le revenu 6tabli A raison des r6mu-
n6rations des personnels des 6tablissements frangais d'enseignement public au
Maroc, imposables en France en application de l'article 18 bis de la convention
fiscale du 29 mai 19702 entre les deux Etats, modifi6e par l'avenant du 18 aofit 19893.

Article 2
Les modalit6s du versement institu6 A l'article ier sont fix6es par 6change de let-

tres entre le Ministre franqais charg6 du budget et le Ministre marocain des finances.

Article 3
1. Chacun des Etats notifiera A l'autre r'accomplissement des procddures re-

quises pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date
de la dernire de ces notifications.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront pour la premiere fois au
titre des r6mun6rations perques au cours de l'ann6e 1987.

Article 4
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que l'article 18 bis mentionn6 A

l'article Ier du pr6sent Accord n'aura pas 6t6 modifi6.
FAIT A Rabat le 18 aoflt 1989 en deux exemplaires, en langues frangaise et arabe,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: du Royaume du Maroc:

[Signe - Signed]4  [Signe - Signed]5

'Entr6 en vigueur le 29 octobre 1990, date de la signature des notifications (des 18 mai et 29 octobre 1990), par
lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des procedures requises, conformdment A rarticle 3.

2 Nations Unies, Recue des Traitds, vol. 811, p. 329.
3 Ibid., vol. 1597, no A-1559.
4 Sign6 par Jean-Bernard Mbrim6e - Signed by Jean-Bernard Mdrim6e.
5 Sign6 par Mohamed Berrada - Signed by Mohamed Berrada.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom

of Morocco have agreed upon the following provisions:

Article 1

The French Republic shall pay each year to the Kingdom of Morocco a sum
equivalent to the amount of French income tax levied on the remuneration of the
staff of French public educational establishments in Morocco, taxable in France
pursuant to article 18 bis of the Tax Agreement of 29 May 19702 between the two
States, as amended on 18 August 1989. 3

Article 2
The procedures for effecting the payment provided for in article 1 shall be

determined by an exchange of letters between the French Minister responsible for
the budget and the Moroccan Minister of Finance.

Article 3

1. Each State shall notify the other of completion of the procedures required
for implementation of this Agreement. The Agreement shall enter into force when
the second such notification is received.

2. The provisions of this Agreement shall be applied for the first time to remu-
neration received during 1987.

Article 4

This Agreement shall remain in force until such time as article 18 bis mentioned
in article I of this Agreement is amended.

DONE at Rabat on 18 August 1989 in duplicate, in the French and Arabic lan-
guages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

[JEAN-BERNARD MfRIMfE] [MOHAMED BERRADA]

I Came into force on 29 October 1990, the date of the last of the notifications (of 18 May and 29 October 1990) by
which the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 81l, p. 329.
3 Ibid., vol. 1597, No. A-1559.
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No. 27965

FRANCE
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the mutual abolition of short-stay visas. Prague, 10 and
11 July 1990

Authentic texts: French and Czech.

Registered by France on 7 March 1991.

FRANCE
et

TCHICOSLOVAQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion reciproque des visas de court sejour. Prague, 10 et
11 juillet 1990

Textes authentiques : frangais et tch~que.

Enregistre par la France le 7 mars 1991.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN( AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1tRATIVE TCHE-
QUE ET SLOVAQUE RELATIF A LA SUPPRESSION RICIPRO-
QUE DES VISAS DE COURT SEJOUR

I

AMBASSADE DE FRANCE EN TCHECOSLOVAQUIE

PRAGUE

Prague, le 10juillet 1990

No 248/CS-90

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Minist~re F6dral des
Affaires Etrang~res de la R6publique F6d6rative Tch~que et Slovaque et a l'honneur
de lui faire part des propositions du gouvernement franqais dont la teneur est la
suivante :dans le d6sir de favoriser le d6veloppement des relations bilat6rales entre
la France et la Tch6coslovaquie et de faciliter la circulation de leurs ressortissants
dans 1'esprit du document final de la Conf6rence sur la s6curit6 et ]a coop6ration en
Europe2, il est apparu souhaitable au gouvernement frangais de proposer au gou-
vernement tch6coslovaque la suppression de l'obligation de visa de court s6jour
entre les deux pays selon les dispositions suivantes :

1) Les ressortissants tch6coslovaques auront accis sans visa aux d6parte-
ments frangais pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois sur simple prfsen-
tation d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours de
validit6.

2) Ils pourront se rendre sans visa dans les territoires d'Outre-Mer de la R6pu-
blique frangaise pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux hi un mois. Au-delh de cette
dur6e, ils devront 8tre en possession d'un visa avant leur d6part.

3) Les ressortissants franqais auront acc~s sans visa au territoire de la
Tch6coslovaquie pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux h trois mois sur simple
pr6sentation d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours
de validit6.

4) Les ressortissants de l'un et l'autre pays demeurent toutefois tenus de se
conformer aux lois et r~glements de chaque Etat r6gissant l'entr6e, le s6jour et le
travail des 6trangers sur son territoire. De m~me, chaque Etat contractant se reserve
le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son territoire A des personnes pour des
motifs de s6curit6 et d'ordre publics.

I Entr6 en vigueur par 1'6change de notes, avec effet au 15 juillet 1990, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Documents d'actualitg internationale, n- 34-35-36 (26 aofit - 2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).
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5) Les ressortissants de I'un et I'autre pays, qu'ils soient titulaires d'un passe-
port diplomatique, de service ou ordinaire, continueront A &re soumis A l'obligation
de visa pour des s6jours sup6rieurs A trois mois.

6) Les dispositions ci-dessus peuvent 8tre suspendues, en partie ou en totalitd,
par I'un ou I'autre part. L'introduction et la suppression d'une telle mesure doivent
8tre notifi6es sans dM1ai par 6crit et par voie diplomatique A I'autre partie.

L'Ambassade de France suggire que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re
Fdfrale des Affaires Etrangres constituent entre les deux gouvernements l'accord
sur la suppression du visa de court s6jour qui entrera en vigueur le 15 juillet et pourra
6tre d6nonc6 A tout moment par I'un ou 'autre gouvernement, d~nonciation prenant
effet 60jours apr~s sa notification par dcrit.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Ministre
F6d6ral des Affaires Etrangres de la R6publique Fdrative Tch~que et Slovaque
les assurances de sa haute consid6ration.

Ministire des Affaires Etrang~res
de la R6publique Ffdrative Tchique et Slovaque

Prague

Vol 1598, 1-27965
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHEQUE]

II

.j.: 313.612/90-KO/3

Federilnf ministerstvo zahrani~nfch v~cf Cesk6 a Slovensk Federativnf Re-
publiky projevuje ictu velvyslanectvf Francouzsk6 republiky a mi 6est potvrdit
pffjem n6ty vdien6ho velvyslanectvf 6j.: 248/CS-90 ze dne 10. 6ervence 1990,kterou
se navrhuje uzavenf dohody mezi vlidou Francouzsk6 republiky a vIdou Cesk6 a
Slovensk6 Federativni Republiky o zrugenf vfzov6 povinnosti pro kritkodob6 po-
byty tohoto zn~nf:

1) Ceskoslovengtf oban6 budou maft na pfedlo~enf platn6ho ndrodnio diplo-
matick6ho, sluebnifo nebo cestovniho pasu bezvfzov vstup do francouzsk3ch
departmentfi k pobytfim kratgfm tif m~sfcOi nebo se rovnajfcfm tiem m~sfcfi nebo se
rovnajfcfm tfem m~sfcfim.

2) Bez vfz budou moci cestovat do z.mofsk3ch tzemf Francouzsk6 republiky
na dobu kratgf jednoho m~sfce nebo se rovnajfcfm jednomu m~sfci. Nad tuto dobu
budou muset mt pied odjezdem vfzum.

3) Francouszgti oban6 budou mit na pfedlo-eni platn6ho nrodnilo diplo-
matickdho, sluebnfho nebo cestovnfho pasu bezvfzov9 vstup na tizem Cesk6 a
Slovensk6 Federativnf Republiky k pobytfim kratgfm thf m~sfcfi nebo se rovnajfcim
tfem m~sfcfim.

4) Ob an6 jednoho nebo druh~ho stitu jsou vgak i nadile povinni dodr~ovat
zdkony a pfedpisy kaldfho stitu upravujicf vstup, pobyt a prdci cizincfi na jeho
tizemf. Stejn6 tak si kald9 smluvni stdt vyhrazuje prdvo z dfivodOi bezpe~nosti a
vefejn6ho pofddku odmitnout osobdm vstup na sv6 tizernf nebo pobyt.

5) Ob~an6 jednoho nebo druh6ho stitu, kte-f jsou dr2iteli diplomatick6ho,
sluebnifo nebo cestovnfho pasu podlhajf nadile vfzov6 povinnosti k pobytfim
piesahujfcfm dobu tii m~sfcfi.

6) Vge uvedeni ustanovenf mohou b2t ste4n nebo zcela pozastavenajed-
nou nebo druhou stranou. Zavedenf nebo zrugenf takov~ho opaffenf musf b2t be-
zodkladn6 pfsemn6 ozndineno druh6 stranA diplomatickou cestou.

Francouzsk6 velvyslanectvf navrhuje, aby tato n6ta a odpov&d federilm'ho mi-
nisterstva zahrani~nfch v~cf tvoila dohodu mezi ob~ma vlddami o zrugenf vfzov6
povinnosti pro kritkodob6 pobyty, kterd vstoupf v platnost 15. 6ervence a mohla by
b2t kdykoliv jednou nebo druhou vlidou vypov~zena, p-iiem2 v3pov&d by nabyla
tiiinnosti 60 dnfi po jejfm pfsemn6 ozn6.menf.

Federilnf ministerstvo zahrani~nich v6cf Cesk6 o Slovensk6 Federativnif Re-
publiky mA est sd~lit, 2e vldda (Oesk o Slovensk Federativnf Republiky souhlasf
s nvrhy vIdy Francouzsk6 republiky. V souladu s tim tvoff n6ta velvyslanectvf
Francouzsk6 republiky 6j.: 248/CS-90 ze dne 10. ervene 1990 a tato n6ta Dohodu
mezi vlddou Cesk6 o Slovensk6 Federativnf Republiky a vIdou Francouzsk6 re-
publiky o zrugenf vfzov6 povinnosti pro kr~tkodob6 pobyty.
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Federdlnf ministerstvo zahrani~nfch v~cf ( esk o Slovensk Federativnf Re-
publiky vyulivd t6to phle.itosti, aby znovu ujistilo velvyslanectvf Francouzsk6
republiky svou hlubokou tictou.

V Praze dne 11 6ervence 1990

Velvyslanectvf Francouzsk6 republiky
Praha
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

No 313.612/90-KO/3

Le Ministre F6dgral des Affaires Etrang~res de la Rgpublique Fdd6rative
Tch~que et Slovaque pr6sente ses compliments h l'Ambassade de la R6publique
Frangaise et a I'honneur d'accuser r6ception de la note de 'honorable Ambassade
n0 248/CS/90 en date du 10 juillet 1990, par laquelle elle propose de conclure entre le
gouvernement de la R6publique Frangaise et le gouvernement de la Rgpublique
Fd6rative Tch~que et Slovaque un accord sur la suppression de 'obligation de visa
de court sgjour selon les dispositions suivantes:

[Voir note I]

Le Minist~re F6d6ral des Affaires Etrang~res de la R6publique Fd6rative
Tch~que et Slovaque a l'honneur de faire savoir que le gouvernement de la R6pu-
blique F6d6rative Tch~que et Slovaque est d'accord avec les propositions du gou-
vemement de la R6publique Frangaise. Sous ce rapport la note de I'Ambassade de
la Rdpublique Frangaise n° 248/CS-90 en date du 10 juillet 1990 et la pr6sente note
constituent l'Accord entre le gouvernement de la R6publique Fd6rative Tch~que et
Slovaque et le gouvernement de la R6publique Frangaise sur la suppression de
l'obligation de visa de court s6jour.

Le Minist~re F6d6ral des Affaires Etrang~res de la R6publique Fd6rative
Tch~que et Slovaque saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de la
R6publique Franqaise les assurances de sa haute consid6ration.

Prague, le 11 juillet 1990

Ambassade de la R6publique Frangaise
Prague

I Traduction foumie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF CZECH AND SLOVAK FEDERAL
REPUBLIC CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF
SHORT-STAY VISAS

EMBASSY OF FRANCE IN CZECHOSLOVAKIA

PRAGUE

Prague, 10 July 1990

No. 248/CS-90

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Ministry of
Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic and has the honor to
transmit to it the following proposals of the French Government: desiring to pro-
mote the development of bilateral relations between France and Czechoslovakia
and to facilitate travel by their nationals in the spirit of the Final Act of the Confer-
ence on Security and Cooperation in Europe2, the French Government considers it
desirable to propose to the Czechoslovak Government the abolition of the require-
ment of short-stay visas for travel between the two countries, in accordance with the
following provisions:

(1) Czechoslovak nationals shall be admitted without a visa to the French
departments for stays of three months or less simply upon presentation of a valid
national diplomatic, official or regular passport.

(2) They may travel without a visa to the overseas territories of the French
Republic for stays of one month or less. For longer periods, they must secure a visa
prior to their departures.

(3) French nationals shall be admitted without a visa to the territory of
Czechoslovakia for stays of three months or less simply upon presentation of a valid
national diplomatic, official or regular passport.

(4) Nationals of either country shall, however, be required to comply with
the laws and regulations of each State relating to the entry of aliens into, and their
stay and employment in, its territory. In addition, each Contracting State reserves
the right to prohibit persons from entering or staying in its territory for reasons of
security and public order.

(5) Nationals of either country holding a diplomatic official or regular pass-
port shall continue to be required to have a visa for stays longer than three months.

I Came into force by the exchange of notes, with effect from 15 July 1990, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(6) The foregoing provisions may be suspended in part or in whole by either
Party. The other Party shall be notified in writing without delay, through the diplo-
matic channel, of the application and termination of such a measure.

The Embassy of France proposes that this note and the reply of the Federal
Ministry of Foreign Affairs shall constitute an agreement between the two Govern-
ments on the abolition of short-stay visas which shall enter into force on 15 July and
may be denounced at any time by either Government, such denunciation to take
effect 60 days following written notification thereof.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

Federal Ministry of Foreign Affairs
of the Czech and Slovak Federal Republic

Prague

Vol. 1598, 1-27965
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II

No. 313.612/90-KO/3

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Re-
public presents its compliments to the Embassy of the French Republic and has the
honour to acknowledge receipt of the Embassy's note No. 248/CS-90 dated 10 July
1990, by which it proposes that the Government of the French Republic and the
Government of the Czech and Slovak Federal Republic shall conclude an agreement
on the abolition of short-stay visas, the provisions of which are as follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Re-
public has the honour to inform you that the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic agrees to the proposals of the French Government. Accordingly,
note No. 248/CS-90 date 10 July 1990 from the Embassy of the French Republic and
this note shall constitute and agreement between the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic and the Government of the French Republic on the aboli-
tion of short-stay visas.

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Re-
public takes this opportunity, etc.

Prague, 11 July 1990

Embassy of the French Republic
Prague
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FRANCE
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning air
services to and from Berlin in the period following Ger-
man unification. Bonn, 9 October 1990

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 7 March 1991.

FRANCE

et
ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif aux services
a~riens en direction et i partir de Berlin au cours de la
p~riode suivant l'unification allemande. Bonn, 9 octobre
1990

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistre par la France le 7 mars 1991.
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tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN4AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX SERVICES AERIENS EN DIRECTION
ET A PARTIR DE BERLIN AU COURS DE LA PEfRIODE SUI-
VANT L'UNIFICATION ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWXRTIGES AMT
2

AUSWXRTIGES AMT

210-455.00/6

Note verbale Verbalnote

Le Ministre f6d6rale des Affaires
Etrangires a l'honneur de se r6f6rer aux
r6centes discussions qui ont eu lieu entre
des repr6sentants du Gouvernement de
]a R6publique f6d6rale d'Allemagne, de
la R6publique franqaise, des Etats-Unis
d'Am6rique et du Royaume Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord au
sujet de services a6riens assurds par des
soci6t6s de transport de France, des
Etats-Unis d'Am6rique et du Royaume-
Uni en direction et A partir de Berlin au
cours de la p6riode suivant l'unification
allemande.

Les repr6sentants des quatre gouver-
nements ont soulign6 la contribution
essentielle apport6e par les services
a6riens domestiques allemands A la s6-
curit6 et A la prosp6rit6 de Berlin et l'im-
portance qui s'attache A la garantie de
la poursuite harmonieuse des services
a6riens en direction et A partir de Berlin.

Eu dgard aux circonstances particu-
li~res fond6es sur les droits et respon-
sabilit6s quadripartites concernant Ber-
lin et l'Allemagne dans son ensemble, qui
ont marqu6 les services a6riens domes-

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, auf
die kirzlich erfolgten Gesprache zwi-
schen Vertretern der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland und Vertre-
tern der Regierungen der Franz6sischen
Republik, des Vereinigten K6nigreichs
GroBbritannien und Nordiland und der
Vereinigten Staaten von Amerika iber
den Luftverkehr von und nach Berlin
durch Unternehmen Frankreichs, des
Vereinigten K6nigreichs und der Ver-
einigten Staaten in dem Zeitraum nach
der Herstellung der Einheit Deutsch-
lands Bezug zu nehmen.

Die Vertreter der vier Regierungen
wiesen auf den wesentlichen Beitrag hin,
der durch die innerdeutschen Dienste zur
Sicherheit und zum Wohlergehen Ber-
lins geleistet wurde, sowie auf die groBe
Bedeutung, die der Gewdihrleistung des
reibungslosen Ablaufs der Luftberkehrs-
dienste von und nach Berlin weiterhin
zukommt.

In Anbetracht der besonderen Um-
stande, die - auf der Grundlage der
Rechte und Verantwortlichkeiten der
Vier Machte in bezug auf Berlin und
Deutschland als Ganzes - im Hinblick

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1990, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Minist6re f6d6ral des affaires 6trang~res.
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tiques allemands, des repr6sentants des
quatre gouvernements sont convenus de
la n6cessit6 de dispositions transitoires
appropri6es.

Compte-tenu de r6sultat de ces con-
versations, le Minist~re f~dral des Af-
faires Etrang~res a l'honneur de propo-
ser au Gouvernement de la Rdpublique
frangaise l'accord suivant :

Lorsque les effets des droits et respon-
sabilit6s quadripartites auront cess6, les
services adriens assur6s actuellement
par des soci6t6s de transport alli6es en
direction et A partir de Berlin pourront se
poursuivre sous reserve des dispositions
qui suivent concernant le volume de ces
services qui seront supprim6s par d6ci-
sion de ces transporteurs sur le fonde-
ment de crit~res commerciaux.

a) Services a6riens domestiques alle-
mands

Les socid6ts de transport alli6es qui
assurent actuellement des services
a6riens domestiques allemands r6guliers
peuvent les maintenir jusqu'en octobre
1993 aux niveaux suivants:

Saison d'6t6 1991 : 80%,

Saison d'hiver 1991/92 : 70%,

Saison d'6t6 1992: 60%,

Saison d'hiver 1992/93 : 50%,

Saison d'6t6 1993 : 40%,

des sieges offerts par chaque soci6t6 de
transport pour la saison d'hiver 1990/91.

b) Services internationaux riguliers
de Berlin vers des pays tiers (7e Libertf)

Les soci6tds de transport alli6s qui
assurent actuellement des services inter-
nationaux r6guliers de Berlin vers les
pays tiers (7e Libert6) en Europe, peu-
vent continuer A assurer ces services
jusqu'en octobre 1993 et aux niveaux d6-

auf die innerdeutschen Luftverkehrs-
dienste bestanden, waren sich die Ver-
treter der vier Regierungen iber die
Notwendigkeit angemessener tber-
gangsvereinbarungen einig.

Das Ausw irtige Amt beehrt sich, der
Regierung der Franz6sischen Republik
als Ergebnis dieser Geprache folgende
Vereinbarung vorzuschlagen:

Nach dem Unwirksamwerden der
Rechte und Verantwortlichkeiten der
Vier Machte k6nnen die bestehenden,
von Unternehmen der Alliierten betrie-
benen Luftverkehrsdienste von und
nach Berlin fUr den Zeitraum einer Ober-
gangsphase fortgefthrt werden - vor-
behaltlich der folgenden Vereinbarungen
Ober den Umfang dieser Dienste, die
durch Entscheidungen dieser Untemeh-
men auf der Grundlage kommerzieller
Kriterien eingestellt werden.

a) Innerdeutsche Dienste

Die Unternehmen der Alliierten, die
zur Zeit innerdeutsche Liniendienste be-
treiben, k6nnen sie bis zum Oktober 1993
in folgendem Umfang weiterhin durch-
fuihren:

Sommerflugplanperiode 1991: 80%

Winterflugplanperiode 1991/92: 70%

Sommerflugplanperiode 1992: 60%

Winterflugplanperiode 1992/93: 50%

Sommerflugplanperiode 1993: 40%

der von jedem Unternehmen fur den
Winterflugplan 1990/91 angebotenen
Sitzplatze.

b) Internationale Liniendienste von
Berlin nach Bestimmungsorten in Dritt-
lindern (7. Freiheit)

Die Unternehmen der Alliierten, die
zur Zeit solche Liniendienste der 7. Frei-
heit in Europa betreiben, k6nnen sie bis
zum Oktober 1993 in dem unter Buch-
stabe a beschriebenen U.mfang weiter-
fibiren. Wdihrend des Ubergangszei-
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finis au paragraphe a). Le Gouveme-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne soutiendra, au cours de la pdriode
de transition, les demandes des transpor-
teurs alli6s aupris des autorit6s de l'avia-
tion civile des pays europ6ens de desti-
nation de ces services.

c) Services nolisgs europiens de Ber-
lin vers des pays tiers (7e LibertY)

Les soci6t6s de transport alli6es qui
assurent actuellement des services noli-
s6s de Berlin vers les pays tiers (7e Li-
bert6) en Europe, peuvent le maintenir
jusqu'en octobre 1993 aux niveaux
suivants :

(I) Saison d'6t6 1991 : 90% des si6-
ges offerts par chaque transpor-
teur durant la pr6cdente saison
d'&t6;

(II) Saison d'hiver 1991/92: 90% des
sieges offerts par chaque trans-
porteur durant la pr6c6dente sai-
son d'hiver;

(III) Saison d'6t6 1992 : 80 % du niveau
d6fini en (I);

(IV) Saison d'hiver 1992/93: 80% du
niveau d6fini en (II);

(V) Saisond'd6t 1993 : 80% duniveau
d6fini en (III).

Les contrats pour la saison d'6t6 1991
sign6s avant la date d'entrde en vigueur
du pr6sent Accord seront honor6s.

Le Gouvernement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne soutiendra, au
cours de la p6riode de transition, les de-
mandes des soci6t6s de transport alli6es
aupr~s des autorit6s de l'aviation civile
des pays europdens de destination de ces
services.

d) Toute soci6t6 de transport alli6e
bas6e A Berlin et dont la part de l'ensem-
ble du march6 de la desserte a6rienne de
Berlin (vols domestiques allemands et
services nolisfs et internationaux dits
de 7e Libert6) sera inf6rieure A 3 % A la
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traums unterstiitzt die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland Antrige
von Unternehmen der Alliierten fur
solche Dienste bei den Zivilluftfahrt-
beh6rden der europaischen Bestim-
mungslinder.

c) Europaische Charterdienste von
Berlin nach Bestimmungsorten in Dritt-
lindern (7. Freiheit)

Die Unternehmen der Allierten, die
zur Zeit europaische Charterdienste der
7. Freiheit betreiben, k6nnen diese in fol-
genden Umfang bis Oktober 1993 weiter-
hin durchfihren:

aa) Sommerflugplanperiode 1991: 90%
der von jedem Unternehmen im vor
herigen Sommer angebotenen Sitz-
platze;

bb) Winterflugplanperiode 1991/92: 90%
der von jedem Unternehmen im vor-
herigen Winter angebotenen Sitz-
plitze;

cc) Sommerflugplanperiode 1992: 80%
von aa);

dd) Winterflugplanperiode 1992/93: 80%
von bb);

ee) Sommerflugplanperiode 1993: 80%
von cc).

Vertrage ffir den Sommer 1991, die vor
dem Tag des Inkrafttretens dieser Ver-
einbarung unterzeichnet wurden, wer-
den eingehalten.

Wahrend des Obergangszeitraums un-
tersttirzt die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland Antrage von Unter-
nehmen der Alliierten fir solche Dienste
bei den Zivilluftfahrtbeh6rden der euro-
paischen Bestimmungslander.

d) Jedes in Berlin niedergelassene
alliierte Unternehmen, dessen Anteil am
gesamten Berliner Luftverkehrsmarkt
(innerdeutsche sowie internationale und
Charterdienste der "siebten Freiheit")
am Tage des Inkrafttretens dieser Verein-
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date de 1'entr6e en vigueur de cet Accord
sera soumis d'ici au 3 octobre 1993 A un
rdgime de retrait diff6r6 aux niveaux
suivants :

Saison d'hiver 1992/93 :80%

Saison d't6 1993 : 70%

des sieges offerts par chaque socit6 de
transport pour la saison d'hiver 1990/91.

e) Si une soci6t6 de transport :
(I) Assure un service ou des services

correspondant A ceux qui sont d6-
crits ci-dessus avec un seul avion
des le d6but de la p~riode de tran-
sition

ou bien
(II) Rdduit 1'exploitation d'un service

ou de services correspondant h
ceux qui sont d6crits ci-dessus A un
seul avion A la suite de l'applica-
tion des dispositions des paragra-
phes a) A d) ci-dessus.

elle peut, nonobstant la n6cessit6 de
poursuivre la r6duction du service ou
des services, continuer h exploiter cet
avion A pleine capacit6 ou fournir une
capacit6 6quivalente sur un autre avion
jusqu'h la fin de la p6riode de transition.

f) Les parties au pr6sent accord se
r6uniront au plus tard au mois d'avril
1993 pour examiner les repercussions de
la legislation sur le march6 unique de la
Communautd 6conomique europ6enne
sur l'avenir des services a6riens domes-
tiques allemands.

g) Le Minist~re des Transports de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne exa-
ninera I'application de cet Accord tran-
sitoire par les soci6t6s de transport avec
les Gouvemements de la R~publique
franqaise, des Etats-Unis d'Am6rique et
du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord. De telles consulta-
tions se d6rouleront avant chaque saison.

barung weniger als 3 % betrigt, unterliegt
bis Oktober 1993 einem verzogerten
Auslaufsystem in folgenden Umfang:

Winterflugplanperiode 1992/93: 80%

Sommerflugplanperiode 1993: 70%
der von jedem Unternehmen fur den
Winterflugplan 1990/91 angebotenen
Sitzplatze.

e) Wenn ein Unternehmen

- bei Beginn des Ubergangszeitraums
einen oder mehrere Dienste einer
oder mehrerer der oben beschrie-
benen Arten mit nur einem Flugzeug
betreibt oder

-aufgrund der Durchfuhrung der in
Absatz a) bi d) festgelegten Bestim-
mungen fir den Ubergangszeitraum
den Betrieb eines oder mehrerer
Dienste einer oder mehrerer oben
beschriebener Arten auf ein Flug-
zeug verringert,

kann dieses Untemehmen - ungeachtet
des Erfordemisses, diesen Dienst oder
diese Dienste weiterhin zu verrin-
gem - jedes dieser Flugzeuge unter vol-
ler Kapazitatsauslastung weiterbetrei-
ben oder die gleiche Kapazitdt auf einem
anderen Flugzeug bis zum Ende des
Ubergangszeitraums bereitstellen.

_) Spatestens im April 1993 treffen die
Vertragsparteien zusammen, um die
Auswirkungen der Gesetzgebung Uber
den Europaischen Binnenmarkt auf die
Zukunft der innerdeutschen Dienste zu
priufen.

g) Der Bundesminister fir Verkehr
der Bundesrepublik Deutschland wird
die Durchfihrung dieser Ubergangs-
vereinbarungen durch die Unternehmen
gemeinsam mit den Regierungen der
Franz6sischen Republik, des Vereinigten
K6nigreichs Grol~britannien und Nord-
irland und der Vereinigten Staaten von
Amerika iberwachen. Solche Konsulta-
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Elles peuvent dgalement 8tre propos6es
par l'un quelconque des gouvernements.

h) Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne s'engage A fa-
ciliter, dans le cadre des possibilit6s de sa
16gislation, le traitement rapide des de-
mandes de permis, autorisations et licen-
ces n6cessaires et A s'efforcer d'assurer
le maintien des dispositions op6ration-
nelles des soci6t6s de transport allides A
Berlin.

Si le Gouvernement de la R6publique
frangaise se d6clare en accord avec cette
proposition, cette note verbale et ]a note
verbale de r6ponse de l'Ambassade de
France exprimant l'accord du Gouver-
nement de ]a R6publique frangaise cons-
titueront un Accord entre nos deux gou-
vernements. Cet accord entrera en
vigueur A ]a date de la note de r6ponse de
'Ambassade et sera valable pour l'en-

semble de la p6riode de transition, qui
s'ach~vera A la fin de la saison d'6t6 1993.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
saisit cette occasion pour renouveler A
'Ambassade de France les assurances

de sa tris haute consid6ration.

Bonn, [9] Octobre 1990

[HOYNCK]

Ambassade de la R6publique franqaise

Bonn

tionen finden vor jeder Flugplanperiode
statt. Sie k6nnen auch von jeder Re-
gierung vorgeschlagen werden.

h) Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland verpflichtet sich, innerhalb
des gesetzlichen Rahmens die zugige Be-
handlung von erforderlichen Genehmi-
gungen, Zulassungen und Lizenzen zu
erleichtern und alles in ihren Kraften ste-
hende zu tun, um die Aufrechterhaltung
bestehender betrieblicher Vereinbarun-
gen von alliierten Unternehmen in Berlin
zu gewahrleisten.

2. Falls sich die Regierung der Re-
publik Frankreich mit diesem Vorschlag
einverstanden erklirt, werden diese Ver-
balnote und die das Einverstandnis der
Regierung der Republik Frankreich zum
Ausdruck bringende Antwortnote der
franz6sischen Botschaft eine Vereinba-
rung zwischen der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland und der Re-
gierung der franz6sischen Republik
bilden, die mit dem Datum der Antwor-
note der Botschaft in Kraft tritt und fur
den gesamten U~bergangszeitraum, der
mit dem Ende der Sommerflugplanpe-
riode 1993 ausliuft, Guiltigkeit hat.

Das Ausw i-tige Amt der Bundesre-
publik Deutschland benutzt diesen An-
la3, die Botschaft der franz6sischen Re-
publik erneut seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

Bonn den 9 Oktober 1990

[Signed - Signe]'

An die Botschaft der Republik
Frankreich

Bonn

I Signed by Hoynck- Sign6 par Hoynck.
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II

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 9 octobre 1990

Note verbale

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Ministere f6d6ral des
Affaires Etrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale du 9 octo-
bre 1990, dont le texte frangais est le suivant :

[Voir note I]

L'Ambassade de France a l'honneur de faire part au Minist~re f6d6ral des
Affaires Etrang~res de 1'accord du Gouvernement de la R6publique franqaise sur les
dispositions qui precedent.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
f6d6ral des Affaires Etrangires les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

[Signg - Signed]1

I Signd par Dominique Chassard - Signed by Dominique Chassard.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING AIR SERVICES TO AND FROM BER-
LIN IN THE PERIOD FOLLOWING GERMAN UNIFICATION

I

FOREIGN OFFICE

210-455.00/6

Note verbale

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany has the honour to refer
to recent discussions between representatives of the Government of the Federal
Republic of Germany and representatives of the Governments of the French Repub-
lic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States
of America concerning air services from Berlin by French and United States carriers
in the period following German unification.

The representatives of the four Governments noted the essential contribution
which the inner-German services have made to the security and well-being of Berlin
and the importance of ensuring continued smooth running of air services to and
from Berlin.

Having regard to the special circumstances that have existed in relation to the
inner-German services, based on quadripartite rights and responsibilities relating to
Berlin and to Germany as a whole, the representatives of the four Governments have
agreed on the need for appropriate transition arrangements.

As a result of these discussions, the Foreign Office of the Federal Republic of
Germany has the honour to propose to the Government of the French Republic the
following agreement:

When quadripartite rights and responsibilities cease to have effect, the existing
air services to and from Berlin by allied carriers may continue for a transition pe-
riod, subject to the following arrangements for the volume of such services which
will be withdrawn by decision of the carriers on the basis of commercial criteria:

(a) Inner-German services

Present allied carriers may continue to operate inner-German scheduled serv-
ices until October 1993 at the following levels:

Summer season 1991: 80 per cent,
Winter season 1991/92: 70 per cent,
Summer season 1992: 60 per cent,

I Came into force on 9 October 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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Winter season 1992/93: 50 per cent,
Summer season 1993: 40 per cent,

of the seats offered by each carrier for the winter schedule 1990/91.

(b) International scheduled services from Berlin to third-country destinations
(seventh freedom)

Present allied carriers may continue to operate such seventh-freedom Euro-
pean scheduled services until October 1993 at the levels described in (a). The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany shall support, during the transition
period, applications of allied carriers for such services with the civil aviation author-
ities of European destination countries.

(c) European charter services from Berlin to third-country destinations (sev-
enth freedom)

Present allied carriers may continue to operate seventh-freedom European
charter services until October 1993 at the following levels:

(I) Summer season 1991: 90 per cent of seats offered by each carrier in the pre-
vious summer season,

(II) Winter season 1991/92: 90 per cent of seats offered by each carrier in the
previous winter season,

(III) Summer season 1992: 80 per cent of (I),

(IV) Winter season 1992/3: 80 per cent of (II),

(V) Summer season 1993: 80 per cent of (III),

except that contracts for the summer season 1991 signed before the date of entry
into force of this Agreement shall be honoured.

The Government of the Federal Republic of Germany shall support, during the
transition period, applications of allied carriers for such services with the civil avia-
tion authorities of European destination countries.

(d) Any Berlin based allied carrier whose share of the total Berlin air-service
market (inner-German and seventh-freedom international and charter services) on
the date of entry into force of this Agreement is less than 3 per cent shall be subject
to a deferred phase-down regime until October 1993 at the following levels:

Winter season 1992/93: 80 per cent,

Summer season 1993:70 per cent,

of the seats offered by each carrier for the winter schedule 1990/91.

(e) If a carrier:

(I) Enters the transition period operating any service or services of one or more
of the type describes above with only one aircraft, or

(II) As the result of implementing the provisions in paragraphs (a) to (d) above
relating to the transition period, reduces the operation of any service or serv-
ices of one or more of the types described above to one aircraft,

then, notwithstanding the requirement further to reduce the service or services, that
carrier may continue to operate any such aircraft at full capacity or provide equiva-
lent capacity on another aircraft until the end of the transition period.
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(f) Not later than April 1993, the parties to this Agreement shall meet to con-
sider the implications of European Community Single Market legislation for the
future of inner-German services.

(g) The Federal Minister of Transport of the Federal Republic of Germany
shall monitor jointly with the Governments of the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America
the implementation by operators of the transition arrangements. Such consulta-
tions shall take place before each season. They may also be proposed by any of the
Governments.

(h) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to facil-
itate within its legal framework expeditious treatment with respect to required per-
mits, authorizations and licences and to use its best endeavours to ensure the main-
tenance of current operational arrangements of allied carriers in Berlin.

If the above proposal is acceptable to the Government of the French Republic,
the Foreign Office of the Federal Republic of Germany has the honour to propose
that this note and the Embassy's reply expressing the concurrence of the Govern-
ment of the French Republic shall constitute an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of the Embassy's reply, and which
shall continue in force for the transition period terminating at the end of the summer
season 1993.

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany takes this opportunity,
etc.

Bonn, 9 October 1990

[HoYNCK]

Embassy of the French Republic
Bonn
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11

EMBASSY OF FRANCE

Bonn, 9 October 1990

No. 91

Note verbale

The Embassy of France presents its compliments to the Foreign Office of the
Federal Republic of Germany and has the honour to acknowledge receipt of its note
verbale dated 9 October 1990, the French text of which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of France has the honour to inform the Foreign Office of the
Federal Republic of Germany that the Government of the French Republic agrees
to the foregoing provisions.

The Embassy of France, take this opportunity, etc.

[DOMINIQUE CHASSARD]
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TREATY' OF EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE RE-
PUBLIC OF ITALY

Australia and the Republic of Italy,

DESIRING to make more effective the co-operation of the

two countries in the repression of crime,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party agrees to extradite to the

other, in accordance with the provisions of this Treaty,

any persons who are wanted by the requesting Party for

prosecution or the imposition or enforcement of a sentence

for an extraditable offence.

ARTICLE 2

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Extraditable offences are offences which, at the

time of the request for extradition, are punishable under

the Laws of both Contracting Parties by imprisonment or

I Came into force on I August 1990, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 2 July

1990) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 22 (1).
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other deprivation of liberty for a period of at Least one

year or by a more severe penalty. Where the request for

extradition relates to a person convicted of such an

offence who is wanted for the enforcement of a sentence of

imprisonment or other deprivation of Liberty, extradition

shall be granted only if a period of at least six months

of such penalty remains to be served.

2. An offence shall also be an extraditable offence

if it consists of an attempt to commit, or participation

in the commission of, an offence described in paragraph 1

of this Article. Any type of association to commit

offences described in paragraph 1 of this Article, as

provided by the Law of Italy, and conspiracy to commit an

offence described in paragraph 1 of this Article, as

provided by the Law of Australia, shall also be

extraditable offences.

3. It shall not matter whether the laws of the

Contracting Parties place the acts or omissions

constituting the offence within a different category of

offence or denominate the offence by different terminology.

4. In determining whether an offence is an offence

against the laws of both Contracting Parties, the totality
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of the acts or omissions alleged against the person sought

shaLL be taken into account.

ARTICLE 3

PLACE OF COMMISSION OF OFFENCE

When an offence has been committed outside the

territory of the requesting Party, the requested Party may

grant extradition if its Law provides for the punishment

of such an offence or if the person sought is a national

of the requesting Party.

ARTICLE 4

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not be granted if:

(a) the offence for which extradition is requested is

regarded by the requested Party as a political

offence; or

(b) the requested Party has substantial grounds for

believing that a request for extradition for an

ordinary criminaL offence has been made for the

purpose of prosecuting or punishing a person on
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account of that person's race, religion,

nationality or political opinions or that that

person's position may be prejudiced for any of

those reasons; or

(c) the offence for which extradition is requested is

an offence under military law, which is not an

offence under the ordinary criminal law; or

(d) final judgement has been passed in the requested

Party or in a third State in respect of the

offence for which the personis surrender is

sought; or

(e) the person whose surrender is sought has,

according to the law of either the requesting

Party or the requested Party, become immune from

prosecution or punishment by reason of lapse of

time.

ARTICLE 5

DISCRETIONARY REFUSAL

1. Extradition may be refused if:

(a) the person sought is a national of the requested

Party. Where the requested Party refuses to
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extradite one of its nationals it shall, if the

other Party so requests and the Law of the

requested Party allows, submit the case to the

competent authorities in order that proceedings

for the prosecution of the person in respect of

all or any of the offences for which extradition

has been sought may be taken; or

(b) the competent authorities of the requested Party

have decided to refrain from prosecuting the

person sought for the offence in respect of which

extradition is requested and in respect of which

the requested Party has jurisdiction; or

(c) a prosecution in respect of the offence for which

extradition is requested is pending in the

territory of the requested Party against the

person whose extradition is sought; or

(d) the offence for which extradition is requested is

regarded under the Law of the requested Party as

having been committed in whole or in part within

its territory.
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ARTICLE 6

CAPITAL PUNISHMENT

If the offence for which extradition is requested

is punishable by death under the Law of the requesting

Party, and if in respect of such offence the death-penalty

is not provided for by the Law of the requested Party or

is not normally carried out by it, extradition may be

refused unless the requesting Party gives such assurances

as the requested Party considers sufficient that the

penalty wilL not be carried out.

ARTICLE 7

WITHDRAWAL OF REQUEST

The requested Party may recommend to the

requesting Party that a request for extradition be

withdrawn, specifying the reasons therefore, where it

considers, taking into account the age, health or other

personaL circumstances of the person sought, that

extradition should not be requested.
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ARTICLE 8

POSTPONEMENT OF SURRENDER

1. The requested Party may postpone surrender of a

person in order to proceed against him, or so that he may

serve a sentence, for an offence other than an offence

constituted by an act or omission for which his

extradition is requested and where the requested Party so

postpones the surrender, it shalL advise the requesting

Party accordingly.

2. The requested Party may, in accordance with its

Law, temporarily surrender the person sought to the

requesting Party on conditions to be determined by mutual

agreement between the Parties.

3. The provisions of this Article do not derogate

from the obligation of the requested Party to deal with

requests under this Treaty expeditiously.

ARTICLE 9

CONSENT EXTRADITION

If a person sought consents, in accordance with

the Law of the requested Party, to an order for his
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surrender being made, that person may be surrendered

accordingly.

ARTICLE 10

EXTRADITION PROCEDURE AND REQUIRED DOCUMENTS

1. The request for extradition shalL be made in

writing and shaLL be communicated through the diplomatic

channel.

2. The request for extradition shalt be accompanied:

(a) by the text of the relevant provisions of the Law

creating the offence, the provisions of the Law

relating to time Limitation and to the punishment

that can be imposed for the offence;

(b) by information or documentation establishing that

the person whose surrender is sought is the

person accused of or convicted of the

extraditable offence;

(c) if the person is accused or has been convicted in

his absence of an offence, by a warrant for the

arrest or a copy of the warrant for arrest of the
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person, a statement of each offence for which

extradition is sought and a statement of the acts

or omissions which are aLLeged against the

fugitive in respect of each offence;

(d) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in his absence, by such documents

as provide evidence of the conviction and the

sentence imposed, the fact that the sentence is

immediately enforceabLe, and the extent to which

the sentence has not been carried out; and

(e) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in his absence but no sentence has

been imposed, by such documents as provide

evidence of the conviction and a statement

affirming that it is intended to impose a

sentence.

3. Any conviction referred to in paragraph 2 means

final conviction after ordinary appeal rights have been

exhausted.

4. The documents submitted in support of a request

for extradition shall be accompanied by a transLation in

the language of the requested Party.
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ARTICLE 11

AUTHENTICATION

1. ALL documents submitted in support of a request

for extradition shalL be duly authenticated. A document

that, in accordance with ArticLe 10, accompanies a request

for extradition shalL be admitted in evidence, if duLy

authenticated, in any extradition proceedings in the

territory of the requested Party.

2. A document is duLy authenticated for the purposes

of this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a judge,

magistrate or officer in or of the requesting

Party; and

(b) it purports to be authenticated by the oath or

affirmation of a witness or to be sealed with an

officiaL or public seal of the requesting Party

or of a department or officer of the Government

of the requesting Party.
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ARTICLE 12

ADDITIONAL INFORMATION

1. If the requested Party considers that the

documentation furnished in support of a request is not

sufficient in accordance with this Treaty to enable the

extradition to be granted, that Party may request that

additional information be furnished within such time as it

speci fies.

2. If the person whose extradition is requested is

under arrest and the additional information furnished is

not sufficient in accordance with this Treaty or is not

received within the time specified, the person may be

released from custody. Such release shall not preclude

the requesting Party from making a fresh request for the

extradition of the person.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2, the requested Party shall

notify the requesting Party as soon as practicable.

ARTICLE 13

PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency, a Contracting Party may apply

for the provisional arrest of a person sought. The
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application for provisional arrest shall be made through

the diplomatic channel or between the Department of

Justice of Italy and the Attorney-General's Department of

Australia, in which case the facilities of the

International Criminal Police Organisation (INTERPOL) may

be used. The application may be transmitted by post or

telegraph or by any other means affording a record in

writing.

2. The application shall contain a description of

the person sought, a statement that extradition is to be

requested, a statement of the existence and terms of a

warrant of arrest or a judgement of conviction against the

person, a statement of the punishment that can be imposed

or has been imposed for the offence and, if requested by

the requested Party, a concise statement of the acts or

omissions alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the requested

Party shall take the necessary steps, in accordance with

its Law, to secure the arrest of the person sought and the

requesting Party shall be promptly notified of the result

of its request.

4. A person arrested upon such an application shall

be set at liberty upon the expiration of forty-five days
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from the date of his arrest if a request for his

extradition, supported by the documents specified in

Article 10, has not been received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4

of this Article shall not prevent the re-arrest and the

institution of proceedings with a view to extraditing the

person sought if the request is subsequently received.

ARTICLE 14

CONFLICTING REQUESTS

1. Where requests are received from two or more

States for the extradition of the same person, the

requested Party shall determine to which of those States

the person is to be extradited and shall notify the

requesting Party of its decision.

2. In determining to which State a person is to be

extradited, the requested Party shall have regard to all

relevant circumstances and, in particular, to:

(a) if the requests relate to different offences, the

relative seriousness of the offences;
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(b) the time and place of commission of each offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality and ordinary place of residence

of the person; and

(e) the possibility of subsequent extradition to

another State.

ARTICLE 15

SURRENDER

1. The requested Party shall, as soon as a decision

on the request for extradition has been made, communicate

that decision to the requesting Party through the

diplomatic channel. Reasons shall be given for any

complete or partial rejection.

2. Where extradition is granted the requested Party

shall surrender the person from a point of departure in

its territory convenient to the requesting Party.

3. The requesting Party shall take the person from

the territory of the requested Party within such
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reasonable period as the requested Party specifies and, if

the person is not taken from the said territory within

that period, the requested Party may refuse to extradite

him for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a

Party from complying with the date of surrender, it shall

notify the other Party. The Contracting Parties shall

agree upon a new date of surrender, and the provisions of

paragraph 3 of this Article shall apply.

ARTICLE 16

SURRENDER OF PROPERTY

1. To the extent permitted under the Law of the

requested Party and subject to the rights of third

persons, which shall be duly respected, all property found

in the territory of the requested Party that has been

acquired as a result of the offence or may be required as

evidence shall, if the requesting Party so requests, be

surrendered if extradition is granted.

2. The abovementioned property shalL, if the

requesting Party so requests, be surrendered to the

requesting Party even if the extradition, having been
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consented to, cannot be carried out owing to the death or

escape of the person sought.

3. If the property in question is Liable to seizure

or confiscation in the territory of the requested Party,

the requested Party may, in connection with pending

proceedings, temporarily retain it or hand it over on

condition that it is returned without charge.

4. Where the rights of the requested Party or of

third persons so require, any property surrendered under

this Article shall be returned to the requested Party free

of charge, if that Party so requests.

ARTICLE 17

RULE OF SPECIALITY

1. A person extradited under this Treaty shall not

be proceeded against, sentenced or detained with a view to

the carrying out of a sentence, or be otherwise restricted

in his personal freedom, in the territory of the

requesting Party for any offence committed before his

surrender, other than the offence for which his

extradition was granted, except:

(a) where the requested Party consents in accordance

with its Law; or
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(b) where the person extradited, having had an

opportunity to Leave the territory of the

requesting Party, has not done so within 45 days

of his finaL discharge in respect of the offence

for which he was surrendered, or has returned to

the requesting Party after Leaving it.

2. If the description of the offence charged in the

territory of the requesting Party is aLtered in the course

of proceedings, the person extradited shaLL onLy be

proceeded against or sentenced in so far as the offence

under its new description is shown by its constituent

eLements to be an offence which wouLd aLLow extradition.

3. A request for consent under this ArticLe shalL be

accompanied by the reLevant documents mentioned in ArticLe

10, as weLL as by a record of any statement made by the

extradited person in respect of the offence concerned.

ARTICLE 18

RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

1. Except in the circumstances referred to in

ArticLe 17, paragraph 1(b), a person extradited under this

Treaty shaLL not be surrendered to any third State for an
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offence committed before his surrender unLess the

requested Party consents to that surrender.

2. Before acceding to a request pursuant to

paragraph 1 of this ArticLe, the requested Party may

request the production of the documents mentioned in

ArticLe 10.

ARTICLE 19

TRANSIT

1. Where a person is to be extradited to a

Contracting Party from a third State through the territory

of the other Contracting Party, the Contracting Party to

which the person is to be extradited shaLL request the

other Contracting Party to permit the transit of that

person through its territory.

2. Upon receipt of such a request the requested

Party shaLL grant the request unLess it is satisfied that

there are resonabLe grounds for refusing to do so.

3. Permission for the transit of a person shaLL,

subject to the Law of the requested Party, incLude the

custody of the person during transit.
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4. Where a person is being held in custody pursuant

to paragraph 3, the Contracting Party in whos# territory

the person is being held may direct that the person be

released if his transportation is not continued within a

reasonable time.

5. The Contracting Party to which the person is

being extradited shall reimburse the other Contracting

Party for any expense incurred by that Contracting Party

in connection with the transit.

ARTICLE 20

EXPENSES

1. The requesting Party shalL not be liable for the

costs of any proceedings in the territory of the requested

Party arising out of a request for extradition.

2. The requested Party shall bear the expenses

incurred in its territory in the arrest of the person

whose extradition is requested, and in the maintenance in

custody of the person until he is surrendered.
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3. The requesting Party shall bear the expenses

incurred in conveying the person from the territory of the

requested Party.

ARTICLE 21

MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Subject to any further treaty between them, the

Contracting Parties agree to afford each other, in

accordance with their national Laws, mutual assistance in

criminal matters, to the maximum extent possible, for the

purposes of the investigation or prosecution of any

offence under their jurisdiction.

ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force thirty days

after the Contracting Parties have notified each other

that the constitutional requirements for the entry into

force of this Treaty have been complied with. This Treaty

shall also apply to requests related to offences committed

prior to its entry into force.
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2. The Treaty of Extradition between AustraLia

and the RepubLic of Italy done at Canberra on the

twenty-eighth day of November, One thousand nine hundred

and seventy-three,' shalL cease to have effect on the entry

into force of this Treaty.

3. Either Contracting Party may terminate this

Treaty by notice in writing at any time and it shall cease

to be in force on the one hundred and eightieth day after

the day on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed this Treaty.

DONE at MJIL/

on the 26 0' day of At One thousand,

nine hundred and eighty five in English and Italian

Languages, both texts being equally authentic.

For Australia: For the Republic of Italy:
[Signed - Signe]2  [Signed - Signe]3

I United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 71.
2 Signed by Lionel Bowen - Sign6 par Lionel Bowen.
3 Signed by Mino Martinazzoli - Signd par Mino Martinazzoli.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TRATTATO DI ESTRADIZIONE FRA L'AUSTRALIA E LA REPUB-
BLICA ITALIANA

L'Australa a la Repubblica Italians, desiderando rendere piO

efficace Ia collaborazione tra i due Paesi nella repressone dei reatl,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Obbligo di estradare

Ciascuna Parte Contraente st impegna ad estradare all'altra, aecondo

le disposizioni del presente Trattato, le persone ricercate dalla Parts

richiedente al fine di sottoporle a procedimento penale, ovvero di

imporre o di eseguire una pens, per un reato per 11 quale sia amesaaa

S' estradizione.

Articolo 2

Reati per £ quali b ammeasa llestradizione

1. Reatl per I quall 4 amessa V'estradizione sono tutti I reati che,

al momento della richiesta di estradizione, sono punibilli secondo le

leggi di entrambe le Parti Contraenti con la pens detentiva o con

altra pens restrittiva della liberti personale per un perlodo di

almeno un anno, ovvero con una pena piO aevera. Se Is rlchiesta dl

estradizione riguarda una persona gii condannata per uno dei

suddetti reati, che ala ricercata per 'esecuzione di una condanna a

pena detentiva o ad altra pens restrittiva della liberti personale.

leatradizione sarA concessa solo se di tale pena rests ancora da

espiare un periodo di almeno 6 meal.
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2. Costituisce reato per i1 quale a ammessa l'sstradizione anche ii

reato consistente nel tentativo di commettere, o nells partecipa-

zione all& commissione di uno dei reati indicati nel paragrafo 1 del

presente articolo. Qualsiasi tipo di associazione per conmettere

reati indicati nel paragrafo 1 del presente articolo, quale prevista

della legge italiana, e Is "conspiracy" per commettere uno dei reati

indicati nel paragrafo 1 del presente articolo, quale prevists della

legge australians, costituiscono egualmente reati per i quali

anmessa 1 'estradizione.

3. Non ha rilevanza il fatto che le leggi delle Parti Contraenti

collochino le azioni o le omissioni che costituiscono il reato in

categorie diverse di reats o denominino ii reato con una diverse

terminologia.

4. Nello stabilire se un reato a tale per le leggi di entrambe le Pazti

Contraenti. si tiene conto di tutte le azioni o le omissioni

attribuite aIls persona richiesta.

Articolo 3

Luogo di commissione del reato

Quando un reato sia stato commesso al di fuori del territorio della

Parte richiedente, Is Parte richieuta pub conceders l'estradizione s

l sua legge prevede la punibiiitA di tale reato o se la persona

richiesta a un cittadino della Parte richiedente.
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Articolo 4

Rifiuto dell estradizione

L'estradizione non ear& conceasa se:

a) il reato per i1 quale viene richiesta l'estradizione 6 considerato

dalla Parte richiesta reato politico; o

b) Is Parte richiesta ha seri motivi per ritenere che la richiesta di

estradizione, motivata da un reato comune, sia stata presentata allo

scopo di perseguire o punire una persona a causa della sua razza,

della sus religione, dell& 8ua nazionalith 0 delle sue opinioni

politiche oppure che la posizione della auddetta persona possa

venire pregiudicata a causa di una qualsiasi di queste ragioni; o

c) il reato per il quale viene richiesta llestradizione coatituiace

reato per la legge militare e non & previsto dal diritto penale

comune; o

d) nella Psrte Lrichiest_!1 oppure in uno Stato terzo &is atata

pronunciata una sentenza definitiva per ii reato per i1 quale mi

chiede lestradizone della persona; o

e) nei confronti dells persona di cuk & chiests la consegna, l'azione

penale o l'esecuzione della pens 6 preacritta per decorso del tempo

aecondo la legge della Parte richiedente o della Part. richiesta.

Articolo 5

Rifiuto discrezionale

Lestradizione pu6 easere rifiutata se:

a) la persona richiesta 6 cittadino della Parte richiesta. Quando la

Parte richiesta rifiuta di estradare un auo cittadino, dave se

I The text appearing between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes done at Rome on
18 July and 15 September 1986 - Le texte entre crochets reflte les corrections effectu6es par 6change de notes en
date A Rome du 18 juillet et 15 septembre 1986.
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l'altra Parte lo domanda e la legge della Parte richiesta lo

consente, sottomettere il ceso &ile autoriti competenti al fine

dell'instaurazione dei procedlmentl necessari per perseguire quella

persona per tutti i reati o per alcuno del reati per i quali

l'estradizlone i stata richiesta; o

b) le autoritA competentl dell& Parts rlchiesta hanno declso di

astenersi dal procedere net confronti della persona richiesta per Ii

reato per il quale ala gtata richiesta l'estradizione ed in ordine

al quale la Part. richiesta abbia glurisdizione; o

c) nel territorio della Parte richiesta sia in corso, nei confronti

della persona di cui si chiede l'estradlzione, un procedlmento per

il reato per Ii quale lestradizione & domandata; o

d) 1l reato per cui si rlchlede l'estradlzione & considerato, secondo

la legge della Part. richiesta, commesso in tutto o In part. nel suo

territorlo.

Articolo 6

Pens capitale

Se i1 reato per i1 quale 3i rlchiede l'estradizione & punito

dalla legge della Parte rlchiedente con la pens di morte, a se per tale

reato la pens di morte non 6 prevista dalla legge dells Part. rlchiesta

o non t di solito eseguita, lestradizlone pub essere riflutata, a meno

che is Part. richiedente non die assicurazloni, ritenute aufficienti

dalla Part. richiesta, che is pens non verri eseguita.

Articolo 7

Ritiro della richiesta

La Parte richiesta, qualora ritenga, considerata lleti, lo stato di

salute ed altre circostanze individuali della persona richlesta, che
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l'estradizione non dovrebbe essere richiesta, pub raccomandare all&

Paste richiedente, indicandone i motivi. di ritirare la richieata di

estradizione.

Articolo 8

Rinvio della consegna

1. La Parte richiesta pub posporre la consegna di una persona al fine

di procedere nei suoi confronti, o di fargli scontare una pena per

un reato diverso da quello costituito dall'azione od omissione in

relazione alla quale 4 richiesta i'estradizione • la Parte

richiesta, quando coal differiace la consegna, deve informarne la

Parte richiedente.

2. La Parte richiesta pub. secondo Is propria legge. consegnare

temporaneamente la persona richiesta alla Parte richiedente alle

condizioni da stabilirsi con un accordo reciproco fra le Parti.

3. Le previsioni del presente articolo non fanno venir meno i'obbligo

della Parte richiesta di procedere rapidamente ala trattazione

delle richieste formulate in base al presente Trattato.

Articolo 9

Estradizione consensuale

Se la persona richiesta acconsente, secondo la legge della Parte

richiesta, a che vengsa ordinata Is sue consegna. tale persona pub

essere conseguentemente consegnata.
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Articolo 10

Procedura di estradizione e documenti richiesti

1. La richiesta di estradizione dovr& essere fatta per iscritto e

comunicata per via diplomatica.

2. La richiesta di estradizione dovrA essere accompagnata:

a) dal testo delle disposizioni di legge che prevedono il reato,

delle disposizioni di legge relative alla prescrizione e di quelle che

prevedono la pens che pu6 essere inflitta per il reato;

b) da informazioni o da documentazione, dalle quali risulti che la

persona di cui si chiede lestradizione 4 la persona imputata di, o

condannata per un reato per ii quale 4 ammessa 1'estradizione;

c) se si tratta di persona imputata, ovvero di persona condannata in

su assaenza, dal mandato di arresto o copia del mandato di arresto

della persona; dalla descrizione di ciaacun reato per il quale mi

richiede l'estradizione e dalla descrizione delle azioni o delle

omiasioni che sono state imputate alla persona ricercata in relazione a

ciascun reato;

d) se si tratta di persona condannata non in sua assenza, da

documenti che forniscano la prova della *entenza di condanna pronuncia-

ta, dells pens inflitta, del fatto che la sentenza sia immediatamente

eseguibile e della parte della condanna non ancora eseguita; e

a) se si tratta di persona condannata non in sua assenza m la pens

non sia stats ancora inflitta, da documenti che forniscano la prova

della sentenza di condanna e da una dichiarazione in cui si affermi che

si intende infliggere una pens.

3. Ogni sentenza di condanna menzionata nel paragrafo 2 deve essere

intesa come condanna definitiva dopo che sono stati esauriti i mezzi

ordinari di impugnazione.
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4. I documenti presentati a sostegno della richiesta di estradizione

dovranno essere accompagnati da una traduzione nella lingua della

Parte richiesta.

Articolo 11

Autenticazione

1. Tutti i documenti presentati a sostegno della richiesta di estradi-

zione dovranno esere debitamente autenticati. Un documento che, in

base all'articolo 10, accompagni una richiesta di estradizione aark

ammesso come prova, e debitamente autenticato, in qualsiasi

procedimento di estradizione che mi evolga nel territorio della

Parte richiesta.

2. Un documento & ritenuto debitamente autenticato, ai fini di questo

Trattato, se:

a) risulti firmato o certificato da wn giudice, o da un magistrato o

da un funzionario della, o nella Parte richiedente; e

b) risulti essere autenticato per mezzo di giuramento o asseverazio-

ne di un testimone, oppure vi 6 apposto un sigillo ufficiale o pubblico

della Parte richiedente ovvero di wt Miniatero o di un funzionario del

Governo della Parte richiedente.

Articolo 12

Informazioni aggiuntive

1. Se la Parte richiesta ritiene che la documentazione fornita a

soategno della richiesta non sla sufficiente, al sensi del presente

Trattato, per consentire 1. concesaione dell'etradizione, quest&

Parte pu6 richiedere che vengano fornite, entro un termine di tempo

da esa atabilito, informazioni aggiuntive.
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2. Se la persona di cui si richiede Vestradizione 6 stata arrestata e

le informazioni aggiuntive fornite non sono sufficienti ai sensi del

presente Trattato, o non vengano ricevute nel termine mtabilito, la

persona pub essere messa in liberth. Ci6 non precluderh alia Parte

richiedente la possibilith di inoltrare una nuova richiesta di

estradizione della persona.

3. Quando Is persona A messa in libertA ai sensi del paragrafo 2, Is

Parte richiesta deve darne notizia non appena possibile alla Parte

richiedente.

Articolo 13

Arresto provvisorio

1. In caso di urgenza ciascuna Part. Contraente pub chiedere l'arresto

provvisorio della persona richiesta. La domanda di arresto provviso-

rio dovrb essere inoltrata per via diplomatica o fra il Ministero di

Grazia e Giustizia italiano ed il Dipartimento Federale della

Giustizia australiano, nel qual caso ci si pub valere dell'ausilio

dell'Organizzazione internazionale di polizia criminale (Interpol).

La domanda pub essere trasmessa per posta o per telegrafo o con

qualsiasi altro mezzo che consents una registrazione per iscritto.

2. La domanda deve contenere la descrizione della persona richiesta, la

dichiarazione che sari chiesta l'estradizione, la attestazione

dell'esistenza e i'indicazione degli elementi essenziali di un

mandato di arresto o di una sentenza di condanna nei confronti della

persona, la indicazione della punizione che pub essere inflitta o

che k stats inflitta per il reato e, su domanda della Part.

richiesta. la sintetica descrizione delle azioni od omissioni

addotte quali elementi costitutivi del reato.
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3. Quando riceve In domanda suindicata, Is Parte richiesta deve

prendere le aisure necessarie, secondo is sun legge, per •ssicurare

l'arresto 4ell persona richiesta a deve prontamente comunicare &lla

Parte richiedente ii seguito dato als domanda di quest'ultima.

4. Una persona arrestata in seguito a domanda di arresto provvisorio

dovr& essere rimessa in libertA sl1o scadere di quarrantacinque

giorni dolls data del suo arresto se non sar& stats ricevuta una

domanda per in sua estradizione corrednta dai documenti specificati

all'articolo 10.

5. Il rilascio di una persona ai sensi del paragrafo 4 del presente

articolo non impedirk i1 riarresto e iinstaurazione di un procedi-

mento avente per oggetto l'estradizione dells persona richiesta, se

is domanda oar& successivamente ricevuta.

Art-icolo 14

Concorso di richieste

1. Se vengono ricevute richieste di estradizione della stess• persona

da parts di due o piQ Stati, i Part. richiesta decider& a quale di

questi Stati dovrA essere estradata I& persona a comunicheri is

propria decisione aIla Part. richiedente.

2. Nel decider. a quale Stato Is persona deve essere estradata, is

Parte richiesta terra in considerazione tutte le circostanze

rilevanti e, in particolare:

a) se le richieste si riferiscono a reati diversi, is gravith dei

vari reati;

b) il tempo ed il luogo di commissione di ciascun rento;

c) le date dells richieste;

d) in nazionalith ed il luogo di residenza abituale della persona;e

e) Is possibilith di una susseguente estradizione verso un altro

Stato.
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Articolo 15

Consegna

1. La Parte richiesta, non appena la decisione in merito alla richiesta

6 press. deve comunicare tale decisione alla Part. richiedente

tramite i canali diplomatici. I sotivi di qualsiasi rifiuto, totale

o parziale, devono essere forniti.

2. Quando l'estradizione 4 concessa, la Parte richiesta deve consegnare

la persona da un punto di partenza nel proprio territorio convenien-

te per la Parte richiedente.

3. La Parte richiedente dove prendere in consegna la persona nel

territorio della Parts richiesta entro un termine ragionevole

fiasato dalla Parte richiesta e, se la persona non viene prese in

consegna da detto territorio entro tale termine, la Parte richiesta

pu6 rifiutare di estradare la persona per lo stesso reato.

4. Se cause di forza maggiore impediscono ad una delle Parti di

osservare la data di consegna, quella Parte deve comunicarlo

all'altra Parte. Le Parti contraenti concorderanno una nuova data di

consegna e si applicherarno le previsioni del paragrafo 3 del

present. articolo.

Articolo 16

Consegna di beni

1. Nei limiti consentiti dalla legge della Parte richiesta e salvi i

diritti dei terzi, che dovranno essere debitamente rispettati. tutti

i beni trovati nel territorlo della Parte richiesta, che sano

acquisiti come proventi del reato o che possano essere richiesti

come prova. dovranno, so la Parte richiedente lo domanda, essere a

questa consegnati se lestradizione viene concessa.
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2. I suddetti beni dovranno, se la Parte richiedente lo domanda, essere

consegnati alls Parte richiedente anche se i'estradizione, pur

essendo stata concessa, non pu6 essere eseguita a causa della morte

o della fuga della persona richiesta.

3. Se il bene di cui si tratta 6 passibile di sequestro o confisca sul

territorio della Parte richiesta, la Parte richiesta pub, in

relazione a procedimenti in corso, trattenerlo temporaneamente

presso di s o consegnarlo a condizione che venga restituito senza

spese.

4. Quando i diritti della Parte richiesta o di terzi lo esigono,

qualsiasi bene consegnato in base al presente articolo dovrh essere

restituito senza alcuna spesa ala Parte richiesta, se quests Parte

io domanda.

Articolo 17

Principio di specialith

1. Una persona estradata in base sl presente Trattato non pu6 essere

processata, condannata o detenuta al fine dell'esecuzione di una

aentenza. od essere altrimenti limitata nella sua liberth personale,

nel territorio dells Parte richiedente, per qualsiasi reato commesso

prima della sua consegna che non sia il reato per ii quale 6 state

concessa ilestradizione, salvo che:

a) la Parte richiesta vi acconsenta in base alla propria legge;

ovvero

b) la persona estradata, avendo avuto Is possibilith di lasciare il

territorio della Parte richiedente, non l'abbia fatto entro quarantacin

que giorni dal momento in cui a stats definitivamente messa in libertA

con riguardo al reato per ii quale 4 stat. consegnata,oppure &

ritornata nella Parte richiedente dopo averla lasciata.
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2. Se la descrizione del reato imputato nel territorio della Parte

richiedente viene modificata nel corso del procedimento, la persona

estradata pu6 essere processata o condannata soltanto se ii reato

nella sua nuova descrizione risulta essere nei suoi elementi

costitutivi un reato che consentirebbe llestradizione.

3. La do-anda tendente ad ottenere il consenso a norms del presente

articolo deve essere accompagnata dai pertinenti documenti indicati

all'articolo 10, oltre che dal verbale di ogni dichiarazione fatta

dalla persona estradata in ordine al reato di cui si tratta.

Articolo 18

Ri-estradazione verso uno Stato terzo

1. Salvo che nei casi previsti nell'articolo 17, paragrafo I (b), una

persona estradata in base al presents Trattato non pu6 esaere

consegnata ad alcuno Stato terzo per un reato commesso prima della

sua consegna a meno che la Parte richiesta non acconsenta a tale

consegna.

2. Prima di acconsentire ad una richiesta fatta ai sensi del paragrafo

1 del presente articolo, la Parte richiesta pu6 richiedere la

produzione dei documenti indicati all'articolo 10.

Articolo 19

Transito

1. Quando una persona debba essere estradata da uno Stato terzo ad una

Parte Contraente attraverso il territorio dell'altra Parts Contraen-

te, la Parte Contraente alla quale la persona deve' essere estradata

deve richiedere all'sitra Parte Contraente di permettere ii transito

di quella persona attraverso il suo territorio.
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2. Quando riceve la suddetta richiesta la Parte richiesta conceder&

quanto richiesto a meno che non sia convinta che ci siano motivi

ragionevoli per rifiutarlo.

3. I1 permesso di transito di una persona dovrA, nei limiti consentiti

dalla legge della Parte richiesta, comprendere la custodia della

persona durante il transito.

4. Quando una persona venga tenuts in custodia ai sensi del paragrafo

3, la Parte Contraente sul cui territorio la persona & custodita pub

deciders che ls persona venga messa in libertA me il suo trasporto

non viene continuato entro un tempo ragionevole.

5. La Parte Contraente alla quale Is persona viene estradata dovr&

rimborsare all'altra Parte Contraente qualsiasi spesa in cui

quest'ultima Parte Contraente sia incorsa a causa del transito.

Articolo 20

Spese

1. La Parte richLedente non sarh tenuta a coprire i costi dei procedi-

menti instaurati nel territorio della Parte richiesta a seguito di

una richiesta di estradizione.

2. La Parte richiesta si accoller& le apese derivanti, nel suo

territorio, dall'secuzione dell'arresto della persona di cui &

stata richiesta Vestradizione, e dalla custodia dell stessa fino

al womento della mum consegna.

3. La Parte richiedente si accollera le spese derivanti dal trasporto

della persona dal territorio della Parte richiesta.
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Articolo 21

Assistenza reciproca in materia penale

Salvo quanto previsto in qualsiasi ulteriore trattato stipulato fra

di loro, le Patti Contraenti concordano di fornirsi reciprocamente,

sulla base delle loro leggi nazionali, assistenza in materia penale,

nella massima misura possibile, a fini di investigazione o di

perseguimento di qualsiasi reato che ricada sotto la loro giurisdizio-

ne.

Articolo 22

Entrata in vigor. e denuncia

1. Questo Trattato entrer& in vigore trenta giorni dopo che le Pazti

Contraenti abbiano comunicato luna all'altra che i requisiti

costituzionali richiesti per l1entrata in vigor. del presente

Trattato sono stati aoddisfatti. II presente Trattato ai applicherk

anche all richieste relative a reati commessi prima della sua

entrata in vigore.

2. Il Trattato di Estradizione fra l'Australia e la Repubblica Italiana

fatto a Canberra il ventotto di novembre millenovecentosettantatre

cesserA di essere in vigors al momento dell'entrata in vigor. del

presente Trattato.

3. Ciascuna delle due Pazti Contraenti pub denunciare il presents

Trattato dandone notifica acritta in qualaiasi momento ed il

Trattato cesserk di essere in vigor. ii centottantesimo giorno dopo

il giorno in cui la notifica 6 stata data.
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In fede di che i sottoscritti, essendo debitamente autorizzati a

farlo, hanno firmato i1 presente Trattato

Fatto a t{ LAWb

ii 2C' &iorno del n~CSL. 41&0t millonovecentottan-

tacinque nelle lingue inglese ed italiana, entrambi i testi facenti

egualmente fede.

Per l'Australia:

[Signed - Signeql

Per la Repubblica Italiana:

[Signed - Signe 2

I Signed by Lionel Bowen - Sign6 par Lionel Bowen.
2 Signed by Mino Martinazzoli - Sign6 par Mino Martinazzoli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'EXTRADITION' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPU-
BLIQUE ITALIENNE

L'Australie et la R~publique italienne,

Ddsireuses de rendre plus efficace la cooperation qui existe entre les deux pays
en mati~re de suppression de la criminalit6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage i livrer A l'autre Partie, confor-
moment aux dispositions du present TraitS, tout individu qui est recherch6 par la
Partie requ~rante aux fins de poursuites ou de 1'imposition ou de l'ex~cution d'une
peine pour une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Donne lieu A extradition une infraction qui, en vertu de la legislation des
deux Parties contractantes, est punie d'une peine d'emprisonnement ou d'une autre
mesure privative de libert6 d'une durde maximum d'au moins une annie, ou d'une
peine plus s~v~re. Lorsque la demande d'extradition conceme un individu reconnu
coupable d'une telle infraction et qui est recherch6 en vue de l'excution d'une peine
d'emprisonnement ou d'une autre mesure privative de libert6, l'extradition n'est
accordde que si la p~riode d'emprisonnement ou de privation de libert6 qui reste A
purger est d'au moins six mois.

2. Une infraction donnera 6galement lieu A extradition si elle constitue une
tentative pour commettre une infraction visde au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
une participation A ladite infraction. Tout type d'association en vue de commettre
des infractions visdes au paragraphe 1 du present article, conform6ment aux dispo-
sitions de la legislation de l'Italie, et l'association des malfaiteurs en vue de commet-
tre une infraction visde au paragraphe 1 du present article, conformment aux dis-
positions de la legislation de 'Australie, seront 6galement des infractions donnant
lieu A extradition.

3. II n'est pas tenu compte du fait que les ldgislations respectives des Parties
contractantes classent les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans des
categories diff~rentes ou usent d'une terninologie diff~rente pour le designer.

I Entrd en vigueur le Ier ao~t 1990, soit 30jours apris que les Parties contractantes s'6taient notifi6 (le 2juillet 1990)

I'accomplissement des procedures constitutionnelles respectives, conform6ment au paragraphe I de 'article 22.
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4. Pour d6terminer si une infraction constitue une infraction au regard de
la 1gislation des deux Parties contractantes, i'ensemble des actions ou omissions
retenues contre l'individu dont l'extradition est demandde est pris en considdration.

Article 3

LIEU O0 A AT9 COMMISE L'INFRACTION

Lorsque l'infraction a dt6 commise hors du territoire de la Partie requ6rante,
l'extradition est accord6e dans les cas oii la 16gislation de la Partie requise punit une
telle infraction ou si l'individu dont l'extradition est demand6e est un ressortissant
de la Partie requ6rante.

Article 4

REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'est pas accord6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e
par la Partie requise comme 6tant une infraction A caractre politique; ou

b) Lorsque la Partie requise a des raisons s6rieuses de croire que la demande
d'extradition motiv6e par une infraction de droit commun a 65 pr6sent6e aux fins
de poursuivre ou de punir un individu pour des consid6rations de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que ]a situation de cet individu risque
d'8tre aggrav6e pour l'une ou l'autre de ces raisons; ou

c) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infrac-
tion A la 16gislation militaire et ne constitue pas une infraction au regard du droit
commun; ou

d) Lorsqu'unjugement sans appel a t prononc6 dans l'Etat requis ou dans un
Etat tiers pour l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e; ou

e) Lorsque l'individu dont 'extradition est demand6e, a acquis, en vertu de la
16gislation de la Partie requ~rante ou de la Partie requise, l'immunit6 de poursuites
ou d'ex6cution de la peine pour prescription.

Article 5

REFUS DISCR9TIONNAIRE

1. L'extradition peut etre refus6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e est un ressortissant de la
Partie requise. La Partie requise, lorsqu'elle refuse d'extrader un de ses ressortis-
sants, devra, sur la demande de I'autre Partie et si la l6gislation de la Partie requise
l'autorise, soumettre le cas aux autorit6s compdtentes afin que des poursuites puis-
sent &re engag6es contre l'individu pour toutes ou une quelconque des infractions
pour lesquelles l'extradition est demand6e;

b) Lorsque les autorit~s comp6tentes de la Partie requise ont d6cid6 de ne pas
engager de poursuites A l'encontre de l'individu dont l'extradition est demand6e au
titre de l'infraction qui fait l'objet de la demande d'extradition et pour laquelle la
Partie requise est comp6tente;
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c) Dans le cas de poursuites en instance sur le territoire de la Partie requise A
l'encontre de l'individu dont 1'extradition est demand6e au titre de l'infraction mo-
tivant la demande d'extradition;

d) Lorsque l'infraction motivant la demande d'extradition est considdr6e par la
ldgislation de la Partie requise comme ayant t6 commise, en tout ou en partie, sur le
territoire de ladite Partie.

Article 6

PEINE CAPITALE

Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde est punie de la
peine de mort par la legislation de la Partie requ~rante et que la peine de mort n'est
pas pr6vue pour cette infraction par la 16gislation de ]a Partie requise ou n'y est
g6n6ralement pas ex6cut6e, 1'extradition peut 8tre refus6e, A moins que la Partie
requ~rante donne des assurances jug6es suffisantes par la Partie requise que la peine
capitale ne sera pas ex6cut6e.

Article 7

RETRAIT DE LA DEMANDE

La Partie requise peut recommander A la Partie requ6rante que la demande
d'extradition soit retirde, en pr6cisant les motifs de cette d6marche, lorsqu'il estime
que, compte tenu de l'ige, de l'6tat de sant6 ou d'autres 616ments de la situation
personnelle de l'individu recherch6, l'extradition ne devrait pas 8tre r6clam6e.

Article 8

REMISE DIFFRfE

1. La Partie requise peut diff6rer la remise d'un individu pour lui permettre
d'intenter des poursuites judiciaires contre ledit individu ou pour que celui-ci puisse
purger une peine pour une infraction autre qu'une infraction comportant des actes
ou omissions motivant la demande d'extradition. En pareil cas, la Partie requise
informe la Partie requdrante en cons6quence.

2. Dans la mesure ofi sa 16gislation l'y autorise, la Partie requise peut remettre
temporairement l'individu recherch6 A la Partie requ6rante conform6ment aux con-
ditions qui seront d6termin6es par accord mutuel entre les Parties contractantes.

3. Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice de l'obligation pour
]a Partie requise de donner une suite rapide aux demandes qui lui sont pr6sent6es en
application du pr6sent Trait6.

Article 9

EXTRADITION CONSENTIE

Si un individu dont l'extradition est demand6e donne son consentement, con-
form6ment A la 16gislation de la Partie requise, pour que sa remise soit ordonn6e,
ledit individu peut 8tre remis dans ces conditions.
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Article 10

PROC9DURE D'EXTRADITION ET PIECES REQUISES
I

1. La demande d'extradition est 6tablie par dcrit et communiqu6e par la voie
diplomatique.

2. Une demande d'extradition est accompagnde des pieces suivantes:

a) Du texte des dispositions 16gales applicables, le cas 6chdant, A l'infraction ou
d'un expos6 du droit applicable A l'infraction, y compris les dispositions 16gales en
matire de prescription, ainsi que, dans les deux cas, d'une d6claration sur la peine
qu'entrane l'infraction;

b) De renseignements ou de documents 6tablissant que l'individu dont la
remise est demandde est bien l'individu inculp6 ou reconnu coupable de l'infraction;

c) Si l'int6ress6 est accus6 d'une infraction ou a 6t6 reconnu coupable d'une
infraction in absentia, d'un mandat d'arr&t ou d'une copie d'un tel mandat, d'un
exposd relatif h chaque infraction pour laquelle l'extradition est demandde et d'un
expos6 des actions ou omissions retenues contre l'individu pour chaque infraction;

d) Si l'intdress6 a W reconnu coupable d'une infraction autrement que in
absentia, de tous documents attestant la condamnation et la sentence prononcde, le
fait que la sentence est immddiatement exdcutoire et la fraction de la peine qui reste
hL purger;

e) Si l'int6ressd a 6t6 reconnu coupable d'une infraction autrement que in
absentia, mais aucune peine ne lui a t6 impos6e, de tous documents 6tablissant la
culpabilit6 et d'une declaration pr6cisant ]'intention d'imposer une peine;

3. Toute condamnation vis6e au paragraphe 2 s'entend d'une condamnation
devenue d6finitive apr~s 6puisement de tous les droits d'appel ordinaires.

4. Les documents communiques A l'appui d'une demande d'extradition sont
accompagn6s d'une traduction dans ]a langue de la Partie requise.

Article 11

AUTHENTIFICATION

1. Toute piece produite A 1'appui d'une demande d'extradition doit 8tre dfiment
authentifi6e. Une piece qui, conform6ment A l'article 10, appuie une demande
d'extradition, si elle a W dfiment authentifi6e, est admise comme preuve dans toute
proc6dure d'extradition dans le territoire de la Partie requise.

2. Une piece est dflment authentifi6e aux fins du pr6sent Trait6, lorsque:

a) Elle se pr6sente comme ayant 6t6 sign6e ou attest6e par unjuge, un magistrat
ou un fonctionnaire de la Partie requ6rante; et lorsque

b) Elle se pr6sente comme ayant 6t6 authentifiee au moyen d'une assermenta-
tion ou d'une affirmation d'un t6moin ou par 'apposition du sceau officiel ou public
de la Partie requ6rante, ou d'un d6partement ou d'un fonctionnaire du gouverne-
ment de la Partie requ6rante.
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Article 12

COMPL9MENT D'INFORMATION

1. Si la Partie requise consid~re que les renseignements communiqu6s A l'ap-
pui de la demande d'extradition ne sont pas suffisants au regard des dispositions du
pr6sent Traitd, il peut demander que des renseignements suppl6mentaires lui soient
fournis dans le d6lai qu'il fixera.

2. Si l'individu dont I'extradition est demand6e se trouve en d6tention et les
renseignements suppl6mentaires ne sont pas suffisants au regard des dispositions du
prdsent Trait6 ou ne sont pas requs dans les d6lais fix6s, il peut 8tre remis en libert6.
Cette mise en libert6 ne s'oppose toutefois pas A ce que la Partie requ6rante intro-
duise une nouvelle demande d'extradition.

3. Si l'individu est remis en libert6 conform6ment au paragraphe 2, la Partie
requise en informe la Partie requ6rante le plus rapidement possible.

Article 13

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut demander l'arrestation pro-
visoire d'un individu recherch6. La demande d'arrestation provisoire est pr6sent6e
par ]a voie diplomatique ou trait6e directement par le D6partement de la justice de
l'Italie et le D6partement du Procureur g6n6ral de l'Australie, en pareil cas il peut
etre fait appel aux services de l'Organisation internationale de la police criminelle
(INTERPOL). La demande peut &re transmise par la voie postale ou t616graphique
ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande comprend un signalement de la personne dont l'arrestation est
demand6e, une d6claration notifiant l'intention de demander l'extradition dudit indi-
vidu, une d6claration indiquant l'existence et les termes d'un mandat d'arr~t ou d'un
jugement confirmant la culpabilit6 de l'individu, une d6claration indiquant la peine
qui peut atre prononc6e ou qui a d6jh 6t6 impos6e pour l'infraction et, si la Partie
requise en fait la demande, une relation concise des actes ou omissions dont il est
all6gu6 qu'ils constituent l'infraction.

3. A r6ception d'une telle demande, la Partie requise prend les dispositions
n6cessaires, conform6ment A sa Idgislation, pour que soit arr~t6 l'individu recherch6
et informe le plus rapidement possible la Partie requ6rante de la suite donn6e A sa
demande.

4. Un individu d6tenu sur la base d'une telle demande est remis en libert6 A
l'expiration d'un d6lai de 45 jours ? compter de la date de son arrestation si une
demande d'extradition, accompagn6e des pieces vis6es A l'article 10, n'a pas td
revue.

5. La mise en libert6 d'un individu en application du paragraphe 4 du pr6sent
article ne s'oppose pas A sa r6arrestation et A l'introduction d'une proc6dure visant
A son extradition si une demande A cet effet est revue ult6rieurement.
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Article 14

CONCOURS DE DEMANDES

1. En cas de demandes 6manant de deux ou de plusieurs Etats en vue de
l'extradition du m~me individu, la Partie requise d6cide auquel de ces Etats l'indi-
vidu doit 8tre livr6 et il notifie la Partie requ6rante de sa d6cision.

2. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord6e, l'Etat requis
tient compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de gravit6
relative desdites infractions;

b) De l'6poque et du lieu oij chacune des infractions a t6 commise;

c) Des dates respectives des diff6rentes demandes;

d) De la nationalit6 et du lieu de r6sidence habituelle de l'intdress6;

e) De la possibilit6 d'extradition ult6rieure vers un autre Etat.

Article 15

REMISE DE L'EXTRADE

1. D~s qu'une d6cision a 6t6 prise sur la demande d'extradition, la Partie
requise fait connaitre ladite d6cision A l'Etat requ6rant par la voie diplomatique.
Tout refus total ou partiel est motiv6.

2. Lorsque l'extradition est accord6e, l'individu extrad6 est extrad6 par la
Partie requise A partir d'un lieu situ6 sur son territoire qui convient A la Partie
requ6rante.

3. La Partie requ6rante retire l'int6ress6 du territoire de ]a Partie requise dans
un d6lai raisonnable fix6 par la Partie requise et, si 'int6ress6 n'est pas reconduit
dans ledit d6lai, la Partie requise peut alors refuser l'extradition au titre de la meme
infraction.

4. En cas de force majeure emp~chant une Partie de respecter la date de
remise, ladite Partie en informe l'autre Partie. Les Parties contractantes conviennent
alors d'une nouvelle date de remise, et des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article s'appliquent.

Article 16

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par la 16gislation de la Partie requise et sous r6serve
des droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous objets trouv6s dans l'Etat
requis qui auraient dt6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces
A conviction seront remis A la Partie requ6rante, sur sa demande, lorsque l'extradi-
tion a 6t6 accord6e.

2. Les objets susmentionn6s sont remis A la Partie requ6rante, sur sa de-
mande, m~me si l'extradition, une fois accord6e, n'a pu 8tre effectu6e en raison du
d6c~s ou de l'6vasion de la personne recherch6e.
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3. Si les objets en question sont susceptibles d'8tre saisis ou confisqu6s sur le
territoire de la Partie requise, ladite Partie peut, en liaison avec une procddure en
instance, les retenir temporairement ou les remettre la condition qu'ils lui soient
restituds sans frais.

4. Lorsque le droit de la Partie requise ou les droits de tiers l'exigent, tous les
objets ainsi remis sont restituds sans frais A ]a Partie requise qui en fait la demande.

Article 17

REGLE DE LA SPI CIALITK

1. Un individu qui aura 6td extrad6 en vertu du pr6sent Trait6 ne sera ni pour-
suivi, ni jug6, ni d6tenu en vue de l'ex6cution d'une peine, ni soumis A aucune autre
restriction de sa libert6 individuelle dans le territoire de la Partie requdrante pour
une infraction ant6rieure A la remise, autre que celle ayant motiv6 l'extradition, sauf
dans les cas suivants :

a) Lorsque I'Etat requis y consent conform6ment A sa 16gislation; ou

b) Lorsqu'ayant eu la possibilitd de le faire, l'individu extradd n'a pas quitt6 le
territoire de la Partie requ6rante dans les 45 jours de son 61argissement d6finitif au
titre de l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6, ou lorsque ledit individu est re-
tourn6 sur le territoire de la Partie requ6rante apr~s l'avoir quitt6.

2. Si la qualification de l'infraction incrimin6e sur le territoire de ]a Partie
requ6rante est modifi6e au cours de la proc6dure, l'individu extrad6 n'est poursuivi
ou jug6 que dans la mesure ohi les 616ments constitutifs de l'infraction nouvellement
qualifi6e permettraient l'extradition.

3. Toute demande adress6e A l'Etat requis en vue d'obtenir son consentement
au titre du pr6sent article est accompagn6e des documents pertinents mentionn6s A
l'article 10, ainsi que par un 6tat des d6clarations faites par l'individu extrad6 au titre
de rinfraction concern6e.

Article 18

REXTRADITION VERS UN ETAT TIERS

1. A l'exception des circonstances visdes A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'arti-
cle 17, un individu extrad6 en vertu du pr6sent Trait6 ne peut pas etre remis A un Etat
tiers pour une infraction commise ant6rieurement A sa remise, sauf lorsque l'Etat
requis y consent.

2. Lorsque le consentement de l'Etat requis est sollicit6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ledit Etat peut demander la produc-
tion des documents mentionn6s t l'article 10.

Article 19

TRANSIT

1. Lorsqu'un individu doit etre extrad6 aux termes d'un accord relevant de
l'extradition vers une Partie contractante A partir d'un Etat tiers en traversant le
territoire de l'autre Partie contractante, la Partie contractante vers laquelle l'indi-
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vidu doit 8tre extrad6 pr~sente une demande A l'autre Partie contractante afin
d'obtenir l'autorisation de transit dudit individu A travers son territoire.

2. Sur r6ception d'une telle demande, la Partie contractante requise y accede
A moins d'avoir des motifs raisonnables de ne pas le faire.

3. Sous r6serve de la 16gislation de la Partie contractante requise, l'autorisa-
tion de transit d'un individu comprend la permission de placer celui-ci sous bonne
garde pendant le transit.

4. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragra-
phe 3, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 est gard6 peut
ordonner sa mise en libert6 si son transport ne se poursuit pas dans des d61ais
raisonnables.

5. La Partie contractante A laquelle l'extrad6 est livr6 rembourse l'autre Partie
contractante de tous frais encourus par celle-ci A l'occasion du transit.

Article 20

D9PENSES

1. La Partie requ6rante n'encourt aucune responsabilit6 au titre des frais de
procedure d'extradition.

2. La Partie requise prend A sa charge toutes les d6penses occasionn6es sur
son territoire par l'arrestation et le maintien sous garde jusqu'A sa remise de l'indi-
vidu dont l'extradition est demand6e.

3. La Partie requ6rante assume les frais de transport de l'individu A partir du
territoire de la Partie requise.

Article 21

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PIENALE

Sous r6serve de tout trait6 qu'elles pourraient ult6rieurement conclure, les Par-
ties contractantes s'engagent A s'accorder, conform6ment A leurs l6gislations natio-
nales, toute l'assistance possible en mati re p6nale aux fins d'enqu~te ou de pour-
suite concernant toute infraction commise dans leurjuridiction.

Article 22

ENTRIE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours suivant la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement de leurs proc6-
dures constitutionnelles respectives pour son entr6e en vigueur. Le pr6sent Trait6
sera 6galement applicable aux demandes relatives A des infractions commises ant6-
rieurement A son entr6e en vigueur.

2. Le Trait6 d'extradition entre l'Australie et la R6publique italienne sign6 A
Canberra le 28 novembre 19731 cessera d'avoir effet A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait.

Nations Unies, Recueides Trawtts, vol. 1020, p. 71.
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3. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment d6noncer le pr6-
sent Trait6 par notification 6crite et celui-ci prendra fin le cent quatre-vingti~me jour
suivant la date de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Trait6.

FAIT A Milan, le 26 aoilt 1985 en langues anglaise et italienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique italienne:
[LIONEL BOWEN] [MINO MARTINAZZOLI]
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONCERNING THE IN-
VESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING AND CONFISCATION
OF THE PROCEEDS OF DRUG TRAFFICKING

The Government of Australia and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to provide mutual assistance, to the extent

possible within their respective laws, in the

investigation of drug trafficking and the confiscation of

the proceeds of drug trafficking;

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of Application

1. The Parties shall, in accordance with this

Treaty, grant to each other assistance in investigations

and proceedings in respect of drug trafficking, including
the tracing, restraining and confiscation of the proceeds

of drug trafficking.

2. This Treaty shall not derogate from other

obligations between the Parties whether pursuant to other

treaties or arrangements or otherwise, nor prevent the
Parties providing assistance to each other pursuant to

other treaties or arrangements.

I Came into force on 12 September 1990, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 12 July and
13 August 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective requirements, in
accordance with article 16 (1).
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Article 2

Definitions

For the prposes of this Treaty:

(a) proceedings are:

(i) instituted when an information has been laid

before a Justice of the peace, when a person is

charged with an offence after having been taken

into custody without a warrant, or when a bill of

indictment is preferred; and

(ii) concluded when no further action may be taken to

obtain a restraining or confiscation order or to

enforce such an order in those proceedings;

(b) "drug trafficking" means engaging or being concerned

in the unlawful production, supply, possession for

supply, transport, storage, import or export of a

controlled drug or a narcotic subtance, whether in

the United Kingdom, Australia or elsewhere;

(c) "controlled drug" means a drug specified in Schedule 2

to the Misuse of Drugs Act 1971 for the United Kingdom

or a narcotic substance as defined in the Proceeds of

Crime Act 1987 for Australia;

(d) "drug trafficking offence" means an offence of drug

trafficking or conspiring or attempting to commit such

an offence or inciting, aiding, abetting, counselling,

procuring or being an accessory after the commission

of such an offence. An offence of assisting another

to retain or to dispose of the proceeds of drug

trafficking is also a drug trafficking offence;
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(e) "proceeds" means any property that is derived or

realised, directly or indirectly, by any person from

drug trafficking, or the value of any such property;

(f) property includes money and all kinds of moveable or

immoveable and tangible or intangible property, and

includes any interest in such property.

Article 3

Central Authorities

1. The Parties shall each appoint a central

authority to transmit and receive requests for the purpose

of this Treaty. Unless the relevant Party designates

another authority, the central authority for Australia

shall be the Attorney-General's Department, Canberra and

the central authority for the United Kingdom shall be the

Home Office, London.

2. The central authority of the Requested Party

shall take whatever steps it considers necessary to give

effect to requests from the Requesting Party.

Article 4

Contents of Requests

1. Requests for assistance shall include a statement

of:

(a) the name of the competent authority conducting

the investigation or proceedings to which the

request relates;
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(b) the matters, including the relevant facts and

laws, to which the investigation or proceedings

relate;

(c) the purpose for which the request is made and the

nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or

requirement that the Requesting Party wishes to

be followed;

(e) the need, if any, for confidentiality and the

reasons therefore; and

(f) any time limit within which compliance with the

request is desired.

2. Requests for assistance shall also include:

(a) if possible, where the request seeks assistance

in relation to an investigation, the quantity of

drugs involved in the investigation;

(b) the identity, nationality and location of the

person or persons who are the subject of the

investigation or proceeding;

(c) a statement as to what sworn or affirmed evidence

or statements are required, if any;

(d) a description of any information, statements or

evidence sought;

(e) a description of any documents, records or

articles of evidence to be produced as well as a

description of the appropriate person to be asked

to produce them and, to the extent not otherwise

provided for, the form in which they should be

reproduced and authenticated.

3. If the Requested Party considers that the

information contained in the request is not sufficient to

Vol. 1598, 1-27968



enable the request to be dealt with, that Party may

request that additional information be furnished.

Article 5

Execution of Requests

1. To the extent permitted by its laws, the

Requested Party shall provide assistance in accordance

with the requirements specified in the request and shall

respond to the request as soon as practicable after it has

been received.

2. The Requested Party may postpone the delivery of

material requested if such material is required for

proceedings in respect of criminal or civil matters in its

territory. The Requested Party shall, upon request,

provide certified copies of documents.

3. The Requested Party shall promptly inform the

Requesting Party of any circumstances which are likely to

cause a significant delay in responding to the request.

4. The Requested Party shall promptly inform the

Requesting Party of a decision of the Requested Party not

to comply in whole or in part with a request for

assistance and the reason for that decision.

5. The Requesting Party shall promptly inform the

Requested Party of any circumstances which may affect the

request or its execution or which may make it

inappropriate to proceed with giving effect to it.
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Article 6
Refusal of Assistance

1. Assistance shall be refused if the request

relates to an offence in respect of which:

(a) the person has been finally acquitted or

pardoned; or

(b) the person has served any sentence imposed and

any order made as a result of the conviction has

been satisfied.

2. Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the

request, if granted, would seriously impair its

sovereignty, security, national interest or other

essential interests; or

(b) provision of the assistance sought could

prejudice an investigation or proceedings in the

territory of the Requested Party, prejudice the

safety of any person or impose an excessive

burden on the resources of that Party.

3. Before refusing to grant a request for assistance

the Requested Party shall consider whether assistance may

be granted subject to such conditions as it deems

necessary. If the Requesting Party accepts assistance

subject to these conditions, it shall comply with the

conditions.
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Art icle 7
Information and Evidence

1. The Parties may make requests for information and

evidence pursuant to this Treaty for the purpose of an

investigation or a proceeding.

2. The Requested Party shall as appropriate and

insofar as its laws permit:

(a) provide information and documents or copies

thereof for the purpose of an investigation or a

proceeding in the territory of the Requesting

Party;

(b) take the evidence of witnesses and require

witnesses to produce documents, records or other

material, for transmission to the Requesting

Party;

(c) search for and seize and deliver to the

Requesting Party any relevant material and

provide such information as may be required by

the Requesting Party concerning the place of

seizure, the circumstances of seizure and the

subsequent custody of the material seized prior

to delivery.

3. Where required by the Requested Party, the

Requesting Party shall return material provided under this

Treaty when no longer needed for any investigation or

proceeding.
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Article 8

Restraint of Property Liable to Confiscation

1. Where proceedings in the territory of a Party may
result in the making of an order mentioned in paragraph I

of Article 9, or where such an order has been made, that

Party may request the restraint in the territory of the

Requested Party of property for the purpose of ensuring
that it is available for confiscation.

2. A request made under this Article shall include:

(a) a certificate to the effect that proceedings have

been instituted on a specified date against a

specified person and that those proceedings have

not been concluded or that such proceedings are

to be instituted within a specified time;

(b) a description of the property to be restrained

and its connnection with the person specified

under sub-paragraph (a) of this paragraph, and
insofar as possible its whereabouts; and

(c) details of any relevant order made by a court of

the Requesting Party.

3. Where the restraint of property has been ordered

pursuant to this Treaty but there is a representation in

the territory of the Requested Party by a person affected

by the order, that Party shall inform the Requesting Party

as soon as possible and shall also inform it promptly of

the outcome of that representation.
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Article 9

Assistance in Enforcing the

Confiscation of Proceeds

1. This Article applies to an order made by a court

of the Requesting Party as a result of a conviction for a

drug trafficking offence, for the purpose of the

confiscation of the proceeds of drug trafficking,

including:

(a) in relation to the United Kingdom, a confiscation

order made as a result of a conviction for a drug

trafficking offence;

(b) in relation to Australia, any forfeiture order

and any pecuniary penalty order made as a result

of a conviction for a drug trafficking offence.

2. A Party may request the assistance of the other

Party in enforcing an order to which this Article applies.

3. A request made under this Article shall be

accompanied by the following documents:

(a) an authenticated copy of the order;

(b) an authenticated statement that neither the order

nor any conviction to which it relates is subject

to appeal;

(c) a description of the property in relation to

which assistance is sought and its connection

with the convicted person; and

(d) where appropriate, a statement of the amount

which it is desired to realise as a result of the

assistance.
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4. Proceeds confiscated pursuant to this Treaty

shall be retained by the Requested Party, unless otherwise

mutually decided in a particular case.

5. Where the confiscation of proceeds has been

ordered pursuant to this Treaty but there is a

representation in the territory of the Requested Party by

a person affected by the order, that Party shall inform

the Requesting Party as soon as possible, and shall also

inform it promptly of the outcome of that representation.

Article 10

Protecting Confidentiality and Restricting Use

of Evidence and Information

I. The Requested Party shall, to any extent

requested, keep confidential a request for assistance, its

contents and any supporting documents, and the fact of

granting such assistance. If the request cannot be

executed without breaching confidentiality, the Requested

Party shall so inform the Requesting Party which shall

then determine the extent to which it wishes the request

to be executed.

2. The Requesting Party shall, if so requested, keep

confidential any evidence and information provided by the

Requested Party, except to the extent that its disclosure

is necessary for the investigation or proceeding described

in the request.

3. The Requesting Party shall not use for purposes

other than those stated in a request evidence or

information obtained as a result of it, without the prior

consent of the Requested Party.
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Article 11

Certification and Authentication

1. Any documents or other material supporting a

request for assistance which seeks the exercise of

compulsory powers or the restraint or confiscation of

property shall, to the extent required by the Requested

Party, be authenticated in accordance with paragraph 3.

2. Any documents or other material supplied in

response to a request for assistance shall, to the extent

requested, be authenticated in accordance with paragraph 3.

3. A document is authenticated for the purposes of

this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a judge,

magistrate or other officer in or of the State of

the Party sending the document; and

(b) it purports to be authenticated by the oath or

affirmation of a witness, or to be sealed with an

official seal of the Party sending the document
or of a minister of state or department or
officer of the Government of that Party.

Article 12

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising in its

territory in executing a request, unless otherwise

mutually decided in a particular case.
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Article 13

Consult ation

The Parties shall consult promptly, at the request of

either, concerning the interpretation, the application or

the carrying out of this Treaty either generally or in

relation to a particular case.

Article 14

Application to Scotland

This Treaty shall apply in respect of requests from the

Government of Australia to Scotland, but for the purposes

of Article 2(a) proceedings shall be considered to be

instituted in Scotland when a warrant of apprehension to

arrest and commit a suspect person has been granted; or

when a person has been charged with an offence after

having been arrested without a warrant; or when a

restraint order has been made under Section 8 of the

Criminal Justice (Scotland) Act 1987.

Article 15

Territorial Application

This Treaty shall apply:

(a) in respect of requests from the Government of

Australia,

(i) to England and Wales and Scotland;

(ii) upon notification made through the

diplomatic channel by the United Kingdom to

Australia, to Northern Ireland, and the

Channel Islands and the Isle of Man;
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(iii) to any territory for the international

relations of which the United Kingdom is

responsible and to which this Treaty shall

have been extended by agreement between the

Parties; and

(b) in respect of requests from the United Kingdom,

to Australia.

Article 16

Entry into Force and Termination

1. Each of the Parties shall notify the other in

writing through the diplomatic channel that their

respective requirements for the entry into force of the

Treaty have been completed. The Treaty shall enter into

force 30 days after the later of these notifications.

2. This Treaty shall apply to a request made

pursuant to it whether or not the drug trafficking to

which the request relates occurred prior to the Treaty

entering into force.

3. Either Party may terminate this Treaty at any

time giving 180 days' written notice to the other through

the diplomatic channel.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective governments, have signed this

Treaty.

DONE in duplicate at C ZQ A- . on the day

of A(-Y-'o 1988.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed - Signe]2

I Signed by Bob Hawke - Sign6 par Bob Hawke.
2 Signed by Margaret Thatcher - Signd par Margaret Thatcher.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-J3RETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX ENQUtTES
SUR LE TRAFIC DE STUPEFIANTS ET A LA SAISIE DES PRO-
FITS DE CE TRAFIC

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de s'accorder une assistance r6ciproque, dans la mesure oil cela
s'avfre possible dans le cadre de leurs lois respectives, en ce qui concerne les enque-
tes relatives au trafic de stup6fiants et la confiscation du produit de ce trafic,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DU TRAITt

1. Aux termes du pr6sent Trait6, les Parties se pr~tent une assistance r6cipro-
que en ce qui concerne les enqu~tes et les poursuites relatives au trafic de stup6-
fiants, y compris la recherche, ]a d6tention et la confiscation du produit du trafic des
stup6fiants.

2. Le prdsent TraitA ne d6roge pas aux autres obligations entre les Parties qui
r~sultent d'autres traitds, arrangements ou A d'autres dgards et il ne fait pas obstacle
A ce que les Parties se prAtent assistance en vertu d'autres traitds ou arrangements.

Article 2

DtFINITIONS

a) Les poursuites sont :

i) Celles qui sont entam6es lorsqu'un acte d'accusation est pr6sent6 au juge de
paix, lorsqu'une personne est accus6e d'une infraction aprs avoir 6t6 mise en
6tat d'arrestation en l'absence d'un mandat, ou lorsqu'un r6sumd d'instruction
est pr6sent6; et

ii) Celles qui sont termin6es lorsqu'aucune action ne peut 8tre intent6e pour obtenir
une ordonnance de rdtention ou de confiscation ou pour faire appliquer une telle
ordonnance dans le cadre desdites proc&tures;

b) L'expression o trafic de stup6fiants s'entend de la production, de l'appro-
visionnement ou de la possession de stupdfiants ou de substances toxiques con-
tr6l6s en vue de leur fourniture, transport, entreposage, importation ou exportation,
ou de la participation il ces activit6s, au Royaume-Uni, en Australie ou ailleurs;

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1990, soit 30 jours apr~s la date de la demi&re des notifications (des 12juillet et
13 aoft 1990) par lesquelles les Parties s'6taient informn6es de I'accomplissement de leurs proc~dures respectives,
conform6ment au paragraphe I de ]'article 16.
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c) L'expression « stup6fiant contr6l > s'entend d'un stup6fiant vis6 au ta-
bleau 2 de la Misuse of Drugs Act de 1971 dans le cas du Royaume-Uni, ou d'une
substance toxique d6finie dans la Proceeds of Crime Act de 1987 dans le cas de
l'Australie;

d) L'expression « infraction relative au trafic de stup6fiants s'entend d'une
infraction lie au trafic de stup6fiants ou d'un complot ou d'une tentative en vue de
commettre une telle infraction, ou d'une incitation, d'une complicit6, de conseils, ou
de complicit6 par recel apr~s l'infraction. Une infraction qui consiste A assister une
autre personne A d6tenir ou A 6couler le produit du trafic de stup6fiants constitue
6galement une infraction relative au trafic de stup6fiants;

e) Le terme profits d6signe des biens de toute nature provenant ou r6sultant
directement ou indirectement d'un trafic de stupdfiants et obtenus par un individu,
ou la valeur desdits biens;

f) Le terme < biens comprend tout bien meuble ou immeuble, tangible ou
intangible, de m~me que tout intr& d6tenu dans ces biens.

Article 3

AUTORIT9S CENTRALES

1. Chaque Partie d6signe une autorit6 centrale charg6e de transmettre et de
recevoir les demandes aux fins du pr6sent Trait6. A moins que la Partie compdtente
ne d6signe une autre autorit6, l'autorit6 centrale sera, dans le cas de l'Australie, le
D6partement du Procureur g6n6ral A Canberra et, dans le cas du Royaume-Uni, le
Home Office (Ministare de l'int6rieur) A Londres.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requise veille A prendre toutes les mesures
qu'elle juge n6cessaires pour satisfaire aux demandes de la Partie requ6rante.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance comportent :

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de l'enqute ou des poursuites sur
lesquelles porte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits et les lois pertinents auxquels l'en-
quate ou les poursuites se r6frent;

c) La raison pour laquelle la demande est pr6sent6e et la nature de l'assistance
sollicit6e;

d) Les d6tails concemant toutes proc6dures ou conditions que la Partie requd-
rante souhaiterait voir appliqu6es;

e) Le cas 6ch6ant, une indication de la n6cessit6 de respecter le caract;re con-
fidentiel de la demande et les raisons qui justifient cette n6cessit6;

f) Le cas 6ch6ant, une indication du d6lai dans lequel la demande doit etre
ex6cut6e.
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2. Les demandes d'assistance comprennent galement:

a) Dans la mesure du possible, lorsque la demande d'assistance porte sur l'en-
qute, la quantit6 de stup6fiants qui sont en cause;

b) Une indication de l'identit6, de la nationalit6 de la personne ou des person-
nes qui font l'objet de l'enqute ou des poursuites, et du lieu ofi elles peuvent se
trouver;

c) Une indication des preuves ou des d6clarations affirm6es ou asserment6es
qui sont sollicit6es;

d) Une description des informations, d~clarations ou preuves recherch6es;

e) Une description de tous les documents, dossiers ou moyens de preuve A
produire ainsi qu'une description des personnes appropri6es auxquelles il faut r6cla-
mer la communication desdites pieces et, dans la mesure oil cela n'est pas d6jA
connu, la forme sous laquelle celles-ci doivent tre reproduites et authentifi6es.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des ren-
seignements compl6mentaires.

Article 5

EXtCUTION DES DEMANDES

1. Dans la mesure autorisde par ses lois, la Partie requise prate son assistance
conform6ment aux conditions sp~cifi~es dans la demande et r6pond A celle-ci des
que possible apr~s sa r6ception.

2. La Partie requise peut reporter la remise des pieces requises lorsque celles-
ci s'avrent n6cessaires lors de poursuites p6nales ou civiles entam6es sur son terri-
toire. Sur demande, la Partie requise communique des copies certifi6es conformes
des pieces.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requdrante de toutes cir-
constances susceptibles de retarder de fagon importante l'ex6cution de sa demande.

4. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision
de sa part de ne pas se conformer, en tout ou en Partie, A une demande d'assistance
en motivant ladite d6cision.

5. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes cir-
constances susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou qui pourrait
rendre inopportune cette ex6cution.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. La demande d'assistance est refus6e lorsqu'il s'agit d'une infraction pour
laquelle l'int~ress6

a) A t6 d6finitivement acquitt6 ou a b6ndfici6 d'un pardon; ou

b) Lorsque l'intdress6 a purg6 une peine impos6e ou s'est conform6 A une
ordonnance prononc6e dans le cadre de la condamnation.
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2. La demande peut 6tre refusde lorsque

a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait sdrieuse-
ment atteinte A sa souverainetd, sa sdcurit6, son intdr& national ou A ses autres
intdrts essentiels; ou

b) La satisfaction d'une demande d'assistance sollicitde serait prdjudiciable
A une enqute ou A des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait
atteinte A la sdcurit6 de toute personne ou imposerait un fardeau excessif A ladite
Partie compte tenu de ses ressources.

3. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'accdder la demande sous rdserve de conditions qu'elle estime ndces-
saires. Si la Partie requdrante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

INFORMATIONS ET fLtMENTS DE PREUVE

1. I1 est loisible aux Parties de prdsenter des demandes d'informations et
d'6ldments de preuve en vertu du pr6sent Trait6 aux fins d'enqu~te ou de poursuites.

2. Selon le cas et dans la mesure o6 sa 16gislation l'y autorise, la Partie re-
quise :

a) Communique les informations et documents ou copies de ceux-ci aux fins
d'une enqute ou de poursuites sur le territoire de la Partie requdrante;

b) Recueille les depositions de tdmoins et ordonne aux ttmoins de produire
documents, dossiers ou autres pieces en vue de leur communication A la Partie
requerante;

c) Recherche, saisit et transmet A la Partie requdrante toute piece pertinente et
lui communique les informations qu'elle requiert concernant le lieu et les circons-
tances de la saisie ainsi que la garde substquente des 61iments saisis jusqu'A leur
remise.

3. A la suite d'une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requdrante
rend les pi~ces fournies en vertu du prdsent Trait6 lorsqu'elles ne sont plus ndces-
saires A une enqute ou A des poursuites.

Article 8

R11TENTION DE BIENS PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Lorsque des poursuites entamdes sur le territoire d'une Partie peuvent
avoir pour consdquence une ordonnance visde au paragraphe I de l'article 9, ou
lorsqu'une telle ordonnance est rendue, ladite Partie peut demander que soient rete-
nus sur le territoire de la Partie requise les biens en question afin d'assurer leur
disponibilit6 en cas de confiscation.

2. Une demande adressde en vertu du prdsent article comporte:

a) Un certificat confirmant que des poursuites ont td entamdes A une certaine
date contre une personne donnde et que ces poursuites ne sont pas termindes ou que
de telles poursuites sont prdvues dans un ddlai spdcifi6;
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b) Une description des biens dont il s'agit et une indication de leur rapport avec
]a personne visde A l'alin6a a du pr6sent paragraphe ainsi que, dans toute la mesure
du possible, le lieu oib ladite personne se trouve;

c) Les d6tails de toute ordonnance rendue par un tribunal de la Partie requ6-
rante.

3. Lorsqu'une ordonnance de r6tention a t6 rendue en vertu du pr6sent
Traitd et qu'une requ~te est pr6sent6e sur le territoire de la Partie requise par une
personne qui est affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe ]a Partie
requ6rante d~s que possible et elle lui communique promptement par la suite le
r6sultat de la requ&e.

Article 9

APPLICATION D'UNE ORDONNANCE DE CONFISCATION DU PRODUIT

1. Le pr6sent article s'applique A une ordonnance rendue par un tribunal de la
Partie contractante A la suite d'une condamnation au titre d'une infraction relative
au trafic de stup6fiants, aux fins de la confiscation du produit du trafic de stup6-
fiants, y compris

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, une ordonnance de confiscation ren-
due A la suite d'une condamnation au titre d'une infraction relative au trafic de
stup6fiants;

b) En ce qui concerne l'Australie, une ordonnance de d6ch6ance ou portant
peine p6cuniaire A la suite d'une condamnation au titre d'une infraction relative au
trafic de stup6fiants.

2. Une Partie peut solliciter l'assistance de l'autre Partie en vue de l'applica-
tion d'une ordonnance A laquelle s'applique le pr6sent article.

3. Une demande pr6sent6e aux termes du pr6sent article est accompagn6e des
pi~ces suivantes :

a) Une copie authentifi6e de l'ordonnance;

b) Une d6claration authentifi6e confirmant que l'ordonnance et la condamna-
tion A laquelle elle se rapporte sont d6finitives et sans appel;

c) Une description des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit6e et leur
rapport avec la personne condamn6e; et

d) Selon le cas, une d6claration indiquant le montant que ron cherche A r6aliser
grAce A l'assistance.

4. Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, le produit
confisqud en vertu du pr6sent Trait6 revient A ]a Partie requise.

5. Lorsque la confiscation du produit a fait l'objet d'une ordonnance en vertu
du pr6sent Trait6 mais qu'une requte a td pr6sent6e sur le territoire de la Partie
requise par une personne affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe dis
que possible ]a Partie requ6rante, et lui communique 6galement sans retard le rdsul-
tat de ladite requete.
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Article 10

CONFIDENTIALIT9 ET UTILISATION RESTREINTE DES INFORMATIONS
ET DES ILIMENTS DE PREUVE

1. Dans la mesure ofi cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base
confidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pi~ces justificatives,
ainsi que le fait que l'assistance est accord~e. Si la demande ne peut 8tre satisfaite
sans violation de la confidentialit6, la Partie requise en informe la Partie requ6rante
A laquelle il appartient de d~cider si elle souhaite que sa demande soit ex6cut~e.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requ6rante traite sur une base con-
fidentielle les informations et les 6l6ments de preuve communiquds par la Partie
requise, sauf dans la mesure ott leur divulgation s'av~re n~cessaire aux fins de l'en-
qu&e ou des poursuites d~crites dans la demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les informations et les 6l6ments de
preuve qu'aux fins d~crites dans la demande sans l'autorisation pralable de la Par-
tie requise.

Article 11

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Toute piece ou autre documentation produite A l'appui d'une demande d'as-
sistance qui vise A obtenir 'exercice d'une juridiction obligatoire ou la rtention
ou la confiscation de biens doit, dans la mesure requise par la Partie requise, etre
authentifide conforniment au paragraphe 3.

2. Toute piece ou autre documentation produite en r~ponse A une demande
d'assistance doit, dans la mesure exigAe, 8tre authentifide conform~ment au para-
graphe 3.

3. Aux fins du pr6sent Trait6, une piece est authentifi6e lorsque

a) Elle se pr6sente comme ayant W sign6e ou attest6e par unjuge, un magistrat
ou un autre fonctionnaire dans ou de l'Etat de la Partie qui communique ladite piece;
et

b) Elle se pr6sente comme ayant td authentifi6e au moyen d'une assermenta-
tion ou d'une affirmation d'un t6moin, ou par l'apposition d'un sceau officiel de la
Partie qui communique la piece ou d'un ministre d'un Etat ou d'un d6partement, ou
d'un fonctionnaire du gouvernement de ladite Partie.

Article 12

FRAIS

Sauf accord contraire conclu dans un cas particulier, la Partie requise prend A
sa charge tous les frais encourus sur son territoire qui sont relatifs i l'ex6cution
d'une demande.
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Article 13

CONSULTATIONS

A la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent promptement
concernant l'interpr6tation, l'application ou 1'ex6cution du prdsent Trait6 soit de
faqon g6n6rale ou dans le cadre d'un cas particulier.

Article 14

APPLICATION , L'ECOSSE

Le pr6sent Trait6 s'applique A l'Ecosse en ce qui concerne les demandes d'as-
sistance prdsentdes par le Gouvernement de l'Australie mais, aux fins du paragra-
phe a de l'article 2, les poursuites sont consid6r6es comme ayant 6t6 entam6es en
Ecosse lorsqu'un mandat d'arrestation et d'incarc6ration a 6t6 accord6; ou lors-
qu'un individu a 6t6 accus6 d'une infraction apr~s avoir 6t6 arr~t6 sans mandat; ou
lorsqu'une ordonnance de r6tention a 6t6 rendue en vertu de la section 8 de la
Criminal Justice (Scotland) Act de 1987.

Article 15

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Trait6 s'applique :

a) En ce qui concerne les demandes formul6es par le Gouvernement de l'Aus-
tralie :

i) A l'Angleterre, au Pays de Galles et i l'Ecosse;

ii) A l'Irlande du Nord, aux Iles Anglo-Normandes et A l'Ile de Man, moyennant
notification adress6e par l'Australie au Royaume-Uni par la voie diplomatique;

iii) A tout territoire A l'6gard duquel le Royaume-Uni est responsable des relations
internationales et auquel le pr6sent Trait6 s'appliquera par accord entre les Par-
ties; et

b) En ce qui concerne les demandes formul6es par le Royaume-Uni, A 'Aus-
tralie.

Article 16

ENTRgE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Chaque Partie informe l'autre Partie par 6crit et par la voie diplomatique
de l'accomplissement des formalit6s n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6. Le Trait6 entrera en vigueur 30 jours suivant r6ception de la derni~re notifi-
cation.

2. Le pr6sent Trait6 s'applique A une demande pr6sent6e en vertu de ses dis-
positions que le trafic de stup6fiants sur lequel porte la demande ait eu lieu avant ou
apr~s son entr6e en vigueur.
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3. L'une ou l'autre Partie peut d~noncer le pr6sent Trait6 A tout moment
moyennant un pr6avis de 180 jours communiqu6 A l'autre Partie par la voie diploma-
tique.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, At ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Trait6.

FAIT en double exemplaire A Canberra le 3 aofit 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

[BOB HAWKE] [MARGARET THATCHER]
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR

The Government of Australia and the Government of the

Republic of Ecuador,

DESIRING to make more effective the co-operation of the

two countries in the suppression of crime by concluding a

treaty on extradition,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party agrees to extradite to the other,

in accordance with the provisions of this Treaty, any

persons who are wanted for prosecution or the imposition

or enforcement of a sentence in the Requesting State for

an extraditable offence.

ARTICLE 2

EXTRADITABLE OFFENCES

1. For the purposes of this Treaty, extraditable

offences are offences however described which are

punishable under the laws of both Contracting Parties by

imprisonment for a period of not less than one year or by

a more severe penalty. Where the request for extradition

I Came into force on 1 August 1990, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each

other (on 6 April and 2 July 1990) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 18 (1).
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relates to a person convicted of such an offence who is

wanted for the enforcement of a sentence of imprisonment,

extradition shall be granted only if a period of at least

six months of such penalty remains to be served.

2. For the purpose of this Article, in determining

whether an offence is an offence against the law of both

Contracting Parties:

(a) it shall not matter whether the laws of the

Contracting Parties place the acts or omissions

constituting the offence within the same category

of offence in their respective legal systems, or

denominate the offence by the same terminology in

their respective legal systems;

(b) the totality of the acts or omissions alleged

against the person whose extradition is sought

shall be taken into account and it shall not

matter whether, under the laws of the Contracting

Parties, the constituent elements of the offence

differ.

3. Where extradition of a person is sought for an

offence against a law relating to taxation, customs

duties, foreign exchange control or other public revenue

matter, extradition shall not be refused on the ground

that the law of the Requested State does not impose the

same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty

customs or exchange regulation of the same kind as the law

of the Requesting State.

4. Where the offence has been committed outside the

territory of the Requesting State, extradition shall be

granted where the law of the Requested State makes
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punishable an offence committed outside its territory in

similar circumstances. Where the law of the Requested

State does not make such an offence punishable, the

Requested State may, in its discretion, grant extradition.

5. Extradition may be granted pursuant to the

provisions of this Treaty irrespective of when the offence

in relation to which extradition is sought was committed,

provided that:

(a) it was an offence in the Requesting State at the

time of the acts or omissions constituting the

offence; and

(b) the acts or omissions alleged would, if they had

taken place in the territory of the Requested

State at the time of the making of the request

for extradition, have constituted an offence

against the law in force in that State.

ARTICLE 3

EXCEPTIONS TO EXTRADITION

I. Extradition shall not be granted in any of the

following circumstances:

(a) if the offence for which extradition is sought is

a political offence. The mere allegation of a

political reason or motive for the commission of

the offence shall not, of itself, render the

offence an offence of a political character.

Reference to a political offence, for the

purposes of this paragraph shall not include:

i. the taking or attempted taking of the life

of a Head of State or a member of his or her

family;
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ii. an offence against the law relating to

genocide; or

iii. any offence in respect of which the

Contracting Parties have assumed or will

assume an obligation to establish

jurisdiction or to extradite pursuant to an

international agreement to which they are

both parties.

(b) if there are substantial grounds for believing

that a request for extradition for an ordinary

criminal offence has been made for the purpose of

prosecuting or punishing a person on account of

that person's race, religion, nationality or

political opinion or that that person's position

may be prejudiced for any of those reasons;

(c) if the offence for which extradition is sought is

an offence under military law, which is not an

offence under the ordinary criminal law of the

Contracting Parties;

(d) if final judgment has been passed in the

Requested State or in a third state in respect of

the offence for which the person's extradition is

sought;

(e) if the person whose extradition is sought has,

according to the law of either Contracting Party,

become immune from prosecution or punishment by

reason of prescription or lapse of time; or

(f) if the person sought has been tried or sentenced

or is to be tried before an extraordinary or ad

hoc tribunal of the Requesting State.
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2. Extradition may be refused in any of the

following circumstances:

(a) if the person whose extradition is sought is a

national of the Requested State. Where the

Requested State refuses to extradite a national

of that State it shall, if the other State so

requests and the laws of the Requested State

allow, submit the case to the competent

authorities in order that proceedings for the

prosecution of the person in respect of all or

any of the offences for which extradition has

been sought may be taken, if that is considered

appropriate;

(b) if the courts of the Requested State are

competent to try the offence for which

extradition is requested. Nevertheless,

extradition may be granted if the Requested State

has decided not to institute proceedings. If

extradition is refused pursuant to this paragraph

the Requested State shall submit the case to its

competent authorities and inform the Requesting

State of its decision;

(c) if the offence with which the person sought is

accused or of which he or she is convicted, or

any other offence for which he or she may be

detained or tried in accordance with this Treaty,

carries the death penalty under the law of the

Requesting State unless that State undertakes

that the death penalty will not be imposed or, if

imposed, will not be carried out;

(d) if the offence for which extradition is requested

is an offence which carries a punishment of the

kind referred to in Article 7 of the
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International Covenant on Civil and Political

Rights;' or

(e) if, in exceptional cases, the Requested State,

while also taking into account the nature of the

offence and the interests of the Requesting

State, deems that, because of the personal

circumstances of the person sought, the

extradition would be totally incompatible with
humanitarian considerations.

3. This Article shall not affect any obligations

which have been or shall in the future be assumed by the

Contracting Parties under any multilateral Convention.

ARTICLE 4

POSTPONEMENT OF EXTRADITION OR SURRENDER

1. The Requested State may postpone the extradition

of a person in order to proceed against him, or so that he

may serve a sentence for an offence other than an offence

constituted by an act or omission for which his

extradition is sought.

2. The Requested State may postpone the surrender of

a person when the health or other personal circumstances

of the person are such as would make surrender dangerous

to the life of the person or incompatible with

humanitarian considerations.

3. In such cases the Requested State shall advise

the Requesting State accordingly.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text), and
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).
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ARTICLE 5

EXTRADITION PROCEDURE AND REQUIRED DOCUMENTS

1. A request for extradition shall be made in

writing and shall be communicated through the diplomatic

channel.

2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) if the person is accused of an offence, by a

warrant for the arrest or a copy of the warrant

for arrest of the person, a statement of each

offence for which extradition is sought and a

statement of the acts or omissions which are

alleged against the person in respect of each

offence;

(b) if a person has been convicted in his or her

absence of an offence, by a judicial or other

document, or a copy thereof, authorising the

apprehension of the person, a statement of each

offence for which extradition is sought and a

statement of the acts or omissions which are

alleged against the person in respect of each

offence;

(c) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in his or her absence, by such

documents as provide evidence of the conviction

and the sentence imposed, the fact that the

sentence is immediately enforceable, and the

extent to which the sentence has not been carried

out;

(d) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in his or her absence but no

sentence has been imposed, by such documents as

Vol. 1598, 1-27969
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provide evidence of the conviction and a

statement affirming that it is intended to impose

a sentence;

(e) in all cases by the text of the relevant

provision of the law, if any, creating the

offence or a statement of the relevant law as to

the offence including any law relating to the

limitation of proceedings, as the case may be,

and in either case, a statement of the punishment

that can be imposed for the offence; and

(f) in all cases by as accurate a description as

possible of the person claimed together with any

other information which may help to establish

that person's identity and nationality.

3. The documents submitted in support of a request

for extradition shall be accompanied by a translation into

the language of the Requested State.

ARTICLE 6

AUTHENTICATION OF SUPPORTING DOCUMENTS

1. A document that, in accordance with Article 5,

accompanies a request for extradition shall be admitted in

evidence, if authenticated, in any extradition proceedings

in the territory of the Requested State.

2. A document is authenticated for the purposes of

this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a Judge,
Magistrate or other judicial officer in or of the

Requesting State; and
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(b) it purports to be sealed with an official or

public seal of the Requesting State or of a

minister of state, or of a department or officer

of the Government, of the Requesting State.

ARTICLE 7
ADDITIONAL INFORMATION

I. If the Requested State considers that the

information furnished in support of a request for

extradition is not sufficient in accordance with this

Treaty to enable extradition to be granted, that State may

request that additional information be furnished within

such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is sought is in

custody for the purpose of extradition and the additional

information furnished is not sufficient in accordance with

this Treaty or is not received within the time specified,

the person may be released from custody. Such release

shall not preclude the Requesting State from making a

fresh request for the extradition of the person.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2, the Requested State shall

notify the Requesting State as soon as practicable.

ARTICLE 8

SIMPLIFIED EXTRADITION

The Requested State may grant extradition without a formal

extradition proceeding if:

(a) its laws do not expressly prohibit it; and
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(b) the person sought irrevocably consents in writing to

the extradition after being advised of that person's

right to a formal extradition proceeding and the

protection afforded by such a proceeding.

ARTICLE 9

PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency a Contracting Party may apply by

means of the facilities of the International Criminal Police

Organisation (INTERPOL) or otherwise for the provisional

arrest of the person sought pending the presentation of the

request for extradition through the diplomatic channel. The

application may be transmitted by post or telegraph or by

any other means affording a record in writing.

2. The application shall contain a description of the

person sought, a statement that extradition is to be

requested through the diplomatic channel, a statement of the

existence of one of the documents mentioned in paragraph 2

of Article 5 authorizing the apprehension of the person, a

statement of the punishment that can be imposed or has been

imposed for the offence and a concise statement of the acts

or omissions alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the Requested

State shall take the necessary steps to secure the arrest

of the person claimed and the Requesting State shall be

promptly notified of the result of its request.

4. A person arrested upon such an application may be

set at liberty upon the expiration of 45 days from the

date of his or her arrest if a request for extradition,
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supported by the documents specified in Article 5, has not

been received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4

of this Article shall not prevent the institution of
proceedings with a view to extraditing the person sought

if the request is subsequently received.

ARTICLE 10

CONFLICTING REQUESTS

1. Where requests are received from two or more

States for the extradition of the same person, the
Requested State shall determine to which of those States

the person is to be extradited and shall notify the

Requesting States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be

extradited, the Requested State shall have regard to all
relevant circumstances and, in particular, to:

(a) first, the respective dates of the requests;
(b) secondly, if the requests relate to different

offences, the relative seriousness of the

offences;

(c) thirdly, the time and place of commission of each

offence.

3. Other circumstances which may be taken into

account are:

(a) the nationality of the person sought in any case
where that person is a national of one of the
Requesting States; and
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(b) the ordinary place of residence of the person.

ARTICLE 11

SURRENDER

1. The Requested State shall as soon as a decision

on the request for extradition has been made, communicate

that decision to the Requesting State through the

diplomatic channel.

2. Where extradition is granted, the Requested State

shall surrender the person from a point of departure in

its territory convenient to the Requesting State.

3. The Requesting State shall remove the person from

the territory of the Requested State within such

reasonable period as the Requested State specifies and, if

the person is not removed within that period, the

Requested State may refuse to extradite that person for

the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a

Contracting Party from surrendering or removing the person

to be extradited it shall notify the other Contracting

Party. The two Contracting Parties shall mutually decide

upon a new date of surrender, and the provisions of

paragraph 3 of this Article shall apply.

ARTICLE 12

SURRENDER OF PROPERTY

I. To the extent permitted under the law of the

Requested State and subject to the rights of third

Vol. 1598, 1-27969



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

parties, which shall be duly respected, all property found

in the Requested State that has been acquired as a result

of the offence or may be required as evidence shall, if

the Requesting State so requests, be surrendered if

extradition is granted.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, the

abovementioned property shall, if the Requesting State so

requests, be surrendered to the Requesting State even if

the extradition cannot be carried out owing to the death

or escape of the person sought.

3. Where the law of the Requested State or the

rights of third parties so require, any articles so

surrendered shall be returned to the Requested State free

of charge if that State so requests.

ARTICLE 13

RULE OF SPECIALITY

I. Subject to paragraph 3 of this Article, a person

extradited under this Treaty shall not be detained or

tried, or be subjected to any other restriction of

personal liberty, in the territory of the Requesting State

for any offence committed before extradition other than

any other extraditable offence in respect of which the

Requested State consents to that person being so detained,

tried or subjected to a restriction of personal liberty

including any other extraditable offence of which that

person could be convicted upon proof of the facts upon

which the request for extradition was based.
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2. A request for the consent of the Requested State

under this Article shall be accompanied by the documents

mentioned in Article 5.

3. Paragraph 1 of this Article does not apply if the

person has had an opportunity to leave the Requesting

State and has not done so within 45 days of final

discharge in respect of the offence for which that person

was extradited or if the person has returned to the

territory of the Requesting State after leaving it.

ARTICLE 14

SURRENDER TO A THIRD STATE

1. Where a person has been surrendered to the

Requesting State by the Requested State, the

first-mentioned state shall not surrender that person to

any third state for an offence committed before that

person's surrender unless:

(a) the Requested State consents to that surrender;

or

(b) the person has had an opportunity to leave the

Requesting State and has not done so within 45

days of final discharge in respect of the offence

for which that person was surrendered by the

Requested State or has returned to the territory

of the Requesting State after leaving it.

2. Before acceding to a request pursuant to

sub-paragraph (1)(a) of this Article, the Requested State

may request the production of the documents mentioned in

Article 5.

Vol. 1598, 1-27969



116 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ARTICLE 15

TRANSIT

1. Where a person is to be extradited to a

Contracting Party from a third State through the territory

of the other Contracting Party, the Contracting Party to

which the person is to be extradited shall request the

other Contracting Party to permit the transit of that

person through its territory.

2. Upon receipt of such a request the Requested

Contracting Party shall grant the request unless it is

satisfied that there are reasonable grounds for refusing

to do so.

3. Permission for the transit of a person shall,

subject to the law of the Requested Contracting Party,

include permission for the person to be held in custody

during transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant

to paragraph 3 of this Article, the Contracting Party in

whose territory the person is being held may direct that

the person be released if his or her transportation is not

continued within a reasonable time.

5. No authorization is required where air

transportation is used and no landing is scheduled on the

territory of the other Contracting Party. If an

unscheduled landing occurs on the territory of the other

Contracting Party, that Contracting Party may require a

request for transit as provided in paragraph 1. That

Contracting Party shall detain the person to be

transported until the request for transit is received and
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the transit is effected, so long as the request is

received within 96 hours of the unscheduled landing.

6. The Contracting Party to which the person is

being extradited shall reimburse the other Contracting

Party for any expense incurred by that other Contracting

Party in connection with the transit.

ARTICLE 16

EXPENSES

1. The Requested State shall make all necessary

arrangements for and meet the cost of any proceedings

arising out of a request for extradition and shall

otherwise represent the interest of the Requesting State.

2. The Requested State shall bear the expenses

incurred in its territory in the arrest of the person

whose extradition is sought, and in the maintenance in

custody of the person until he or she is surrendered to a

person nominated by the Requesting State.

3. The Requesting State shall bear the expenses

incurred in conveying the person from the territory of the

Requested State.

ARTICLE 17

MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL HATTERS

Subject to any further treaty between them, the

Contracting Parties agree to afford to each other, in

accordance with their laws, mutual assistance to the

Vol. 1598, 1-27969
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maximum extent possible for the purposes of the

investigation or prosecution of any offence under their

jurisdiction.

ARTICLE 18

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

I. This Treaty shall enter into force thirty days

after the date on which the Contracting Parties have

notified each other in writing that their respective

requirements for the entry into force of this Treaty have

been complied with.

2. On the entry into force of this Treaty, the

Treaty between the United Kingdom and Ecuador for the

Mutual Surrender of Fugitive Criminals done at Quito on 20

September 1880,' and the Supplementary Convention to that

Treaty done at Quito on 4 June 1934,2 shall cease to be in

force between Australia and Ecuador.

3. Requests for extradition made after this Treaty

has entered into force shall be governed by its provisions

whatever the date of the commission of the offence for

which extradition is requested.

4. Requests for extradition made before this Treaty

enters into force shall continue to be governed by the

Treaties referred to paragraph 2 of this Article.

' British and Foreign State Papers, vol. 72, p. 137.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIV, p. 437.
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5. Either Contracting Party may terminate this

Treaty by notice in writing at any time and it shall cease

to be in force on the one hundred and eightieth day after

the day on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty

DONE AT C T C>

on the Hkt-EE "-r-H day of C:)-c-1

nine hundred and eighty E ICH -r- in English

each text being equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed]

LIONEL BOWEN
Attorney-General

One Thousand

and Spanish,

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]

MARIO ALEMAN
Interim Minister
of Foreign Affairs

Vol. 1598, 1-27969



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

TRATADO SOBRE EXTRADICI6N ENTRE EL GOBIERNO DE AUS-
TRALIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOiBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno de Australia y el Gobierno de la Repiblica del Ecuador,

En el deseo de hacer mis efectiva la cooperaci6n de los dos paises en la extin-
ci6n de los delitos mediante la celebraci6n de un tratado sobre extradici6n,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

OBLIGAcI6N DE EXTRADITAR

Cada una de las Altas Partes Contratantes conviene en extraditar al territorio de
la otra, conforme a las disposiciones del presente Tratado, a cualesquiera personas
que sean reclamadas para ser sometidas a juicio o para el cumplimiento de una
sentencia ya dictada en raz6n de un delito que sea extraditable.

Articulo 2

DELITOS SOMETIDOS A EXTRADICI6N

1. Para los fines del presente Tratado se consideran delitos sujetos a extra-
dici6n aqu~llos que, como quiera que fueren descritos, sean sancionados de confor-
midad con las disposiciones legales de ambas Altas Partes Contratantes con prisi6n
no menor de un aflo o con penas mds severas. En el caso de que la solicitud de
extradici6n se refiera a una persona condenada portal delito y que sea buscada para
que cumpla una sentencia de prisi6n, se concederi la extradici6n dinicamente si afin
faltare por cumplirse un perfodo no menor de seis meses del tiempo de encarce-
lamiento que ain deba ser cumplido.

2. Para los fines del presente Artfculo, en cuanto a la determinaci6n de si un
delito constituye una infracci6n en contra de las leyes de ambas Altas Partes Con-
tratantes:

(a) No importard que las leyes de las Partes Contratantes sitfien los actos u
omisiones que configuran el delito dentro de la misma categorfa de infracci6n en sus
respectivos sistemas legales, o denominan el delito utilizando la misma terminologfa
en sus respectivos sistemas legales;

(b) Se tomari en cuenta la totalidad de los actos u omisiones que se alguen
contra la persona cuya extradici6n se busca y no importari el que, de conformidad
con las correspondientes legislaciones de las Partes Contratantes, los elementos
constitutivos del delito difieran entre sf.

3. Cuando se solicite la extradici6n de una persona en relaci6n con una infrac-
ci6n relativa a una contravenci6n contra una ley referente a impuestos, derechos
aduaneros, cambios extranjeros u otro asunto relacionado con los ingresos del
Estado, no se rehusari la extradici6n a base del argumento de que la ley del Estado
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Requerido no impone el mismo gravamen o derecho o no contempla gravamen,
derecho o regulaci6n cambiara o aduanera de igual clase a los que impone la legis-
laci6n del Estado Requirente.

4. Cuando el delito haya sido cometido fuera del territorio del Estado Re-
quirente, se concederi la extradici6n en el caso de que la legislaci6n del Estado
Requerido considere punible la comisi6n de un delito fuera de su territorio en cir-
cunstancias similares. Cuando la ley del Estado Requierido no considere punible tal
infracci6n, dste puede - a su discreci6n - conceder la extradici6n.

5. Se podri conceder la extradici6n, conforme a las disposiciones del presente
Tratado sin consideraci6n a cuando el delito, por el cual se busca la extradici6n,
haya sido cometido, siempre que:

(a) Se haya tratado de un delito en el Estado Requirente en ]a dpoca en la cual
ocurrieron los actos u omisiones que constituyen tales infracciones; y

(b) Los actos u omisiones que se aleguen hubieren sido considerados como
delitos contra las leyes vigentes en dicho Estado, de haber sido cometidos en el
territorio del Estado Requerido al tiempo de haberse solicitado la extradici6n.

Articulo 3

EXCEPCIONES A LA EXTRADICI6N

1. No se concederd la extradici6n en las circunstancias siguientes:

(a) Si el delito por el cual se solicita ]a extradici6n constituye una infracci6n de
caricter politico. La simple invocaci6n a una raz6n o motivo politicos para la comi-
si6n de un delito, no convertiri por sf misma al delito en delito politico. La referencia
a un delito politico, para los fines de este p&Tafo, no comprenderi:

i. El asesinato o atentado contra la vida del Jefe de Estado o un miembro de su
familia;

ii. Delitos en contra de las leyes que proscriben el genocido; o

iii. Cualquier infracci6n con respecto a la cual las Partes Contratantes hayan asu-
mido o vayan a asumir una obligaci6n para establecer su jurisdicci6n o para
extraditar, siguiendo las disposiciones de un convenio internacional del cual son
partes.

(b) En los casos en que existan fundadas razones para considerar que la solici-
tud de extradici6n por un delito comtn ha sido presentada con la finalidad de per-
seguir o sancionar a una persona por causa de su raza, religi6n, nacionalidad u
opini6n politica, o en que se considere que la posici6n de dicha persona puede ser
perjudicada por cualesquiera de tales razones.

(c) Si el delito por el cual se solicita la extradici6n fuere una infracci6n a las
leyes militares, que no constituya delito punible conforme a las disposiciones del
derecho penal comtdn de las Partes Contratantes;

(d) Si se hubiere dictado sentencia definitiva en el Estado Requerido o en un
tercer Estado con respecto a la infracci6n por ]a cual se esti solicitando la extra-
dici6n de una persona determinada;
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(e) Si la persona cuya extradici6n se solicita, de acuerdo con las leyes de
cualesquiera de las Partes Contratantes se ha vuelto inmune a todo enjuiciamiento
o pena en raz6n de las prescripciones o el transcurso del tiempo; o

f) Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido juzgada o sentenciada o si
va a ser juzgada o sentenciada por un tribunal de cardcter extraordinario o ad hoc
del Estado Requirente.

2. Puede rechazarse la petici6n de extradici6n en raz6n de cualesquiera de las
siguientes circunstancias:

(a) Si la persona cuya extradici6n se solicita es nacional del Estado Requerido
y si el Estado Requerido niega la extradici6n de sus nacionales siempre que el otro
Estado asf lo requiera y las leyes del Estado Requerido lo permitan, 6ste someterd
el caso a sus autoridades competentes a fin de que puedan instaurar los proce-
dimientos para el enjuiciamiento de ]a persona en relaci6n a todos los o a cuales-
quiera de los delitos por los que se ha solicitado la extradici6n, si se lo considera
procedente;

(b) Si las Cortes del Estado Requerido son competentes para el juzgamiento
del delito por el que se solicita la extradici6n. Podrd, sin embargo, concederse la
extradici6n si el Estado Requerido hubiera decidido no instaurar el enjuiciamiento.
Si la extradici6n es negada en virtud de lo dispuesto en este p-rafo, el Estado
Requerido someterA el caso o conocimiento de sus autoridades competentes e infor-
mard al Estado Requirente la decisi6n que 6stas adopten;

(c) Si el delito por el cual se acusa a la persona buscada o por el cual se la ha
contenado, o si cualquier otro delito por el cual se la pudiera detener o juzgar con-
forme a las disposiciones del presente Tratado conllevara la pena de muerte de
acuerdo con la legislaci6n del Estado Requirente, a menos que 6ste se compremeta
a no imponerla, y si la impusiere a no llevarla a cabo;

(d) Si el delito por el cual se solicita la extradici6n conlleva una sanci6n del tipo
previsto en el Artfculo 7 de la Convenci6n Internacional sobre Derechos Civiles y
Politicos; o

(e) Si en casos excepcionales, el Estado Requerido, habida consideraci6n de
la naturaleza del delito y los intereses del Estado Requirente, estima que dadas
las circunstancias personales del individuo buscado, la extradici6n seria totalmente
incompatible con consideraciones de caricter humanitario.

3. Las disposiciones de este Artfculo no habrdn de afectar ninguna obligaci6n
que hubieren adquirido o que adquirieren en el futuro las Partes Contratantes en
conformidad con cualuesquiera convenciones multilaterales.

Articulo 4

APLAZAMIENTO DE LA EXTRADICION 0 DE LA ENTREGA

1. El Estado Requerido puede postergar la extradici6n de una persona a fin de
procesarla o a fin de que esta cumpla una sentencia impuesta por la comisi6n de un
delito que no sea el mismo constitufdo por una acci6n u omisi6n en virtud de las
cuales se busca su extradici6n.

2. El Estado Requerido puede postergar la entrega de una persona cuando su
estado de salud u otras circunstancias de cardcter personal sean de tal naturaleza
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que puedan poner en peligro su vida o ser enteramente incompatibles con conside-
raciones de tipo humanitario.

3. En tales casos, el Estado Requerido informari al Estado Requirente, sobre
el particular.

Art(culo 5

PROCEDIMIENTO DE EXTRADICI6N Y DOCUMENTOS REQUERIDOS

1. La solicitud de extradici6n se presenterd por escrito y se la tramitari por la
vfa diplomitica.

2. La solicitud de extradici6n estarA acompafiada:

(a) Si la persona cuya extradici6n se pide esti acusada de un delito; de la orden
de captura o una copia de la orden de captura, un resumen descriptivo de cada delito
cometido por el cual se pide la extradici6n, asi como la descripci6n de los actos u
omisiones que se alegan en contra de la persona imputada, con respecto a cada una
de las infracciones involucradas;

(b) En caso de que se hubiere hallado culpable a una persona, en ausencia, de
la comisi6n de un delito; de providencia judicial u otro documento, o copia fidedigna
de los mismos, autorizando el arresto de la persona, la descripci6n de cada uno de
los delitos imputados por los que se solicita la extradici6n y una declaraci6n sobre
los actos u omisiones imputados a la persona con la relaci6n a cada delito;

(c) Si la persona ha sido hallada culpable de un determinado delito, en cuales-
quiera otra forma que no sea en ausencia de los documentos que suministren prueba
de la culpabilidad, de la sentencia impuesta, del hecho de que la sentencia es de
inmediato cumplimiento y de la medida en que la sentencia no ha sido cumplida;

(d) Si se ha hallado a la persona culpable de un determinado delito, en circuns-
tancias que no sean las de su ausencia, pero no se ha dictado sentencia; de documen-
tos que suministren prueba de la culpabilidad y de una declaraci6n en la que se haga
constar que se va a pronunciar sentencia;

(e) En todos los casos: la ley pertinente en relaci6n con el delito, con inclusi6n
de calquier ley relativa a la prescripci6n de los procedimientos, segfin el caso y en
cualesquiera de los casos, una indicaci6n de la pena que pueda ser impuesta por el
delito; y

(f) En todos los casos: de una descripci6n lo mas precisa posible de la persona
cuya extradici6n se pide, conjuntamente con cualquier informaci6n adicional que
pueda ayudar al establecimiento de su identidad y de su nacionalidad.

3. A los documentos sometidos en respaldo de una solicitud de extradici6n se
les acompafiari una traducci6n al idioma del Estado Requerido.

Artfculo 6

AUTENTICACION DE LOS DOCUMENTOS DE RESPALDO

1. Un documento que, conforme a lo dispuesto por el Artfculo 5 acompafie a
una solicitud de extradici6n serd admitido como prueba siempre que haya sido de-
bidamente autenticado en cualesquiera procedimientos de extradici6n en el territo-
rio del Estado Requerido.
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2. Para los efectos que persigue el presente Tratado, un documento se consi-
dera debidamente autenticado:

(a) Si se presume firmado por un juez, magistrado u otro funcionario del Poder
Judicial del Estado Requirente; y

(b) Si se presume sellado con un sello oficial o pdblico del Estado Requirente,
por un Ministro de Estado, por un Departamento Oficial o por un funcionario del
Estado Requirente.

Articulo 7

INFORMACI6N ADICIONAL

1. Si el Estado Requerido considera que la informaci6n que le ha sido sumi-
nistrada en la solicitud de extradici6n es insuficiente, conforme a las estipulaciones
del presente Tratado como para permitir la concesi6n de dicha extradici6n, ese
Estado podrd solicitar el envfo de la documentaci6n adicional considerada nece-
saria, la que deberi serle presentada dentro del plazo que se especifique.

2. Si la persona cuya extradici6n se solicita, se halla bajo custodia para los
fines de su extradici6n, y si la informaci6n adicional suministrada no es adn sufi-
ciente, conforme a las estipulaciones de este Tratado o si tal informaci6n no se
recibe dentro del plazo indicado, dicha persona podrd ser puesta en libertad. Tal
excarcelaci6n no impediri al Estado Requirente el presentar una nueva solicitud de
extradici6n de ]a persona en cuesti6n.

3. Cuando la persona acusada es puesta en libertad conforme a lo previsto en
el pfirrafo 2, el Estado Requerido notificard al Estado Requirente a la mayor bre-
vedad posible.

Artlculo 8

EXTRADICI6N SIMPLIFICADA

El Estado Requerido podrd conceder la extradici6n sin un procedimiento for-
mal si:

(a) Sus leyes no lo prohiben expresamente; y

(b) Si la persona cuya extradici6n se solicita consiente irrevocablemente y por
escrito en ser extraditada luego de haber sido debidamente informara de su derecho
a exigir un proceso formal de extradici6n.

Articulo 9

ARRESTO PROVISIONAL

1. En caso de urgencia, una de las Partes Contratantes podri presentar una
petici6n de extradici6n a trav6s de los servicios que ofrece la Organizaci6n Inter-
nacional de Policfa Criminal (INTERPOL) o de cualquier otra manera para la deten-
ci6n provisional de la persona buscada, en tanto se presente la solicitud formal
de extradici6n por la vfa diplomdtica. La mencionada solicitud podrd enviarse por
correo, por telegrama o por cualesquiera otros medios que dejen constancia por
escrito.
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2. La solicitud deberi contener una descripci6n de la persona que se busca,
una declaraci6n de que la petici6n formal se presenteri por los canales diplomditicos,
una declaraci6n acerca de la existencia de uno de los documentos mencionados en
el prrafo 2 del Articulo 5 de este Tratado, que permita la detenci6n de la persona,
una indicaci6n de la pena que pueda ser impuesta o que haya sido impuesta y, una
descripci6n concisa de los actos u omisiones alegados, que constituyen el delito.

3. Recibida tal solicitud, el Estado Requerido tomari las medidas necesarias
para asegurar la detenci6n de la persona reclamada, y el Estado Requirente seri
informado con prontitud del resultado de su petici6n.

4. La persona detenida como consecuencia de dicha solicitud de extradici6n,
podrd ser puesta en libertad a la expiraci6n del plazo de 45 dias contados a partir de
la fecha de su detenci6n, en el caso de que no hubiere sido recibida una solicitud
formal para su extradici6n respaldada por documentos de que trata el Articulo 5.

5. La liberaci6n de una persona segdin lo previsto en el pdrrafo 4 del presente
Artfculo, no impedird la instauraci6n de procedimientos encaminados a ]a extra-
dici6n de la persona buscada, si la petici6n es recibida subsiguientemente.

Artculo 10

SOLICITUDES CONFLICTIVAS

1. Si se recibieran solicitudes de extradici6n de parte de dos o mis Estados
con relaci6n a la misma persona, el Estado Requerido determinari a cual de los
Estados Requirentes deberi ser extraditada la persona, y notificari su decisi6n a los
otros Estados Requirentes.

2. Para determinar a cual de los Estados debe ser extraditada la persona, el
Estado requerido deberi tomar en consideraci6n todas las circunstancias pertinen-
tes y, en particular:

(a) Primero, las respectivas fechas de las solicitudes;

(b) Segundo, la relativa gravedad de los delitos, si las solicitudes se refieren a
diferentes delitos;

(c) Tercero, el tiempo y el lugar en los cuales fue cometido cada delito.
3. Otras circunstancias que pueden ser tomadas en cuenta son:
(a) La nacionalidad de la persona buscada, en el caso de que este sea stdbdito

de uno de los Estados Requirentes; y
(b) El lugar habitual de residencia de la persona.

Articulo 11

ENTREGA

1. El Estado Requerido tan pronto como se haya tomado una decisi6n acerca
de la petici6n de extradici6n, la comunicard al Estado Requirente a trav6s de la via
diplomitica.

2. Cuando se haya concedido la extradici6n, el Estado Requerido entregard a
la persona, en un sitio de partida dentro de su territorio que sea conveniente para el
Estado Requirente.
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3. El Estado Requirente retirard del territorio del Estado Requerido a la per-
sona dentro del plazo razonable fijado por 6ste y, si la persona no es retirada dentro
de ese plazo, el Estado requerido podri rehusar su extradici6n por el mismo delito.

4. Si por circunstancias ajenas a su control una de las Partes Contratantes
estuviera en la imposibilidad de entregar o transportar a la persona que va a ser
extraditada, notificara de ello, a la otra Parte Contratante. Las dos Partes Contratan-
tes de mutuo acuerdo sefialardn una nueva de entrega y, para ello se aplicarin las
disposiciones del p&rrafo 3 del presente Artfculo.

Articulo 12

ENTREGA DE BIENES

1. En la medida en que lo permita ]a legislaci6n del Estado Requerido y sin
perjuicio de los derechos de terceros, que serdn debidamente respetados, todos los
bienes que se encontraran en el Estado Requerido, que han sido adquiridos como
resultado del delito o que puedan necesitarse como prueba serdn - si el Estado
Requirente asf lo solicita - entregados, so se concede la extradici6n.

2. Con sujeci6n alas disposiciones del pd.rrafo 1 del presente Artfculo y si, asf
lo pidiere el Estado Requirente los preindicados bienes le serd.n entregados aun en
el caso de que la extradici6n no pueda llevarse a efecto en raz6n del fallecimiento o
fuga de la persona buscada.

3. Si la ley del Estado Requerido o los derechos de terceros asf lo exigen,
cualesquiera bienes que hubieran sido asf entregados serdn devueltos al Estado
Requerido, si dste lo solicitare y sin costo alguno.

Articulo 13

DIsPosIcION ESPECIAL

1. Con sujeci6n a las disposiciones del prrafo 3 del presente Artfculo, una
persona extraditada conforme a lo prescrito en este Tratado no podrd ser detenida,
juzgada o sujeta a limitaciones de su libertad personal en el territorio del Estado
Requirente en raz6n de cualquier delito cometido con anterioridad a su extradici6n,
y que sea distinto a cualquier otro delito extraditable a causa del cual el Estado
Requerido haya consentido en que esa persona sea detenida, juzgada o sujeta a
limitaciones de su libertad personal, con inclusi6n de cualquier otro delito extra-
ditable por el cual aquella persona pudiera ser sindicada mediante prueba de los
hechos en los que se bas6 la solicitud de extradici6n.

2. La solicitud para obtener tal consentimiento del Estado Requerido de
acuerdo a este Artfculo deberd ir acompafiada de los documentos mencionados en
el Artfculo 5.

3. El pdrrafo 1 de este Articulo no se aplicard si la persona ha tenido la opor-
tunidad de salir del Estado Requirente y si 6ste no ha procedido en la forma indicada
dentro del plazo de 45 dfas a partir de la absoluci6n definitiva en relaci6n con el
delito por el cual dicha persona fue extraditada o si la persona ha regresado al
territorio del Estado Requirente despu~s del haber salido de 61.
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A rticulo 14

ENTREGA A UN TERCER ESTADO

1. Si una persona ha sido entregada al Estado Requirente por parte del Estado
Requerido, el primero de los mencionados Estados no entregard aquella persona a
un tercer Estado, cualquiera que 6ste fuere, en raz6n de un delito cometido con
anterioridad a su entrega, a menos que:

(a) El Estado Requerido consienta en dicha entrega; o

(b) La persona involucrada haya tenido oportunidad de salir del Estado Re-
quirente y no lo haya hecho dentro del plazo de 45 dfas a partir de la absoluci6n
definitiva en relaci6n con el delito por el cual dicha persona fue entregada por el
Estado Requerido o que hubiere retomado al territorio del Estado Requirente des-
pu6s de haber salido de 61.

2. Antes de acceder a la solicitud prevista en el subplrafo (1) (a) del presente
Articulo, el Estado Requerido podri pedir que se le prensenten los documentos
mencionados en el Artfculo 5.

Artfculo 15

TRAkNSITO

1. Cuando una persona deba ser extraditada al territorio de una de las Partes
Contratantes desde un tercer Estado y a trav6s del territorio de la otra Parte Con-
tratante, la Parte Contratante a la cual tal persona va a ser extradita solicitara a la
otra Parte Contratante permita el trd.nsito de dicha persona a travs de su territorio.

2. Recibida dicha solicitud, la Parte Contratante requerida accederi a la
misma a menos que tenga la certeza de que existan fundamentos razonables para
negarla.

3. El permiso para el trdnsito de la persona debern - con sujeci6n a la ley de
]a Parte Contratante requerida - incluir el permiso para que dicha persona sea man-
tenida bajo custodia durante la etapa del trinsito.

4. Cuando una persona es mantenida bajo custodia conforme a lo previsto en
el p&.r-afo 3 del presente Artfculo, la Parte Contratante en cuyo territorio se la man-
tenga podri ordenar que esa persona sea puesta en libertad si no se prosigue su
traslaci6n dentro de un tiempo razonable.

5. No se requerirf autorizaci6n cuando se utilice transporte aereo y no se
haya previsto aterrizaje alguno en el territorio de la otra Parte Contratante. Si ocurre
un aterrizaje imprevisto en el territorio de la otra Parte Contratante, esa Parte Con-
tratante podrd requerir que se presente una solicitud de trd.nsito como se estipula en
el prrafo 1. Esa Parte Contratante deberi detener a la persona que deba ser trans-
portada hasta que se reciba la solicitud de trdnsito y hasta que se efectile el mismo,
siempre que la solicitud se reciba dentro de las noventa y seis horas del aterrizaje
imprevisto.

6. La Parte Contratante a ]a que ]a persona esti siendo extraditada reembol-
sara a la otra Parte Contratante cualquier otro gasto en el que esta haya incurrido en
relaci6n con el trdnsito en cuesti6n.
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Artculo 16

GASTOS

1. El Estado Requerido hara todos los arreglos necesarios en lo concerniente
a los costos que demande cualquier procedimiento derivado de la solicitud de extra-
dici6n y cubriri dichos gastos, y por otra parte, representard los intereses del Estado
Requirente.

2. El Estado Requerido correrd con los gastos causados en su territorio por el
arresto de la persona cuya extradici6n se persigue y por mantenerla bajo custodia
hasta que sea entregada a la persona designada por el Estado Requirente.

3. El Estado Requirente correrd con los gastos causados por la traslaci6n de
la persona extraditada desde el territorio del Estado Requerido.

Articulo 17

ASISTENCIA MUTUA EN CUESTIONES PENALES

Sin perjuicio de cualquier Convenio adicional que celebren, las Partes Con-
tratantes convienen en prestarse reciprocamente, con sujeci6n a sus respectivas
legislaciones, y tanto como sea posible, ayuda mTitua para la investigaci6n de cual-
quier delito cometido dentro de su jurisdicci6n o para la persecuci6n del mismo.

Articulo 18

ENTRADA EN VIGENCIA Y TERMINACI6N

1. Este Tratado entrard en vigor treinta dfas despu6s de la fecha en ]a cual las
Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito que han sido cum-
plidos sus respectivos requisitos para ]a vigencia del presente Tratado.

2. Al entrar en vigor el presente Tratado, entre la Repdblica del Ecuador y el
Reino Unido, para la Mfitua Entrega de Criminales Fugitivos, celebrado en Quito el
20 de septiembre de 1880, y la Convenci6n Suplementaria a dicho Tratado, suscrita
en Quito el 4 de junio de 1934, dejar-n de regir entre la Repdblica del Ecuador y
Australia.

3. Las solicitudes de extradici6n presentadas despuds de que el presente Tra-
tado haya entrado en vigor se regird.n por las disposiciones de 6ste, cualesquiera que
haya sido la fecha de la comisi6n del delito por el cual se solicita la extradici6n.

4. Las solicitudes de extradici6n hechas antes de la vigencia del presente Tra-
tado continuardn rigidndose por los Tratados a los que se refiere el prrafo 2 del este
Artfculo.

5. Cualesquiera de las Partes Contratantes puede dar por terminado en cual-
quier momento el presente Tratado mediante notificaci6n escrita, y el Tratado dejari
de regir a los ciento ochenta dfas a partir de la fecha de la notificaci6n.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, lOS suscritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos firman el presente Tratado, celebrado en Quito, el dfa trece
de octubre de mil novecientos ochenta y ocho, en los idiomas espafiol e ingl6s, en
dos ejemplares cada uno de los cuales es aut6ntico.

Por Australia:

[Signed - Signe]

LIONEL BOWEN
Procurador General

Por la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signe]

MARIO ALEMkN
Ministro Interino de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'EXTRADITION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE L'tQUATEUR

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de
1'Equateur,

D6sireux de rendre plus efficace la coop6ration qui existe entre les deux pays
en mati~re de suppression de la criminalit6 au moyen de la conclusion d'un trait6
d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre Partie, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, tout individu qui est recherchd aux fins
de poursuites ou de l'imposition ou de l'ex6cution d'une peine dans l'Etat requ6rant
pour une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU A. EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui,
quelle que soit la terminologie employ6e, est, en vertu de la 16gislation des deux
Parties contractantes, punie d'une peine d'emprisonnement d'une dur6e d'au moins
une ann6e ou par une peine plus s6v~re. Lorsque la demande d'extradition concerne
un individu reconnu coupable d'une telle infraction et qui est recherch6 en vue de
l'ex6cution d'une peine d'emprisonnement, l'extradition n'est accord6e que si la
p6riode d'emprisonnement qui reste A purger est d'au moins six mois.

2. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si une infraction l'est au regard
de la l6gislation des deux Parties contractantes :

a) I n'est pas tenu compte du fait que les 16gislations respectives des Parties
contractantes classent les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans des
cat6gories diff6rentes au sein de leurs syst~mes juridiques respectifs ou usent de
terminologies diff6rentes au sein de leurs syst~mes juridiques respectifs;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre l'individu dont l'extradi-
tion est demand6e est pris en consid6ration et il n'est pas tenu compte du fait qu'aux
termes des l6gislations des Parties contractantes, les 616ments constitutifs de l'in-
fraction different.

I Entr6 en vigueurle leraoft 1990, soit 30jours apris la date~ laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 (les
6 avril et 2 juillet 1990) 'accomplissement de leurs proc&lures constitufionnelles respectives, conform6ment au para-
graphe I de l'article 18.
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3. Lorsque 'extradition d'un individu est demandde au titre d'une infraction
A la Igislation fiscale, aux droits de douane, au contr6le des changes ou A d'autres
questions touchant aux recettes fiscales, l'extradition ne peut 6tre refusde en raison
du fait que la 16gislation de I'Etat requis ne l6ve pas le m~me type d'imp6ts ou ne
comporte pas d'imp6ts, de droits de douane ou de r~glements de change de la m~me
nature que la 16gislation de 'Etat requ6rant.

4. Lorsque l'infraction a W commise hors du territoire de l'Etat requ6rant,
l'extradition est accord6e lorsque la l6gislation de l'Etat requis pr6voit l'imposition
d'une peine pour une infraction commise hors de son territoire dans des circons-
tances similaires. Lorsque la l6gislation de l'Etat requis ne pr6voit pas l'imposition
d'une telle peine, I'Etat requis peut, A son gr6, accorder 'extradition.

5. L'extradition peut 8tre accord6e conform~ment aux dispositions du pr&
sent Trait6 sans qu'il soit tenu compte de l'poque A laquelle l'infraction pour
laquelle l'extradition est demand6e a W commise, pourvu que :

a) L'Etat requ6rant consid6rait que les actes ou omissions constituaient une
infraction au moment oi ils ont 6t6 commis; et pourvu que

b) Les actes ou omissions retenus, s'ils avaient 6t6 commis dans l'Etat requis
au moment ofi la demande d'extradition a 6t6 pr6sent6e, auraient constitu6 une
infraction contre la 16gislation en vigueur dans ledit Etat.

Article 3

CAS D'EXCEPTION

1. L'extradition n'est pas accord6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infrac-
tion A caractire politique. La simple all6gation d'une raison ou d'un motif poli-
tique ayant entrain6 ]a perp6tration de l'infraction ne donne pas, par elle-m~me, un
caract~re politique A l'infraction. Aux fins du pr6sent paragraphe, la r6f6rence A une
infraction A caractre politique ne comprend pas :

i) L'assassinat ou la tentative d'assassinat d'un chef d'Etat ou d'un membre de sa
famille;

ii) Une infraction contre ]a 16gislation relative au g6nocide; ou

iii) Toute infraction au sujet de laquelle les Parties contractantes ont assum6 ou
assumeront une obligation de crier une juridiction ou d'extrader en vertu d'un
accord international auquel elles sont parties;

b) Les cas oOi il existe des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extra-
dition motivde par une infraction de droit commun a 6t6 pr6sent6e aux fins de pour-
suivre ou de punir un individu pour des consid6rations de race, de religion, de na-
tionalit6 ou d'opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'8tre
aggrav6e pour l'une ou l'autre de ces raisons;

c) Les cas o l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une
infraction en vertu de la 16gislation militaire et ne constitue pas une infraction en
vertu du droit p6nal des Parties contractantes;

d) Les cas oii un jugement sans appel a W rendu dans l'Etat requis ou dans un
Etat tiers pour I'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e;
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e) Les cas oi l'individu dont 1'extradition est demand6e a acquis, en vertu de
la 1gislation de l'une ou I'autre des Parties contractantes, l'immunit6 de poursuites
ou d'ex6cution de la peine en raison de ]a prescription ou de l'6coulement du temps;
ou

f) Les cas ot l'individu recherch6 a W poursuivi ou condamn6 devant une
juridiction extraordinaire ou ad hoc de l'Etat requ6rant.

2. L'extradition peut 8tre refus6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e est un ressortissant de
l'Etat requis. Lorsque l'Etat requis refuse d'extrader l'un de ses ressortissants, ii
doit, sur la demande de l'Etat requ6rant et si sa l6gislation l'y autorise, soumettre le
cas A ses autorit6s comp6tentes afin que des poursuites judiciaires soient engag6es
contre l'individu pour toutes ou une quelconque des infractions pour lesquelles
l'extradition est demand6e, si une telle d6marche est jug6e souhaitable;

b) Lorsque les tribunaux de l'Etat requis ont juridiction pour juger l'infraction
pour laquelle l'extradition est demand6e. Nanmoins, l'extradition peut 8tre accor-
d6e si l'Etat requis d6cide de ne pas engager de poursuites. Si l'extradition est refu-
s6e en vertu du pr6sent paragraphe, l'Etat requis soumet le cas A ses autorit6s com-
p6tentes et informe l'Etat requ6rant de sa d6cision;

c) Lorsque l'infraction dont l'individu est accus6 ou dont il a 6t6 reconnu cou-
pable, ou toute autre infraction pour laquelle il peut 8tre d6tenu ou poursuivi confor-
m6ment au pr6sent Trait6, est passible de la peine de mort en vertu de la 16gislation
de l'Etat requ6rant, moins que ledit Etat s'engage A ce que la peine de mort ne soit
pas prononc6e ou, si elle est prononc6e, ne sera pas appliqu6e;

d) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e constitue une
infraction passible d'une peine du type vis6 A l'article 7 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques'; ou

e) Lorsque, dans des cas exceptionnels, l'Etat requis, tout en tenant compte de
la nature de l'infraction et des int6rets de l'Etat requ6rant, estime qu'en raison des
circonstances personnelles de l'individu recherch6, l'extradition serait totalement
incompatible avec des consid6rations humanitaires.

3. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux obligations que les Parties con-
tractantes ont assum6es en vertu d'une convention multilat6rale ou qu'elles pour-
raient assumer A ce titre dans l'avenir.

Article 4

REPORT DE LA REMISE

1. L'Etat requis peut reporter l'extradition d'un individu aux fins de pour-
suites de celui-ci ou pour lui permettre de purger une peine pour une infraction autre
qu'une infraction r6sultant d'un acte ou d'une omission pour lesquels l'extradition
est demandde.

2. L'Etat requis peut reporter la remise d'un individu lorsque sa sant6 ou
d'autres circonstances personnelles sont telles que la remise pourrait mettre en dan-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol)
et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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ger ]a vie dudit individu ou seraient incompatibles avec des considdrations huma-
nitaires.

3. En pareils cas, l'Etat requis informe l'Etat requ6rant en cons6quence.

Article 5

PROC9DURE D'EXTRADITION ET PItCES REQUISES

1. La demande d'extradition est 6tablie par 6crit et communiqude par la vole
diplomatique.

2. La demande d'extradition doit &re accompagn~e des pi~ces suivantes:

a) Si l'int6ress6 est accus6 d'une infraction - d'un mandat d'arr& ou d'une
copie d'un tel mandat, d'un expos6 relatif A chaque infraction pour laquelle l'extra-
dition est demandde et d'un expos6 des actes ou omissions retenus contre le fugitif
pour chaque infraction;

b) Si l'intdress6 a &6 reconnu coupable d'une infraction en son absence d'un
document judiciaire ou autre, ou d'une copie dudit document, autorisant l'arres-
tation de l'intdress6, d'une ddclaration concernant chaque infraction'motivant la
demande d'extradition, et d'un expos6 des actes ou omissions retenus contre lin-
tdress6 en ce qui concerne chaque infraction;

c) Si l'intdress6 a 6t6 reconnu coupable autrement qu'en son absence de docu-
ments 6tablissant la condamnation et la peine prononcde, le fait que la peine est
immddiatement exdcutoire et la mesure dans laquelle la peine a 6t6 purgde;

d) Si l'intdress6 a 6t6 reconnu coupable d'une infraction autrement qu'en son
absence mais qu'aucune peine n'a 6t6 prononcde de documents dtablissant la con-
damnation et d'une ddclaration prdcisant l'intention d'imposer la peine;

e) Dans tous les cas du texte de la l6gislation crdant l'infraction ou, A d6faut
d'un tel texte, d'un expos6 de ]a l6gislation applicable A l'infraction, y compris les
dispositions l6gales en mati~re de prescription, selon le cas, et, dans tous les cas, une
d6claration sur la peine qu'entraine l'infraction; et

f) Dans tous les cas d'un signalement aussi prdcis que possible de l'individu
recherch6 ainsi que tous autres renseignements qui pourront aider A ddterminer son
identit6 et sa nationalit6.

3. Les documents soumis Ai l'appui d'une demande d'extradition sont accom-
pagn6s d'une traduction dans ]a langue de l'Etat requis.

Article 6

AUTHENTIFICATION DES PIECES PRODUITES

1. Toute piece produite conform6ment A l'article 8 A l'appui d'une demande
d'extradition est admise dans toute proc6dure d'extradition sur le territoire de l'Etat
requis, si elle est authentifi6e.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, une piece est authentifi6e lorsque:

a) Elle se pr6sente comme ayant td sign6e ou attest6e par unjuge, un magistrat
ou un fonctionnaire de l'Etat requ6rant; et lorsque
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b) Elle se prdsente comme ayant W authentifi~e au moyen du sceau officiel de
l'Etat requ6rant, ou d'un ministre d'Etat, d'un minist~re ou d'un fonctionnaire de
l'Etat requ6rant.

Article 7

COMPLtMENT D'INFORMATION

1. Si l'Etat requis considre que les informations communiqu6es A l'appui de
la demande d'extradition d'un individu sont insuffisantes pour faire droit A la de-
mande conform6ment au pr6sent Trait6, il peut demander qu'un compl6ment d'in-
formation lui soit fourni dans le dMai qu'il fixera.

2. Lorsque l'individu dont 'extradition est demand6e se trouve en d6ten-
tion et que les renseignements fournis s'av~rent insuffisants, aux termes du pr6sent
Trait6, ou n'ont pas 6t6 regus dans le d6lai fix6, l'individu peut 8tre remis en libert6.
Cette lib6ration ne s'oppose pas A ce que l'Etat requ6rant introduise une nouvelle
demande d'extradition de l'individu.

3. Si l'individu se trouvant en d6tention est remis en libert6 en vertu du para-
graphe 2, l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant d~s que possible.

Article 8

EXTRADITION SIMPLIFIfE

Il est loisible h l'Etat requis d'accorder l'extradition en l'absence de proc6dures
formelles d'extradition lorsque :

a) Sa 16gislation ne l'interdit pas formellement;
b) L'individu recherch6 consent irr6vocablement et par 6crit A l'extradition

apris avoir t6 inform6 de son droit A b6n6ficier de proc6dures formelles d'extradi-
tion et de la protection que de telles proc6dures peuvent lui assurer.

Article 9

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut solliciter les services de
l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol) ou utiliser d'autres
moyens en vue d'obtenir l'arrestation provisoire de l'individu recherch6, en atten-
dant que soit pr6sent6e ]a demande d'extradition par la voie diplomatique. La de-
mande d'arrestation provisoire peut 8tre transmise par la voie postale ou t616gra-
phique ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de l'indi-
vidu recherch6, une d6claration affirmant que l'extradition est demand6e par la voie
diplomatique, une d6claration indiquant l'existence de l'un des documents vis6s au
paragraphe 2 de l'article 5 autorisant l'arrestation de l'individu, une d6claration
indiquant la peine qui a 6t6 ou qui peut 8tre prononc6e et un bref expos6 des actes
ou omissions retenus et qui constituent l'infraction.

3. Sur r6ception de la demande d'arrestation provisoire, l'Etat requis prend
les dispositions n6cessaires en vue d'obtenir l'arrestation de 1'individu recherch6
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et il informe le plus rapidement possible l'Etat requdrant des suites donndes A sa
demande.

4. Un individu d6tenu sur la base d'une demande d'arrestation provisoire peut
&re remis en libert6 si la demande d'extradition, accompagnde des pieces indiqu6es
Sl'article 5, n'a pas W reque A l'expiration d'un ddlai de 45 jours A compter de la

date de l'arrestation provisoire.

5. La mise en libert6 de l'individu en application du paragraphe 4 du pr6sent
article ne s'oppose pas A l'introduction d'une proc6dure visant A son extradition si
une demande A cet effet est re4ue ult6rieurement.

Article 10

CONCOURS DE DEMANDES

1. En cas de demandes 6manant de deux ou de plusieurs Etats en vue de
'extradition du meme individu, l'Etat requis d6cide auquel de ces Etats l'individu

doit 8tre livr6 et il notifie les Etats requ6rants de sa d6cision.

2. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord6e, l'Etat requis
tient compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment:

a) Des dates respectives des diff6rentes demandes;

b) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de gravit6
desdites infractions;

c) De l'6poque et du lieu ob chacune des infractions a td commise.

3. Les autres circonstances dont il peut 8tre tenu compte sont:

a) La nationalit6 de l'individu recherch6 dans tous les cas oil celui-ci est un
ressortissant de l'un des Etats requ6rants;

b) Le lieu de r6sidence habituelle de l'individu.

Article 11

REMISE DE L'EXTRADI

1. L'Etat requis fait connaitre des que possible A l'Etat requ6rant, par la voie
diplomatique, sa d6cision sur la demande d'extradition.

2. Lorsque l'extradition est accord6e, l'Etat requis livre l'individu A partir
d'un point de d6part situ6 sur son territoire qui soit commode pour l'Etat requ6rant.

3. L'Etat requ6rant retire l'int6ress6 du territoire de l'Etat requis dans un
d61ai raisonnable fix6 par ce dernier Etat et, si l'int6ress6 n'est pas reconduit
dans ledit d6lai, l'Etat requis peut alors refuser l'extradition au titre de la mame
infraction.

4. En cas de force majeure empchant la remise ou le retrait de l'individu A
extrader, la Partie contractante intdress6e en informe l'autre Partie contractante.
Les deux Parties contractantes conviennent alors d'une nouvelle date de remise et
les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article sont applicables.
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Article 12

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par ]a Idgislation de l'Etat requis et sous r6serve des
droits de tiers qui seront dfiment r6servds, tous objets trouv6s dans l'Etat requis qui
auraient td acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de piece A conviction
seront remis A l'Etat requ6rant, sur sa demande, lorsque l'extradition a t6 accord6e.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les objets
vis6s ci-avant sont, si l'Etat requ6rant en fait la demande, remis A cet Etat mPme
dans le cas ob l'extradition ne peut avoir lieu par suite de la mort ou de l'6vasion de
l'individu r6clam6.

3. Lorsque la 16gislation de l'Etat requis ou les droits de tiers l'exigent, tous
les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A l'Etat requis si celui-ci en fait la
demande.

Article 13

RtGLE DE LA SP9CIALIT9

1. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, un individu extrad6 en
vertu du pr6sent Traitd ne peut 8tre d6tenu, poursuivi ni soumis A toute autre restric-
tion de sa libert6 individuelle sur le territoire de l'Etat requ6rant au titre d'une
infraction commise avant son extradition A l'exception de toute autre infraction
donnant lieu A extradition concernant laquelle l'Etat requis consent A ce que l'indi-
vidu soit d6tenu, poursuivi ou soumis A une restriction de sa libert6 individuelle, y
compris toute autre infraction donnant lieu A extradition dont ledit individu pourrait
8tre trouv6 coupable sur preuve des faits sur lesquels la demande d'extradition est
fond6e.

2. Toute demande adress6e A rEtat requis en vue d'obtenir son consentement
au titre du pr6sent article doit Ptre accompagn6e de la documentation visde A l'ar-
ticle 5.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
l'int6ress6, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat requ6rant dans les
45 jours suivant son 6largissement d6finitif A la suite de l'infraction pour laquelle il a
6 extrad6, ou lorsque l'int6ress6 est retoum6 sur le territoire de l'Etat requ6rant

apr~s l'avoir quitt6.

Article 14

RgEXTRADITION . UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'un individu a 6t6 remis A l'Etat requ6rant par l'Etat requis, le pre-
mier Etat ne peut extrader ledit individu A un Etat tiers pour une infraction commise
ant6rieurement A sa remise, sauf :

a) Lorsque l'Etat requis y consent; ou

b) Lorsque ledit individu, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat
requ6rant dans les 45 jours suivant son 61argissement A la suite de l'infraction pour
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laquelle il a W extrad6 par l'Etat requis, ou lorsqu'il est retourn6 dans l'Etat requ-
rant apr~s l'avoir quitt6.

2. Avant de donner son consentement aux termes de l'alin6a a du paragra-
phe 1 du pr6sent article, I'Etat requis peut demander qu'on lui communique la docu-
mentation vis6e A l'article 5.

Article 15

TRANSIT

1. Lorsqu'un individu doit etre extrad6 vers une Partie contractante A par-
tir d'un Etat tiers en traversant le territoire de l'autre Partie contractante, la Par-
tie contractante vers laquelle l'int6ress6 doit 8tre extrad6 pr~sente une demande A
l'autre Partie contractante afin d'obtenir l'autorisation de transit de l'int6ress6 A
travers son territoire.

2. Sur rception d'une telle demande, la Partie contractante requise y accede
A moins d'avoir des motifs raisonnable de ne pas le faire.

3. Sous reserve de la 16gislation de la Partie contractante requise, l'autorisa-
tion de transit d'un individu comprend la permission de placer celui-ci sous bonne
garde pendant le transit.

4. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragra-
phe 3, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'intdress6 est gard6 peut
ordonner sa mise en libert6 si son transport ne se poursuit pas dans des d6lais
raisonnables.

5. Aucune autorisation n'est requise dans le cas d'un transport par voie
a6rienne en l'absence d'une escale sur le territoire de I'autre Partie contractante. En
cas d'atterrissage non pr6vu sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci
peut exiger une demande de transit conform6ment au paragraphe 1. Ladite Partie
contractante peut d6tenir l'individu jusqu'A r6ception de la demande de transit et le
transit peut 8tre effectu6, A condition que la demande soit reque dans un d6lai de
96 heures suivant 'atterrissage non pr6vu.

La Partie contractante vers laquelle l'individu est extrad6 rembourse l'autre
Partie contractante de tous frais encourus par cette demire A l'occasion du transit.

Article 16

FRAIS

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n6cessaires concemant toutes
poursuites resultant de la demande d'extradition et veille A repr6senter les int6rts
de l'Etat requ6rant. En outre, il assume les frais desdites poursuites.

2. L'Etat requis assume les d6penses encourues sur son territoire dans le
cadre de l'arrestation de l'individu dont 'extradition est demand6e ainsi que les
d~penses r6sultant de son maintien en d6tention jusqu'A sa remise A une personne
d6sign6e par 'Etat requ6rant.

3. Les frais aff6rents au transport de l'individu r6clam6 A partir du territoire
de I'Etat requis sont A ]a charge de l'Etat requ6rant.
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Article 17

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRE PENALE

Sous r6serve de tout trait6 qu'elles pourraient ult6rieurement conclure, les Par-
ties contractantes s'engagent A s'accorder, conformdment A leurs ldgislations, toute
1'assistance possible en mati~re p6nale aux fins d'enqu~te ou de poursuite concer-
nant toute infraction commise dans leur juridiction.

Article 18

ENTRItE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours suivant la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement de leurs proce-
dures constitutionnelles respectives pour son entree en vigueur.

2. D~s 1'entre en vigueur du prdsent Trait6, le Trait6 entre le Royaume-Uni et
l'Equateur relatif A la remise reciproque des criminels fugitifs conclu A Quito le
20 septembre 1880' et la Convention supplmentaire audit Traitd faite A Quito le
4 juin 19342 cesseront de s'appliquer entre I'Australie et l'Equateur.

3. Les demandes d'extradition pr6sent~es apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent
Trait6 seront r6gies par ses dispositions quelle que soit la date de la perp6tration de
l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e.

4. Les demandes d'extradition pr6sent6es avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6 continueront d'Ptre r6gies par le Trait6 et la Convention vises au paragraphe 2
du pr6sent article.

5. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Traitd
moyennant un pr6avis 6crit transmis A tout moment. Le Trait6 cessera alors de
s'appliquer le cent quatre-vingti~me jour suivant la date A laquelle le pr6avis aura 6t6
communiqu6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT A Quito le 13 octobre 1988 en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique de l'Equateur:

Le Procureur g6n6ral, Le Ministre des affaires
6trang~res par int6rim,

[Signeq [Signe]
LIONEL BOWEN MARIO ALEM[. N

'De Martens, Nouveau Recueilgdnraldes Tratt's, deuxi~me s~rie, tome XII, p. 715.

2 Soci&t des Nations, Recueji des Traitis, vol. CLXXXIV, p. 437.
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF HIS SERENE HIGH-
NESS THE PRINCE OF MONACO

The Government of Australia and the Government

of His Serene Highness the Prince of Monaco,

DESIRING to make more effective the co-operation

of the two States in the suppression of crime by

concluding a treaty on extradition,

HAVE AGREED as follows :

Article 1

Obligation to extradite

Each contracting Party agrees to extradite to the

other, in accordance with the provisions of this Treaty,

any persons found in the requested State who are wanted for

prosecution or the imposition or enforcement of a sentence

in the requesting State for an extraditable offence.

Article 2

Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable

offences are offences however described which are

I Came into force on 1 August 1990, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on

14 February and 2 July 1990) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 17 (1).
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punishable under the laws of both States by imprisonment or

other deprivation of liberty for a maximum period of at

least one year or by a more severe penalty. Where a request

for extradition relates to a person convicted of such an

offence who is wanted for the enforcement of a sentence of

imprisonment or other deprivation of liberty, extradition

shall be granted only if a penalty of at least six months

or a more severe penalty has been imposed, or if a period

of at least six months of such penalty remains to be

served.

2. For the purpose of this article it shall not

matter whether the laws of both States place the acts or

omissions constituting the offence within the same category

of offence or denominate the offence by the same or similar

terminology.

3. In determining whether an offence is an offence

against the laws of both States, the totality of the acts

or omissions alleged against the person whose extradition

is sought shall be taken into account and it shall not

matter whether under the laws of both States the

constituent elements of the offence differ.

4. Where the offence has been committed outside the

territory of the requesting State extradition shall be
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granted where the law of the requested State provides for

the punishment of the same offence committed outside its

territory.

5.

offences

that :

a) they

time

were

The provisions of this Treaty shall also apply to

committed before its entry into force provided

were punishable in the requesting State at the

that the acts and omissions which constituted them

committed ; and

b) that such acts and omissions would constitute an

offence under the law of the requested State if they

were committed in the territory of that State at the

time when the request for extradition is made.

Article 3

Extradition of nationals

1. The Principality of Monaco shall not surrender

its nationals ; Australia may, in its discretion, decline

to surrender Australian nationals.

2. Subject to being able to exercise jurisdiction,

the Government of the requested State shall, where
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surrender is refused pursuant to paragraph 1, at the

request of the government of the requesting State, submit

the case to its competent authorities to permit the

question of prosecution to be considered.

3. In such a case, all relevant information and

evidence shall be transmitted, free of charge, to the

government of the requested State and that government shall

advise the government of the requesting State of the

decision taken on the request.

Article 4

Exceptions to the obligation to extradite

1. Extradition shall not be granted in any of the

following circumstances :

a) when the offence for which extradition is requested is

regarded by the government of the requested State as

being a political offence. Reference to a political

offence shall not include the taking or attempted

taking of the life of a head of State or of a member of*

his or her family;

b) when there are substantial grounds for believing that a

request for extradition for an ordinary criminal

Vol. 1598, 1-27970
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offence has been made for the purpose of prosecuting or

punishing a person on account of that person's race,

religion, nationality or political opinion or that that

person's position may be prejudiced for any of those

reasons ;

c) when the offence for which extradition is requested is

an offence only under military law ;

d) where the person whose extradition is requested has,

according to the law of either State, become immune

from prosecution or punishment by reason of lapse of

time ;

e) when the competent authorities of the government of the

requested State have decided to refrain from

prosecuting the person whose surrender is sought for

the offence in respect of which extradition is

requested ;

f) when a prosecution in respect of the offence for which

extradition is requested is pending in the requested

State against the person whose surrender is sought ;

g) when the offence for which extradition is requested is

regarded under the law of the requested State as having

been committed in whole or in part within that State ;

or

Vol. 1598. 1-27970
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h) where final judgement has been passed in the requested

State or in a third State in respect of the offence for

which the person's surrender is sought.

2. Extradition may be refused in any of the

following circumstances :

a) if the offence for which extradition is requested is

punishable by death under the law of the requesting

State, and if in respect of such offence the death

penalty is not provided for by the law of the requested

State or is not normally carried out, unless the

government of the requesting State gives such assurance

as the government of the requested State considers

sufficient that the death penalty will not be carried

out ;

b) when the offence for which extradition is requested is

regarded by the law of the requested State as a revenue

offence. For the purpose of this exception, "revenue

offence" means an offence in connection with taxes,

customs or other duties or exchange control ;

c) if the surrender is likely to have exceptionally

serious consequences for the person whose extradition

is sought particularly as regards that person's age or

state of health.
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3. This article shall not affect any obligations

which have been or shall in the future be assumed by the

contracting Parties under any multilateral convention.

Article 5

Postponement of surrender

The government of the requested State may, after

making its decision on the request for extradition,

postpone the surrender of a person whose extradition is

sought in order to proceed against the person, or so that

the person may serve a sentence, for an offence other than

an offence constituted by an act or omission for which

extradition is requested and where the government of the

requested State so postpones the extradition it shall

advise the government of the requesting State accordingly.

Article 6

Extradition procedure and required documents

1. A request for extradition shall be made in

writing and shall be communicated through the diplomatic

channel. All documents submitted in support of a request

for extradition shall be duly authenticated.
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2. The request for extradition shall be

accompanied :

a) if the person is accused or has been convicted in his

absence of an offence - by a warrant of arrest, a

judicial or other document, including a judgement,

authorising the apprehension of the person or a copy of

any such document, a statement of each offence for

which extradition is sought and a statement of the acts

or omissions which are alleged against the fugitive in

respect of each offence ;

b) if the person has been convicted of an offence - by

such docunents as provide evidence of the conviction

and the sentence imposed, the fact that the sentence is

immediately enforceable, and the extent to which the

sentence has not been carried out ;

c) if the person has been convicted of an offence in

Australia but no sentence has been imposed - by such

documents as provide evidence of the conviction and a

statement affirming that it is intended to impose a

sentence ;

d) in all cases by a copy of the provisions of the

relevant enactments or, where this is not possible, a
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statement of the relevant law creating the offence

including any law relating to the limitation of

proceedings or punishment, as the case may be, and a

statement of the punishment that can be imposed for the

offence ; and

e) in all cases by as accurate a description as possible

of the person sought together with any other

information which will help to establish the person's

identity and nationality.

3. The documents submitted in support of a request

for extradition shall be accompanied by a translation into

the language of the requested State.

Article 7

Authentication of supporting documents

1. A document that, in accordance with article 6,

accompanies a request for extradition shall be admitted in

evidence if duly authenticated.

2. A document is duly authenticated for the purposes

of this Treaty if

a) it purports to be signed or certified by a judge,

magistrate or officer in or of the requesting State

and

Vol. 1598, 1-27970



b) it purports to be sealed with an official or public

seal of the requesting State or of a Minister of State,

or of a department or officer of the government, of the

requesting State.

Article 8

Additional information

1. If the government of the requested State

considers that the information furnished in support of the

request for the extradition of a person is not sufficient

to allow that government to make a decision pursuant to

this Treaty, it may request that additional information be

furnished within such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is

under arrest and the additional information furnished is

not sufficient or is not received within the time

specified, the person may be released from custody but such

release shall not preclude the government of the requesting

State from making a fresh request for the extradition of

the person.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2, the government of the

requested State shall notify the government of the

requesting State as soon as practicable.
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Article 9

Provisional arrest

1. In case of urgency the government of either State

may apply by means of the facilites of the International

Criminal Police Organisation (INTERPOL) or by any other

means affording evidence in writing for the provisional

arrest of the person sought pending the presentation of the

request for extradition through the diplomatic channel.

2. The application shall contain a description of

the person sought, a statement that extradition is to be

requested through the diplomatic channel, a statement of

the existence and terms of a warrant of arrest or a

judgement of conviction against the person, a statement of

the punishiment that can be imposed or has been imposed for

the offence, a description of the nature of the offence,

and a brief statement of the acts or omissions alleged to

constitute the offence.

3. On receipt of such an application the government

of the requested State shall, if appropriate, take the

necessary steps to secure the arrest of the person claimed

and the government of the requesting State shall be

promptly notified of the result of its request.
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4. A person arrested and in custody upon such an

application shall be set at liberty upon the expiration of

forty-five days from the date of that person's arrest if a

request for extradition, supported by the documents

specified in article 6, has not been received.

5. Release shall not prejudice re-arrest and

extradition if a request for extradition is subsequently

received.

Article 10

Conflicting requests

1. Where requests are received from two or more

States for the extradition of the same person, the

government of the requested State shall determine to which

of those States the person is to be extradited and shall

notify the governments of the requesting States of its

decision.

2. In determining to which State a person is to be

extradited, the government of the requested State shall

have regard to all relevant circumstances and, in

particular, to :

a) if the requests relate to different offences - the

relative seriousness of the offences ;
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b) the time and place of commission of each offence

c) the respective dates of the requests

d) the nationality of the person ;

e) the ordinary place of residence of the person ; and

f) the possibility of extradition to a third State.

Article 11

Surrender of person to be extradited

1. The government of the requested State shall as

soon as a decision on the request for extradition has been

made, communicate that decision to the government of the

requesting State through the diplomatic channel.

2. Where extradition of a person for an offence is

granted, the person shall be removed from the territory of

the requested State from a point of departure in the

territory of that State convenient to the government of the

requesting State.

3. The government of the requesting State shall

remove the person from the territory of the requested State
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within such reasonable period as the government of the

last-mentioned State specifies and, if the person is not

removed within that period, the government of the requested

State shall, subject to paragraph 4, set the person at

liberty and may refuse to extradite that person for the

same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a

contracting Party from surrendering or removing the person

to be extradited it shall notify the other contracting

Party. The two contracting Parties shall agree upon a new

date of surrender, and the provisions of paragraph 3 of

this article shall apply.

Article 12

Surrender of property

1. To the extent permitted under the law of the

requested State and subject to the rights of third parties,

which shall be duly respected, all property found in the

requested State that has been acquired as a result of the

offence or may be required as evidence shall, if the

government of the requesting State so requests, be

surrendered if extradition is granted.

Vol 1598, 1-27970

1991 United Nations - Treaty Series



154 United Nations - Treaty Series

2. Subject to the qualifications of paragraph 1 of

this article, the above-mentioned property shall, if the

government of the requesting State so requests, be

surrendered to the government of the requesting State even

if the extradition, having been consented to, cannot be

carried out owing to the death or escape of the person

sought.

3. Where the law of the requested State or the

rights of third parties so require, any property so

surrendered shall be returned to the government of the

requested State free of charge if that government so

requests.

Article 13

Rule of speciality

1. Subject to paragraph 3, a person extradited under

this Treaty shall not be detained or tried, or be subjected

to any other restriction of personal liberty, in the

territory of the requesting State for any offence committed

before the extradition other than :

(i) an offence for which extradition was granted ; or

(ii)any other extraditable offence in respect of which the

government of the requested State grants consent.
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2. A request for the consent of the government of

the requested State under this article shall be accompanied

by the documents mentioned in article 6, as well as a

record of any statement made by the extradited person in

respect of the offence concerned.

3. Paragraph 1 does not apply if the person has had

an opportunity to leave the requesting State and has not

done so within forty-five days of final discharge or if the

person has returned to the territory of the requesting

State after leaving it.

Article 14

Re-extradition to a third State

1. Where a person has been surrendered to the

government of the requesting State by the government of the

requested State, the first-mentioned government shall not

surrender that person to any third State for an offence

committed before that person's surrender unless :

a) the government of the requested State consents to that

surrender ; or

b) the person has had an opportunity to leave the

requesting State and has not done so within forty-five
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days of final discharge or has returned to the

territory of the requesting State after leaving it.

2. Before acceding to a request pursuant to sub-

paragraph 1 a) of this article, the government of the

requested State may request the production of the documents

mentioned in article 6.

Article 15

Transit

1. Where a person is to be extradited to one of the

two States from a third State through the territory of the

other, the government of the State to which the person is

to be extradited shall request the government of the State

of transit to permit the transit of that person through its

territory.

2. Transit shall be permitted only if the offences

in respect of which the person is being surrendered are

offences of a kind which would be extraditable under this

Treaty.

3. Permission for the transit of a person shall,

subject to the law of the requested State, include

permission for the person to be held in custody during

transit.
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4. Where a person is being held in custody pursuant

to paragraph 3 of this article, the government of the State

in whose territory the person is being held may direct that

the person be released if the person's transportation is

not continued within a reasonable time.

5. Where air transport is used the following

provisions shall apply :

a) when no landing is scheduled, the government of the

requesting State shall advise the government of the

State whose territory is to be overflown and shall

certify that the documents referred to in article 6

exist. In the case of an unscheduled landing, this

advice shall have the effect of a request for

provisional arrest pursuant to article 9 and the

government of the requesting State shall forward a

normal transit request ;

b) When a landing is scheduled, the government of the

requesting State shall forward a normal transit

request.

Article 16

Expenses

Except for the costs of conveying the person

extradited and those occasioned by transit, which shall be
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borne by the government of the requesting State, expenses

resulting from the extradition shall be borne by the

government of the State in whose territory they were

incurred.

Article 17

Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days

after each contracting Party has notified the other that

the constitutional requirements for the entry into force of

this Treaty have been complied with.

2. Either contracting Party may terminate this

Treaty at any time by forwarding through the diplomatic

channel written notice of termination and this Treaty shall

cease to be in force on the one hundred and eightieth day

after the day on which notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly

authorised thereto, have signed this Treaty.

DONE at MONACO in duplicate on the nineteenth day

of October nineteen hundred and eighty-eight, in English

and French, both texts being equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed]l

For the Government
of His Serene Highness
the Prince of Monaco:

[Signed]
2

' Signed by Lionel Bowen.2 Signed by Jean Ausseil.

Vol. 1598, 1-27970

Nations Unies - Recueil des Traitis



160 United Nations - Treaty Series

CONVENTION' D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE
SI JRNISSIME LE PRINCE DE MONACO

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement

de Son Altesse S~rknissime le Prince de Monaco,

DESIREUX de renforcer la cooperation entre les

deux Etats dans la lutte contre la criminalit6 en signant

une convention d'extradition,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes

Article ler

Obligation d'extrader

Les deux Parties contractantes s'engagent A se

livrer r~ciproquement, conform~ment aux dispositions de la

pr~sente Convention, les personnes qui, se trouvant sur le

territoire de l'Etat requis, sont poursuivies, condamn6es

ou recherch~es pour l'ex6cution d'une peine dans l'Etat

requ~rant, a raison d'un fait donnant lieu A extradition.

I Entr6e en vigueur le I
er aofit 1990, soit 30jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifid (les 14 f6vier

et 2 juillet 1990) raccomplissement des procedures constitutionnelles requises, conforn6ment au paragraphe I de
Iarticle 17.
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Article 2

Faits donnant lieu a extradition

1. Pour lapplication de la pr~sente convention,

donnent lieu a extradition les faits, quelle que soit leur

qualification, punis par les lois des deux Etats d'une

peine d'emprisonnement ou d'une autre peine privative de

libert6 dont le maximum est 6gal ou sup~rieur a un an ou

d'une peine plus s~vare.

Si la demande d'extradition concerne une personne

condamn~e pour une telle infraction et recherchee pour

l'ex~cution d'une peine d'emprisonnement ou d'une autre

peine privative de libert6, lextradition nest accord~e

que si une peine 6gale ou sup6rieure A six mois a 6t6

prononc~e ou s'il reste a purger une telle peine.

2. Pour l'application du pr~sent article, il n'est

pas tenu compte des diffrences de classification dans les

l~gislations des deux Etats des actions ou omissions

constitutives de l'infraction, ni de la qualification de

celles-ci.

3. Pour d~terminer si une infraction est punie par

la loi des deux Etats, l'ensemble des actes ou omissions

retenus contre la personne dont l'extradition est demand~e
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est pris en consideration alors mgme qu'aux termes des

lgislations des deux Etats les 6lments constitutifs de

l'infraction sont diff~rents.

4. Lorsque ]iinfraction a 6t6 commise hors du

territoire de 1'Etat requ~rant, 1'extradition est accord~e

si la loi de l'Etat requis autorise des poursuites pour la

m~me infraction commise hors de son territoire.

S. Les dispositions de la pr~sente convention

s'appliquent 6galement aux faits commis avant son entree en

vigueur, a condition :

a) qu'ils aient 6t6 punissables dans 1'Etat requ~rant a la

date des actions ou des omissions constitutives de

l'infraction et

b) que ces actions ou omissions aient constitu6 une

infraction au sens de la loi de l'Etat requis si elles

avaient 6t6 commises sur le territoire de celui-ci a la

date de la demande d'extradition.

Article 3

Extradition des nationaux

1. La Principaut6 de Monaco n'extradera pas ses

nationaux ; l'Australie a la facult6 de refuser

l'extradition de ses nationaux.
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2. En cas de refus d'extradition dans les cas pr~vus

a l'alin~a qui pr~c~de, le gouvernement de l'Etat requis

s'engage a soumettre l'affaire, dans la mesure od il a

competence pour la juger et a la demande du gouvernement de

l'Etat requ~rant, a ses autorit~s comp~tentes, afin que des

poursuites puissent Otre exerces,,s'il y a lieu.

3. A cet effet, les dossiers, informations et objets

relatifs a l'infraction ou aux infractions sont transmis

gratuitement au gouvernement de l'Etat requis. Celui-ci

informe le gouvernement de l'Etat requ~rant de la suite qui

aura 6t6 donn~e a sa demande.

Article 4

Exceptions a l'obligation d'extrader

1. L'extradition n'est pas accord~e dans les cas

suivants :

a) lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est

demand~e est consid6r~e par le gouvernement de l'Etat

requis comme une infraction politique. Ne sera pas

considrkre comme une infraction politique l'attentat ou

la tentative d'attentat contre un chef d'Etat ou un

membre de sa famille ;
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b) lorsqu'il y a des raisons s~rieuses de croire qu'une

demande d'extradition motiv~e par une infraction de

droit commun a 6t6 prksent6e aux fins de poursuivre ou

de punir une personne pour des consid~rations de race,

de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou

que la situation de cette personne risque d'Atre

aggrav&e pour l'une ou lautre de ces raisons ;

c) lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est

demandke est une infraction d'ordre purement

militaire ;

d) lorsque d'apr~s la loi de l'un ou l'autre des Etats, la

prescription de l'action ou de la peine est acquise ;

e) lorsque les autorit6s comp6tentes du gouvernement de

l'Etat requis ont d~cid6 de ne pas poursuivre cette

personne pour l'infraction A raison de laquelle

l'extradition est demand6e ;

f) lorsque la personne rkclame fait l'objet de poursuites

dans l'Etat requis pour les faits & raison desquels

l'extradition est demand~e ;

g) lorsque 1'infraction a raison de laquelle 1'extradition

est demand~e est consid~r~e par la loi de 1'Etat requis
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comme ayant 6t6 commise en totalit6 ou en partie sur le

territoire de cet Etat ;

h) lorsqulun jugement d6finitif a 6t6 prononc6 dans V'Etat

requis ou dans un Etat tiers pour les faits a raison

desquels lextradition est demand6e.

2. L'extradition peut Atre refus~e dans les cas

suivants :

a) lorsque V'infraction a raison de laquelle 1'extradition

est demand~e est punie de la peine capitale par 1'Etat

requ~rant et lorsque la peine capitale n'est pas pr~vue

par la loi de lEtat requis pour une telle infraction

ou n'y est g6n6ralement pas ex6cut6e, A moins que le

gouvernement de 1'Etat requ~rant ne donne des

assurances jug~es suffisantes par le gouvernement de

1'Etat requis que la peine capitale ne sera pas

ex~cut~e ;

b) lorsque 1'infraction a raison de laquelle 1'extradition

est demand~e est consid~rLe par la loi de 1'Etat requis

comme une infraction fiscale. Aux fins du present

alin~a, on entend par "infraction fiscale" toute

infraction en matidre de taxes et d'Lnp~ts, de droits

de douane ou autres droits ou de contr~le des changes ;
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C) lorsque lextradition est susceptible d'avoir des

consequences exceptionnellement graves pour la personne

dont l'extradition est demand~e, notamment eu 6gard a

son age ou a son 6tat de sante.

3. Le present article n'affecte pas les obligations

que les Parties contractantes ont assumes ou assumeront

aux termes de toute convention multilat6rale.

Article 5

Remise ajourn6e

Le gouvernement de l'Etat requis peut, apr~s

avoir statu6 sur la demande d'extradition, ajourner la

remise de la personne r~clame pour qu'elle puisse 9tre

poursuivie ou, si elle a d~ja 6t& condamn~e, pour qu'elle

puisse purger, sur son territoire, une peine encourue a

raison d'actes ou omissions autres que ceux pour lesquels

l'extradition est demand~e. Le gouvernement de l'Etat

requ~rant est avis6 de cet ajournement.

Article 6

Procedure et pi~ces requises

1. La demande d'extradition doit atre formulae par

6crit et pr~sent~e par la voie diplomatique. Toutes les
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pi~ces pr~sent~es A 1'appui d'une demande d'extradition

seront dQment authentifikes.

2. Ii sera produit a 1'appui de la demande

d'extradition :

a) si la perconne est poursuivie ou condamn~e par d~faut

ou par contumace, un mandat d'arr~t ou une copie du

mandat d'arr~t, un document judiciaire ou tout autre

document, y compris un jugement ou une copie de

jugement, autorisant 1'arrestation de la personne,

V'indication de chaque infraction pour laquelle

1'extradition est demand~e ainsi qu'un expos6 des

faits, actes ou omissions retenus contre la personne

r~clam~e ;

b) si la personne a 6t6 condamn~e contradictoirement, les

pi~ces 6tablissant la condamnation et la peine

prononc~e et qui attestent que la peine est

immdiatement ex~cutoire et celles qui mentionnent la

dur6e de la peine qui reste i purger ;

c) si la personne a 6t6 reconnue coupable en Australie

mais si aucune peine n'a et& prononcee, les pi~ces

6tablissant la condamnation et una d6claration

indiquant qu'une peine doit 8tre prononc~e ;
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d) dans tous les cas, une copie des dispositions l6gales

applicables a l'infraction ou, si cela n'est pas

possible, une d6claration sur le droit applicable, y

compris toute loi relative A la prescription et

l'indication des peines applicables & l'infraction

e) dans tous les cas, un signalement aussi precis que

possible de la personne r6clam~e et tout autre

renseignement de nature A permettre de d~terminer son

identit6 et sa nationalit6.

3. Les documents produits a l'appui d'une demande

d'extradition sont accompagn~s d'une traduction dans la

langue de l'Etat requis.

Article 7

Authentification des pidces produites

1. Les pi~ces pr~sent~es A l'appui d'une demande

d'extradition, conformment a l'article 6, seront admises

si elles sont dOment authentifi6es.

2. Les pi~ces sont dOment authentifi~es au sens de

la pr~sente Convention s'il apparalt :

a) qu'elles sont sign~es ou certifi~es par un juge, un

magistrat ou un fonctionnaire de l'Etat requ~rant, et
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b) qu'elles portent un sceau officiel de l'Etat requrant

ou d'un Ministre d'Etat ou d'un minist~re ou d'un

fonctionnaire de VEtat requ~rant.

Article 8

Compl~ment d'informations

1. Si le gouvernement de l'Etat requis estime que

les informations communiqu~es & l'appui d'une demande

d'extradition ne sont pas suffisantes pour prendre une

d~cision en application de la pr~sente convention, il peut

demander un compl6ment d'informations qui doit Atre fourni

dans le d6lai qu'il sp6cifie.

2. Si la personne r~clame se trouve en d~tention et

si le compl4.uent d'informations fourni est insuffisant ou

n'est pas requ dans le d~lai sp~cifi6, la personne peut

Otre mise en libert6 mais cela n'empdche pas le

gouvernement de l'Etat requ~rant de presenter une nouvelle

demande d'extradition a son sujet.

3. Lorsque la personne r~clam6e est remise en

libert6 conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus, le

gouvernement de l'Etat requis doit en aviser le

gouvernement de l'Etat requ~rant d~s que possible.
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Article 9

Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, le gouvernement de chaque Etat

peut demander, par l'interm6diaire de lOrganisation

Internationale de Police Criminelle (INTERPOL) ou par tout

autre moyen laissant une trace 6crite, l'arrestation

provisoire de la personne recherch~e en attendant la

pr6sentation de la demande d'extradition par la voie

diplomatique.

2. La requite doit comporter le signalement de la

personne recherch~e, indiquer que l'extradition sera

demand~e par la voje diplomatique, mentionner l'existence

et les termes d'un mandat d'arr~t ou d'un jugement de

condamnation a l'encontre de la personne r6clam6e avec

l'indication des peines encourues ou prononc~es pour

l'infraction, 'indication de la nature de l'infraction et

un bref expos6 des actions ou omissions qui constituent

l'infraction en cause.

3. D~s r6ception d'une telle demande, le

gouvernement de l'Etat requis prend, s'il y a lieu, les

mesures n~cessaires pour appr6hender la personne r~clam~e

et le gouvernement de lEtat requ~rant est inform6 sans

d~lai de la suite donn~e A sa demande.
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4. La personne arr~t6e et qui est demeur6e en

d6tention A la suite d'une telle demande, est remise en

libert6 A l'expiration d'un d~lai de quarante-cinq jours

apr~s l'arrestation si la demande d'extradition accompagn~e

des pi~ces mentionn~es A l'article 6 n'a pas 6t6 revue.

5. La mise en libert6 en vertu du paragraphe 4 ne

s'opposera pas A une nouvelle arrestation et A

l'extradition si la demande d'extradition parvient

ult~rieurement.

Article 10

Concours de requites

1. Si l'extradition de la m~me personne est demand6e

par deux ou plusieurs Etats, le gouvernement de l'Etat

requis d~termine vers lequel de ces Etats la personne doit

6tre extrad6e et informe les gouvernements des Etats

requ~rants de sa d~cision.

2. Pour d6terniner vers quel Etat la personne doit

Atre extrad~e, le gouvernement de l'Etat requis tient

compte de toutes les circonstances pertinentes et

notamment ;

a) de la gravit6 relative des infractions s'il s'agit

d'infractions diff~rentes ;
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b) des dates et lieux des infractions

c) des dates respectives des demandes

d) de la nationalit6 de la personne r~clam~e

e) du lieu de residence habituel de cette dernidre

f) des possibilit~s d'extradition ult~rieure vers un Etat

tiers.

Article 11

Remise de l'extrad6

1. D~s qu'il a statu6 sur la demande d'extradition,

le gouvernement de l'Etat requis fait connaltre sa d6cision

au gouvernement de l'Etat requ~rant par la voie

diplomatique.

2. En cas d'acceptation de l'extradition, la

personne est extrad~e du territoire de l'Etat requis en un

point du territoire de ce dernier 4 la convenance du

gouvernement de l'Etat requ~rant.

3. Le 9ouvernement de l'Etat requ~rant doit recevoir

la personne extrad~e du territoire de l'Etat requis dans un
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d~lai raisonnable spcifi6 par le gouvernement de ce

dernier et, si la personne n'est pas revue dans les d~lais

fix6s, elle sera, sous r~serve de l'application du

paragraphe 4, mise en libert6 et le gouvernement de l'Etat

requis pourra refuser de l'extrader pour les m~mes faits.

4. En cas de force majeure emp~chant la remise ou la

r~ception de la personne a extrader, la Partie contractante

int~ress~e en informe l'autre Partie contractante. Les deux

Parties contractantes se mettent d'accord sur une nouvelle

date de remise et les dispositions du paragraphe 3 du

present article sont applicables.

Article 12

Remise d'objets

1. Dans la mesure permise par ses lois, et r~serve

faite des droits des tiers qui seront dament respect~s, le

gouvernement de l'Etat requis remettra, si l'extradition

est accord~e, tous les objets trouv6s sur son territoire

qui proviennent de JVinfraction ou qui peuvent Atre

n~cessaires comme 6lments de preuve, si le gouvernement de

l'Etat requ~rant le demande.

Vol 1598, 1-27970

1991 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks



174 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du

present article, les objets susmentionn~s seront remis au

gouvernement de l'Etat requ~rant, sur sa demande, mme au

cas oa l'extradition d~jA accord6e ne pourrait avoir lieu

par suite de la mort ou de l'6vasion de la personne

r~clam~e.

3. Si les lois de l'Etat requis ou les droits des

tiers l'exigent, les objets ainsi remis seront restitu~s au

gouvernement de l'Etat requis, A sa demande, sans frais.

Article 13

R gle de la sp~cialit6

1. Sous reserve du paragraphe 3, la personne

extrad~e en vertu de la pr~sente Convention ne sera ni

d~tenue, ni poursuivie, ni jug~e, ni soumise A aucune autre

restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de

l'Etat requ~rant pour un fait quelconque ant&rieur A la

remise, si ce n'est pour :

(i) une infraction A raison de laquelle l'extradition a 6t6

accord~e ou

(ii)toute autre infraction donnant lieu d extradition,

avec le consentement du gouvernement de l'Etat requis.

\,I 1-1 - " .
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2. La demande A l'effet d'obtenir, en vertu du

present article, le consentement du gouvernement de l'Etat

requis doit Atre accompagn~e des pi~ces indiqu~es A

l'article 6, ainsi que d'un procds-verbal de toutes

d6clarations faites par la personne extrad~e concernant

l'infraction en question.

3. Le paragraphe 1 n'est pas applicable lorsque la

personne extrad~e, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a

pas quitt6 l'Etat requ~rant dans les quarante-cinq jours

qui suivent son 6largissement d~finitif ou si elle est

retourn~e sur ledit territoire apr~s lavoir quitt6.

Article 14

RMextradition vers un Etat tiers

1. Lorsqu'une personne a 6t6 remise par le

gouvernement de 1'Etat requis au gouvernement de l'Etat

requ~rant celui-ci ne doit pas reinettre la personne

extrad~e a un Stat tiers pour une infraction ant~rieure a

sa remise, sauf :

(a) si le gouvernement de l'Etat requis consent A cette

remise, ou

(b) si la personne extradee, ayant eu la possibilit6 de le

faire, n'a pas quitt6 l'Etat requ~rant dans les
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quarante-cinq jours qui suivent son klargissement

d6finitif ou si elle est retourn~e sur le territoire de

l'Etat requkrant apr~s l'avoir quitt6.

2. Avant d'acc~der A une demande au titre de

l'alin~a 1 (a) ci-dessus, le gouvernement de l'Etat requis

peut demander la production des documents mentionn~s a

l'article 6.

Article 15

Transit

1. Lorsqu'une personne est extrad~e vers l'un des

deux Etats en provenance d'un Etat tiers A travers le

territoire de l'autre, le gouvernement de l'Etat requ~rant

vers lequel la personne doit Atre extrad~e doit demander au

gouvernement de 1'Etat requis du transit lautorisation de

la faire transiter par son territoire.

2. Le transit n'est autoris6 que si les infractions

a raison desquelles la personne est extrad~e sont des

infractions de nature A donner lieu A extradition aux

termes de la pr~sente Convention.

3. L'autorisation de transit comporte, sous r~serve

de la lgislation de 1'Etat requis, l'autorisation de
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maintenir la personne extrad6e en d6tention au cours du

transit.

4. Si une personne est maintenue en d~tention en

application du paragraphe 3 du present article sur le

territoire de l'un des deux Etats, celui-ci peut ordonner

sa mise en libert6 si le transfert ne se poursuit pas dans

un d~lai raisonnable.

5. Dans le cas oa la voie a6rienne est utilis6e, il

est fait application des dispositions suivantes :

(a) lorsqu'aucun atterrissage n'est pr6vu, le gouvernement

de 1'Etat requ~rant avertira le gouvernement de l'Etat

dont le territoire sera survol6 et attestera

lexistence des pi~ces pr~vues par 1'article 6. Dans le

cas d'atterrissage fortuit cette notification produira

les effets de la demande d'arrestation provisoire vis~e

A l'article 9 et le gouvernement de l'Etat requ~rant

adressera une demande r6guli6re de transit ;

(b) lorsqu'un atterrissage sera pr~vu, le gouvernement de

l'Etat requ~rant adressera une demande r~guli~re de

transit.
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Article 16

Frais

A 1'exclusion des frais de transfdrement et ceux

occasionn~s par le transit, lesquels incombent au

gouvernement de l'Etat requ~rant, les frais r~sultant de

l'extradition demeurent a la charge du gouvernement de

l'Etat sur le territoire duquel ils ont 6t6 engag&s.

Article 17

Entree en vigueur et d6nonciation

1. La pr~sente convention entrera en vigueur trente

jours apr&s que chacune des deux Parties contractantes aura

notifi6 A l'autre J'accomplissement des procedures

constitutionnelles requises pour son entree en vigueur.

2. Chacune des deux Parties contractantes peut

mettre fin A la pr6sente convention A tout moment au moyen

d'une notification 6crite, par la voie diplomatique, et la

pr~sente convention cessera d'Otre en vigueur cent quatre-

vingts jours apr~s ladite notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, diznent habilits

a cet effet, ont sign6 la pr6sente convention.

FAIT a MONACO, le dix-neuf octobre mil neuf cent

quatre-vingt-huit, en double exemplaire, en langue

frangaise et en langue anglaise, les deux textes faisant

dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de I'Australie:

[Signm] 

Pour le Gouvemement
de Son Altesse Sr6nissime

le Prince de Monaco:

[Sign] 2

I Signd par Lionel Bowen.
2 Signd par Jean Ausseil.
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE INDEPENDENT
STATE OF PAPUA NEW GUINEA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Australia and the Independent State of Papua New Guinea,

Recognising the importance of measures to strengthen their
relationship in accordance with the Joint Declaration of
Principles Guiding Relations between Papua New Guinea and

Australia, including the principle that cooperation and

exchanges between the two countries shall be mutually

beneficial and based on full participation by both
countries;

Re-affirming their desire to maintain and strengthen
trade, investment and private sector cooperation between

the two countries; and

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

I Came into force on 29 December 1989, the date of the last of the notifications (of 21 and 29 December 1989) by
which the Contracting Parties informed each other that the last of such things had been done to give it the force of law
in Australia and in Papua New Guinea, in accordance with article 27.
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ARTICLE 2

Taxes Covered

I. The existing taxes to which this Agreement shall

apply are:

(a) in Australia:

the income tax, and the petroleum resource rent

tax in respect of offshore projects, imposed

under the federal law of the Commonwealth of

Australia;

(b) in Papua New Guinea:

the income tax imposed under the law of Papua New

Guinea, including:

(i) the salary or wages tax;

(ii) the additional profits tax upon taxable
additional profits from mining operations;

(iii) the additional profits tax upon taxable

additional profits from petroleum operations;

(iv) the specific gains tax upon taxable specific

gains; and

(v) the dividend withholding tax upon taxable

dividend income.

2. This Agreement shall also apply to any identical

or substantially similar taxes which are imposed under the

federal law of the Commonwealth of Australia or under the

law of Papua New Guinea after the date of signature of

this Agreement in addition to, or in place of, the

existing taxes. The competent authorities of the
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Contracting States shall notify each other of any

substantial changes which ar2 made Ln the laws of their

respective States relating to the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "Australia", when used in a geographical

sense, excludes all external territories other

than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands

(v) the Territory of Heard and McDonald Islands;

and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial

inits of Australia (including the Territories

specified in sub-paragraphs (i) to (vi)

inclusive) in respect of which there is for the

time being in force, consistently with

international law, a law of Australia dealing

with the exploitation of any of the natural

resources of the sea-bed and subsoil of the

continental shelf;
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(%) the term "Papua New Guinea" means the Independent

State of Papua New Guinea and, when used in a

geographical sense, includes any area adjacent to

the territorial limits of Papua New Guinea in

respect of which there is for the time being in
force, consistently with international law, a law

of Papua New Guinea dealing with the exploitation

of any of the natural resources of the

continental shelf, its sea-bed and subsoil;

(c) the terms "Contracting State", "one of the

Contracting States" and "other Contracting State"

mean Australia or Papua New Guinea, as the

context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a

company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or

any entity which is treated as a company or body

corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of one of the Contracting

States" and "enterprise of the other Contracting

State" mean an enterprise carried on by a

resident of Australia or an enterprise carried on

by a resident of Papua New Guinea, as the context

requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Papua New

Guinea tax, as the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by

Australia, being tax to which this Agreement

applies by virtue of Article 2;
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(i) the term "Papua New Guinea tax" means tax imposed

by Papua New Guinea, being tax to which this

Agreement applies by virtue of Article 2;

(j) the term "competent authority" means, in the case

of Australia, the Commissioner of Taxation or an

authorized representative of the Commissioner

and, in the case of Papua New Guinea, the Chief

Collector of Taxes or an authorized

representative of the Chief Collector of Taxes.

2. In this Agreement, the terms "Australian tax" and

"Papua New Guinea tax" do not include any penalty or

interest imposed under the law of either Contracting State

relating to the taxes to which this Agreement applies by

virtue of Article 2.

3. In the application of this Agreement by a

Contracting State, any term not defined in this Agreement

shall, unless the context otherwise requires, have the

meaning which it has under the laws of that State from

time to time in force relating to the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 4

Residence

1. For the purposes of this Agreement, a person is a

resident of one of the Contracting States:

(a) in the case of Australia, if the person is a

resident of Australia for the purposes of

Australian tax; and
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(b) in the case of Papua New Guinea, if the person is

a resident of Papua New Guinea for the purposes

oE Papua New Guinea tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State

for the purposes of this Agreement if the person is liable

to tax in that State in respect only of income from

sources in that State.

3. Where by reason of the preceding provisions of

this Article a person, being an individual, is a resident

of both Contracting Statas, then the status of the person

shall be determined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which a

permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in

both Contracting States, or in neither of them,

the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which the

person has an habitual abode;

(c) if the person has an habitual abode in both

Contracting States, or if the person does not

have an habitual abode in either of them, the

person shall be deemed to be a resident solely of

the Contracting State with which the person's

personal and economic relations are the closer.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I

a company is a resident of both Contracting States, then

its status shall be determined in accordance with the

following rules:

(a) it shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State in which its place of central

manaqement and control is situated:
Vol 1598, 1-27971



(b) if its place of central management and control is

not situated in either Contracting State, it

shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State in which it was incorporated.

5. Where a trust estate is treated by the laws of

both Contracting States relating to tax as a resident or a

resident trust estate, it shall not be treated, for the

purposes of this Agreement, as a resident of either State.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term
"permanent establishment", in relation to an enterprise,

means a fixed place of business through which the business

of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property;

(h) a building site or construction, installation or

assembly project which exists for more than

90 days.
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3. An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of:

Ca) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or

mierchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of processing by another

enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or for collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of activities which have a

preparatory or auxiliary character for the

enterprise, such as advertising or scientific

research.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in one of the Contracting States and to

carry on business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that

State for more than 90 days in connection with a

building site, or a construction, installation or

assembly project which is being undertaken, in

that State;

(b) substantial equipment is being used in that State

by, for or under contract with the enterprise; or
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(c) services are furnished in that State, including

consultancy services through employees or other

personnel engaged by the enterprise for such

purposes, and those activities continue for the

same or a connected project within that State for

a period or periods aggregating more than 90 days

in any year of income.

5. A person acting in one of the Contracting States

on behalf of an enterprise of the other Contracting State

- other than an agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies - shall be deemed to be a permanent

establishnent of that enterprise Ln the first-mentioned

State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that

State, an authority to conclude contracts on

behalf of the enterprise, unless the person's

activities are limited to the mere purchase of

goods or merchandise for the enterprise;

(b) the person has no such authority, but habitually

maintains in that State a stock of goods or

merchandise from which the person regularly

delivers in that State goods or merchandise on

behalf of the enterprise; or

(c) in so acting, the person manufactures or

processes in that State for the enterprise goods

or merchandise belonging to the enterprise.

6. An enterprise of one of the Contracting States

shall not be deemed to have a permanent establishment in

the other Contracting State merely because it carries on

bus >ess n that other State through a person who is a

broker, general commission agent or any other agent of an
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independent status and is acting in the ordinary course of

the person's business as such a broker or agent.

7. The fact that a company which is a resident of

one of the Contracting States controls or is controlled by

a company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or otherwise),

shall not of itself make either company a permanent

establishment of the other.

S. The principles set forth in the preceding

paragraphs of this Article shall be applied in determining

for the purposes of this Agreement whether there is a

permanent establishment outside both Contracting States,

and whethar an enterprise, not being an enterprise of one

o. . the Contracting States, has a permanent establishment

in one of the Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Property

1. Income from real property may be taxed in the

Contracting State in which the real property is situated.

2. In this Article, the term "real property", in

relation to one of the Contracting States, has the meaning

which it has under the laws of that State and also

includes:

(a) a lease of land and any other interest in or over

land including a right to explore for mineral,

oil or gas deposits or other natural resources,
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and a right to mine such deposits or resources;

and

(b) a right to receive variable or fixed payments

either as consideration for the exploitation of

or the right to explore for or exploit, or in

respect of the exploitation of, mineral, oil or

gas deposits, quarries or other places of

extraction or exploitation of natural resources.

3. Any interest or right referred to in paragraph 2

shall be regarded as situated where the land, mineral, oil

or gas deposits, quarries or natural resources, as the

case may be, are situated or where the exploration may

take place.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also

apply to income from real property of an enterprise and to

income from real property used for the performance of

professional services.

ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein. If the enterprise carries on business

as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed

in the other State but only so much of them as is

attributable to:

(a) that permanent establishment; or
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(b) sales within that other Contracting State of

goods or merchandise of the same or a similar

kind as those sold, or other business activities

within that other State of the same or a similar

kind as those carried on, through that permanent

establishment, if, on the basis of the

information available to the competent authority

of that other State, it may reasonably be

concluded that those sales or business activities

,ould not have been made or carried on but for

the existence of that permanent establishment or

the continued provision by it of goods or

services.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where

an enterprise of one of the Contracting States carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there shall Ln

each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to

make i.f it were a distinct and separate enterprise engaged

in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment or

with other enterpris3es with which it deals.

3. In the determination of the profits of a

permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses of the enterprise, being expenses

which are incurred for the purposes of the permanent

establishment (including executive and general

administrative expenses so incurred) and which would be

deductible if the permanent establishment were an
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independent entity which paid those expenses, whether

incurred in the Contracting State in which the permanent

establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

5. Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State relating to

the determination of the tax liability of a person in

cases whece the information available to the competent

authority of that State is inadequate to determine the

profits to be attributed to a permanent establishment,

provided that that law shall be applied, so far as the

information available to the competent authority permits,

consistently with the principles of this Article.

6. Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this Agreement,

then the provisions of those Articles shall not be

affected by the provisions of this Article.

7. Nothing in this Article shall affect the

operation of:

(a) any law of a Contracting State relating to tax

imposed on profits from insurance with

non-residents; or

(b) the law of Papua New Guinea relating to:

(i) the specific gains tax upon taxable specific

gains; or
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(ii) the taxation of income derived by a foreign

contractor from a prescribed contract within

the meaning of that law, where, in

accordance with this Agreement, that

contractor is a resident of Australia with a

permanent establishment in Papua New Guinea,

provided that if the relevant law in force in either

Contracting State or in Papua New Guinea, as the case may

be, at the date of signature of this Agreement is varied

(otherwise than in minor respects so as not to affect its

general character) the Contracting States shall consult

with each other with a view to agreeing to any amendrnent

of this paragraph that may be appropriate.

8. Where:

(a) a resident of a Contracting State is beneficially

entitled, whether directly or through one or more

Lnterposed trust estates, to a share of the

business profits of an enterprise carried on in

the other Contracting State by the trustee of a

trust estate other than a trust estate which is

treated as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee

would, in accordance with the principles of

Article 5, have a permanent establishment in that

other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed

to be a business carried on in that other State by thiat

resident through a permanent establishment situated

therein and that share of business profits shall be

attributed to that permanent establishment.
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ARTICLE 8

Ships and Aircraft

1. Profits from the operation of ships or aircraft

derived by a resident of one of the Contracting States

shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
such profits may be taxed in the other Contracting State
where they are profits from operations of ships or

aircraft confined solely to places in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply

in relation to the share of the profits from the operation
of ships or aircraft derived by a resident of one of the
Contracting States through participation in a pool
service, in a joint transport operating organization or in
an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits derived
from the carriage by ships or aircraft of passengers,

livestock, mail, goods or merchandise shipped in a
Contracting State for discharge at another place in that
State shall be treated as profits from operations of ships
or aircraft confined solely to places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

1. Where:

"a) an enterprise of one of the Contracting States
participates directly or indirectly in the
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management, control or capital of an enterprise

of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of one of the Contracting States

and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two

enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which might be expected to operate

between independent enterprises dealing wholly

independently with one another, then any profits which,

but for those conditions, might have been expected to

accrue to one of the enterprises, but, by reason of those

coiditions, have not so accrued, may be included in the

profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State relating to

the determination of the tax liability of a person,

including determinations in cases where the information

available to the competent authority of that State is

inadequate to determine the income to be attributed to an

enterprise, provided that that law shall be applied, so

far as it is practicable to do so, consistently with the

principles of this Article.

3. Where profits on which an enterprise of one of

the Contracting States has been charged to tax in that

State are also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in

the profits of an enterprise of the other Contracting

State and charged to tax in that other State, and the

profits so included are profits which might have been
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expected to have accrued to that enterprise of the other

State if the conditions operative between the enterprises

had been those which might have been expected to have

operated between independent enterprises dealing wholly

independently with one another, then the first-mentioned

State shall make an appropriate adjustment to the amount

of tax charged on those profits in the first-mentioned

State. In determining such an adjustment, due regard

shall be had to the other provisions of this Agreement and

for this purpose the competent authorities of the

Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident

of one of the Contracting States for the purposes of its

tax, being dividends to which a resident of the other

Contracting State is beneficially entitled, may be taxed

in that other State.

2. Such dividends may be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a

resident for the purposes of its tax, and according to the

law of that State, but the tax so charged shall not

exceed, in Papua New Guinea, 20 per cent and, in

Australia, 15 per cent, of the gross amount of the

dividends.

3. The term "dividends" in this Article means income

from shares and other income assimilated to income from

shares by the law, relating to tax, of the Contracting
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State of which the company making the distribution is a

cesident for the purposes of its tax.

4. "he provisions of paragraph 2 shall not apply if

the person beneficially entitled to the dividends, being a

resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State of which the

company paying the iividends is a resident, through a

permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In any such

case the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

5. Dividends paid by a company which is a resident

of one of the Contracting States, being dividends to which

a person who is not a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, shall be exempt from tax

in that other State except insofar as the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or fixed base

situated in that other State. Provided that this

paragraph shall not apply in relation to dividends paid by

any company which is a resident of Australia for the

purposes of Australian tax and which is also a resident of

Papua New Guinea for the purposes of Papua New Guinea tax.

6. The amount of specific gains tax imposed by Papua

New Guinea in respect of the disposal by a resident of

Australia of shares in a company that is a resident of

Papua New Guinea shall not exceed an amount equivalent to

20 per cent of that proportion of the total dividend to
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which the vendor would have been entitled in respect of

those shares had the company declared a dividend to the

extent of its undistributed profits within the meaning of

the law of Papua New Guinea relating to Papua New Guinea

tax.

ARTICLE 11

Interest

I. Interest arising in one of the Contracting

States, being interest to whi:ch a resident of the other

Contracting State is beneficially entitled, may be taxed

in that other State.

2. Such i-nterest may be taxed in the Contracting

State in which it arises, and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent

of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" in this Article includes

interest from Government securities or from bonds or

debentures, whether or not secured by mortgage and whether

or not carrying a right to participate in profits, and

interest from any other form of indebtedness as well as

all other income assimilated to income from money lent by

the law, relating to tax, of the Contracting State in

which the income arises.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if

the person beneficially entitled to the interest, being a

resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State, in which the

interest arises, through a permanent establishment
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situated therein, or performs in that other State

iadependent personal services from a fixed base situated

therein, and the indebtedness in respect of which the

interest is paid is effectively connected with:

(a) such permanent establishment or fixed base; or

(b) business activities referred to in sub-paragraph

l(b) of Article 7,

in which case the provisions of Article 7 or Article 14,

as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself or a

political subdivision or local authority of that State or

a person who is a resident of that State for the purposes

of its tax. Where, however, the person paying the

interest, whether the person is a resident of one of the

Contracting States or not, has in one of the Contracting

States or outside both Contracting States a permanent

establishment or fixed base in connection with which the

indebtedness on which the interest is paid was incurred,

and such interest is borne by such permanent establishment

or fixed base, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between

the payer and the person beneficially entitled to the

interest, or between both of them and some other person,

the amount of the interest paid, having regard to the

indebtedness for which it is paid, exceeds the amount

which might have been expected to have been agreed upon by

the payer and the person so entitled in the absence of
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such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In that case,

the excess part of the amount of the interest paid shall

remain taxable according to the law, relating to tax, of

each Contracting State, but subject to the other

provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties arising in one of the Contracting

States, being royalties to which a resident of the other

Contracting State is beneficially entitled, may be taxed

in that other State.

2. Such royalties may be taxed in the Contracting

State in which they arise, and according to the law of

that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per

cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means

payments or credits, whether periodical or not, and

however described or computed, to the extent to which they

are made as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright,

patent, design or model, plan, secret formula or

process, trademark, or other like property or

right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment;
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(c) the supply of scientific, technical, industrial

or commercial knowledge or information;

(d) the supply of any assistance that is ancillary

and subsidiary to, and is furnished as a means of

enabling the application or enjoyment of, any

such property or right as is mentioned in

sub-paragraph (a), any such equipment as is

mentioned in sub-paragraph (b) or any such

knowledge or information as is mentioned in

sub-paragraph (c);

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films;

(ii) films or video tapes for use in connection

w'ith television; or

(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting; or

(f) coral or partial forbearance in respect of the
use or supply of any property or rigit referred

t in thLs paragraph.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if

the person beneficially entitled to the royalties, being a

resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State, in which the

royalties arise, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated

therein, and the property or right in respect of which the

royalties are paid or credited is effectively connected

with:

(s) such permanent establishment or fixed base; or

%, I-,, I , ','I
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(b) business activities referred to in sub-paragraph

1(b) of Article 7,

in which case the provisions of Article 7 or Article 14,

as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payee is that State itself or a

political subdivision or local authority of that State or

a person who is a resident of that State for the purposes

of its tax. Where, however, the person paying the

royalties, whether the person is a resident of one of the

Contracting States or not, has in one of the Contracting

States or outside both Contracting States a permanent

establishment or fixed base in connection with which the

liability to pay the royalties was incurred, and the

royalties are borne by the permanent establishment or

fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in

t'ie State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

6. Where a special relationship exists between the

payer and the person beneficially entitled to the

royalties, oc between both of them and some other person,

and

(a) the basis on which the payment or credit is made

would not commonly be found in the absence of

such relationship: the amount of the royalties

paid or credited may be taxed in the Contracting

State in which they arise and according to the

law, relating to tax, of that State, but subject

to the other provisions of this Agreement; or

(b) the amount of the royalties paid or credited,

having regard to what they are paid or credited
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for, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer

and the person so entitled in the absence of such

relationship: the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount.

In that case, the excess part of the amount of

the royalties paid or credited shall remain

taxable according to the law, relating to tax, of

each Contracting State, but subject to the other

provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Property

1. Income or gains derived by a resident of one of

the Contracting States from the alienation of real

property referred to in Article 6 and, as provided in that

Article, situated in the other Contracting State may be

taxed in that other State.

2. Income or gains from the alienation of property,

other than real property referred to in Article 6, that

forms part of the business property of a permanent

esta.3lishment which an enterprise of one of the

Concracting States has in the other Contracting State or

pertains to a fixed base available to a resident of the

first-mentioned State in that other State for the purpose

of performing independent personal services, including

income or gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or with the whole enterprise) or of

such a fixed base, may be taxed in that other State.
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3. Income or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property

(other than real property referred to in Article 6)

pertaining to the operation of those ships or aircraft,

shall be taxable only in the Contracting State of which

the enterprise which operated those ships or aircraft is a

resident.

4. Income or gains derived by a resident of one of

the Contracting States from the alienation of shares or

comparable interests in a company, the assets of which
consist wholly or principally of real property in the

other Contracting State of a kind referred to in Article 6

and, as provided in that Article, situated in that other
State, may be taxed in that other State.

5. Nothing in this Article affects the application

of a law of a Contracting State relating to the taxation

of gains of a capital nature derived from the alienation

of property other than that to which any of paragraphs 1,

2, 3, and 4 apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident

of one of the Contracting States in respect of
professional ser-'ices or other independent activities of a
similar character shall be taxable only in that State

unless:

(a) a fixed base is regularly available to the

individual in the other Contracting State for the
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purpose of performing the individual's

activities. If such a fixed base is available to

the individual, the income may be taxed in the

other State but only so much of it as is

attributable to activities exercised from that

fixed base;

(b) the income is derived from a resident of that

other Contracting State or a permanent

establishment in that other Contracting State and

exceeds an amount of $A8,000 or its equivalent in

Papua New Guinea Kina in any one 12 month

period. In that case so much of the income as is

derived from that individual's activities in that

other Contracting State may be taxed in that

State; or

%c) that individual's stay in that other Contracting

State exceeds 90 days in any year of income. In

that case so much of the income as is derived

from that individual's activities in that other

Contracting State may be taxed in that State.

2. The term "professional services" includes

services performed in the exercise of independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities as well as in the exercise of the independent

activities of physicians, lawyers, engineers, architects,

dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19

and 20, salaries, wages, gratuities and other similar
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remuneration, including payments made in consequence of

the termination of employment, derived by an individual

who is a resident of one of the Contracting States in

respect of an employment shall be taxable only in that

State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised,

such remuneration as is derived from that exercise may be

taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by an individual who is a resident of

one of the Contracting States in respect of an employment

exercised in the other Contracting State shall be taxable

only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for

a period or periods not exceeding in the

aggregate 90 days in the year of income of that

other State;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of that other

State;

(c) the remuneration is not deductible in determining

taxable profits of a permanent establishment or a

fixed base which the employer has in that other

State; and

(d) the remuneration is, or upon the application of

this Article will be, subject to tax in the

first-mentioned State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in
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International traffic by a resident of one of the

Contracting States may be taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a person

who is a resident of one of the Contracting States Ln the

person's capacity as a member of the board of directors of

a company which is a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Entertainers

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and

15, income derived by entertainers (such as theatrical,

motion picture, radio or television artistes and musicians

and athletes) from their personal activities as such may

be taxed in the Contracting State in which these

activities are exercised.

2. here income in respect of the personal

activities of an entertainer as such accrues not to that

entertainer but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,

be taxed in the Contracting State in which the activities

of the entertainer are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions and Annuities

1. Pensions (including government pensions) and

annuities paid to a resident of one of the Contracting

States shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time under an

obligation to make the payments in return for adequate and

full consideration in money or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising

in one of the Contracting States and paid to a resident of

the other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State.

ARTICLE 19

Government Service

I. Remuneration, other than a pension or annuity,

paid by one of the Contracting States or a political

subdivision or local authority of that State to any

individual in respect of services rendered in the

discharge of government functions shall be taxable only in

that State. However, such remuneration shall be taxable

only in the other Contracting State if the services are

rendered in that other State and the recipient Is a

resident of that other State who:

(a) is a citizen or national of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely

for the purpose of performing the services.
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d. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

remuneration in respect of services rendered in connection

with any trade or business carried on by one of the

Contracting States or a political subdivision or local

authority of that State. In such a case, the provisions

of Article 15 or Article 16, as the case may be, shall

apply.

ARTICLE 20

Students

Where a student, who is a resident of one of the

Contracting States or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State

and who is temporarily present in that other State solely

for the purpose of his or her education, receives payments

from sources outside that other State for the purpose of

his or her maintenance or education, those payments shall

be exempt from tax in that other State.

ARTICLE 21

Income Not Expressly Mentioned

I. Items of income of a resident of one of the

Contracting States which are not expressly mentioned in

the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable

only in that State.

2. However, any such income derived by a resident of

one of the Contracting States from sources in the other

Contracting State may also be taxed in that other State.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

income derived by a resident of one of the Contracting

States whare that income is effectively connected with a

permanent establishment or fixed base situated in the

other Contracting State. In such a case, the provisions

of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

ARTICLE 22

Miscellaneous

1. Subject to the provisions of paragraph 3, income

or gains derived by a resident of one of the Contracting

States which, under any one or more of Articles 6 to 8,

Articles 10 to 19 and Article 21, may be taxed in the

other Contracting State shall for the purposes of the law

of that other Contracting State relating to its tax be

deemed to be income from sources in that other Contracting

State.

2. Income or gains derived by a resident of one of

the Contracting States which, under any one or more of

Articles 6 to 8, Articles 10 to 19 and Article 21, may be

taxed in the other Contracting State shall for the

purposes of Article 23 and of the law of the

first-mentioned Contracting State relating to its tax be

deemed to be income from sources in that other Contracting

State.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply in

relation to interest, to which Article 11 applies and to

which a resident of Australia is beneficially entitled,
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until such time as the law of Papua New Guinea relating to

Papua New Guinea tax provides for source rules, in

relation to interest, consistent with those provisions.

4. 'Where a resident of one of the Contracting States

derives income directly or indirectly from or in relation

to fisneries activities carried on within the Protected

Zone of the Torres Strait, that income may be taxed only

by that State.

5. In paragraph 4, the term "Protected Zone" has the

same meaning that it has in the Treaty made between

Australia and the Independent State of Papua New Guinea

concerning Sovereignty and Maritime Boundaries in the area

between the two Countries, and signed at Sydney on 18

December 1978.1

ARTICLE 23

Methods of Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of the law of Australia

from time to time in force which relate to the allowance

of a credit against Australian tax of tax paid in a

country outside Australia (which shall not affect the

general principle hereof), Papua New Guinea tax paid under

the law of Papua New Guinea and in accordance with this

Agreement, whether directly or by deduction, in respect of

income derived by a person who is a resident of Australia

from sources in Papua New Guinea shall be allowed as a

credit against Australian tax payable in respect of that

income.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24238.
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2. Where a company which is a resident of ?apua New

Guinea and is not a resident of Australia for the purposes

of Australian tax pays a dividend to a company which is a

resident of Australia and which controls directly or

ladirectly not less than 10 per cent of the voting power

of the first-mentioned company, the credit referred to in

paragraph 1 shall include the Papua New Guinea tax paid by

that first-mentioned company in respect of that portion of

its profits out of which the dividend is paid.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2, Papua New

Guinea tax paid shall include an amount equivalent to the

amount of any Papua New Guinea tax forgone.

4. In paragraph 3, the term "Papua New Guinea tax

forgone" means an amount which, under the law of Papua New

Guinea relating to Papua New Guinea tax and in accordance

with this Agreement, would have been payable as Papua New

Guinea tax on income but for an exemption from, or a

reduction of, Papua New Guinea tax on that income

resulting from the operation of those provisions of the

laws of Papua New Guinea which the Treasurer of Australia

and the Minister for Finance and Planning of Papua New

Guinea agree from time to time in letters exchanged for

this purpose to be provisions to which this paragraph

applies. Subject to its terms, such an agreement on

applicable provisions shall be valid for as long as those

provisions are not modified after the date of that

agreement or have been modified only in minor respects so

as not to affect their general character.

5. Paragraphs 3 and 4 shall apply only in relation

to those years of income that may be agreed by the
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Treasurer of Australia and the Minister for Finance and

Planning of Papua New Guinea in letters exchanged for this

purpose.

6. Subject to the provisions of the law of Papua New

Guinea from time to time in force which relate to the

allowance of a credit against Papua New Guinea tax of tax

paid in a country outside Papua New Guinea (which shall

not affect the general principle hereof), tax paid under

the law of Australia and in accordance with this

Agreement, whether directly or by deduction, in respect of

income derived by a person who is a resident of Papua New

Guinea for the purposes of the law of Papua New Guinea

relating to Papua New Guinea tax from sources in Australia

(not including, in the case of a dividend, tax paid in

respect of the profits out of which the dividend is paid)

s'all 'e allowed as a credit against Papua New Guinea tax

payable in respect of that income.

ARTICLE 24

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person who is a resident of one of the

Contracting States considers that the actions of the

competent authority of one or both of the Contracting

States result or will result in taxation for the person

not in accordance with this Agreement, the person may,

notwithstanding the remedies provided by the national laws

of those States, present a case to the competent authority

of the Contracting State of which the person is a

resident. The case must be presented within three years

from the first notification of the action giving rise to

taxation not in accordance with this Agreement.
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2. The competent authority shall endeavour, if the

claim appears to it to be justified and if it is not

itself able to arrive at an appropriate solution, to

resolve the case with the competent authority of the other

Contracting State, with a view to the avoidance of

taxation not in accordance with this Agreement. The

salution so reached shall be implemented notwithstanding

apy time limits in the national laws of the Contracting

States.

3. The competent authorities of the Contracting

States shall jointly endeavour to resolve any difficulties

or doubts arising as to the application of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for the

purpose of giving effect to the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 25

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information as is necessary for

the carrying out of this Agreement or of the domestic laws

of the Contracting States concerning the taxes to which

this -Agreement applies insofar as the taxation thereunder

is not contrary to this Agreement. The exchange of

iaformation is not restricted by Article I. Any

information received by the competent authority of a

Contracting State shall be treated as secret in the same

manner as information obtained under the domestic laws of
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that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

concerned with the assessment or collection of,

enforcement or prosecution in respect of, or the

determination of appeals in relation to, the taxes to

which this Agreement applies and shall be used only for

such purposes.

2. Tn no case shall the provisions of paragraph I be

construed so as to impose on the competent authority of a

Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws or the administrative practice of

that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or to

supply information the disclosure of which would

be contrary to public policy.

ARTICLE 26

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions

of special international agreements.
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ARTICLE 27

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which

the Contracting States exchange notes through the

diplomatic channel notifying each other that the last of

such things has been done as is necessary to give this

Agreement the force of law in Australia and in Papua New

Guinea, as the case may be, and thereupon this Agreement

shall have effect:

(a) in Australia:
(i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to
income derived on or after 1 July in the
calendar year next following that in which

the Agreement enters into force;
(ii) in respect of other Australian tax, in

relation to income or gains of any year of
income beginning on or after 1 July in the

calendar year next following that in which
the Agreement enters into force;

"b) 'n Papua New Guinea:
(~i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to
income derived on or after I January in the

calendar year next following that in which
the Agreement enters into Corce;

(ii) in respect of other Papua New Guinea tax, in
relation to income or gains of any year of

income beginning on or after I January in
the calendar year next following that in
which the Agreement enters into force.
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ARTICLE 28

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but

either of the Contracting States may, on or before 30 June

in any calendar year beginning after the expiration of 5

years from the date of its entry into force, give to the

other Contracting State through the diplomatic channel

written notice of termination and, in that event, this

Agreement shall cease to be effective:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to

income derived on or after 1 July in the

calendar year next following that in which

the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, in

relation to income or gains of any year of

income beginning on or after I July in the

calendar year next following that in which

the notice of termination is given;

(b) in Papua New Guinea:

(i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to

income derived on or after 1 January in the

calendar year next following that in which

the notice of tarmination is given;

(ii) in respect of other Papua New Guinea tax, in

relation to income or gains of any year of

income beginning on or after 1 January in

the calendar year next following that in

which the notice of termination is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized

thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this ;- day of May,

One thousand nine hundred and eighty-nine in the English

language.

For Australia:

[Signed - Signe] 1

For the Independent State
of Papua New Guinea:

[Signed - Signe]2

'Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.

2 Signed by Rabbie Namaliu - Signd par Rabbie Namaliu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'AUSTRALIE ET L'tTAT INDEfPENDANT
DE PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

L'Australie et l'Etat inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde,

Reconnaissant l'importance des mesures visant A renforcer leurs relations con-
form6ment A la D6claration conjointe des principes r6gissant les relations entre la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Australie, y compris le principe que cette coop6ra-
tion et les dchanges entre les deux pays doivent etre mutuellement b6n6fiques et
fond6s sur l'entire participation des deux pays;

R6affirmant leur d6sir de maintenir et de renforcer leur coop6ration en mati~re
de commerce et d'investissements ainsi qu'entre leurs secteurs priv6s respectifs; et

D6sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMPOTS VIS-S

1. Les imp6ts actuels auxquels la Convention s'applique sont les suivants:

a) En Australie:

L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les revenus tir6s des ressources pdtroliires
dans le cadre de projets en mer, perqus au titre de la 16gislation f6d6rale du Common-
wealth d'Australie;

b) En Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

L'imp6t sur le revenu perqu au titre de la 16gislation de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e, y compris :

i) L'imp6t sur les salaires ou r6mun6rations;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices suppl6mentaires frappant les b6n6fices suppl6men-
taires imposables provenant des op6rations mini~res;

I Entr6e en vigueur le 29 d6cembre 1989, date de la derniire des notifications (des 21 et 29 d6cembre 1989) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inforn6es que le dernier des actes n6cessaires avait W pris pour lw donner
force de loi en Australie et en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, conform6ment A I'article 27.
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iii) L'imp6t sur les b6n6fices suppl6mentaires frappant les b6n6fices suppl6men-
taires imposables provenant des op6rations p6troli~res;

iv) L'imp6t sur les gains sp6cifiques 6tabli sur des gains sp6cifiques imposables; et
v) La retenue A la source sur les dividendes frappant les revenus imposables au

titre de dividendes.
2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-

tique ou analogue pr6lev6 en vertu de la 16gislation f6ddrale du Commonwealth
d'Australie ou de la 16gislation de Papouasie-Nouvelle-Guin6e qui pourrait, apris la
date de signature de la pr6sente Convention, venir s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'informent mu-
tuellement de toute modification au fonds apport6e A leurs 16gislations respectives
concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

Article 3

DEFINITIONS GNtRALES

1. Dans la prdsente Convention, ' moms que le contexte n'impose une inter-
prdtation diffrente :

a) Le terme << Australie >, lorsqu'il est employ6 dans son sens g6ographique,
exclut tous les territoires ext6rieurs sauf:

i) Le territoire de File Norfolk;

ii) Le territoire de l'ile Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);
iv) Le territoire des les Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des iles Heard et McDonald; et

vi) Le territoire des iles de la mer de Corail,
et englobe toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris les
territoires 6numdrds aux alindas i A vi inclus) A laquelle s'applique actuellement,
conform~ment au droit international, une loi de l'Australie relative A l'exploitation
de l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du
plateau continental.

b) Le terme << Papouasie-Nouvelle-Guin~e >> d~signe l'Etat ind6pendant de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e et, lorsqu'il est employ6 dans son sens g6ographique,
comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde A laquelle s'applique actuellement, conform6ment au droit international, une
loi de Papouasie-Nouvelle-Guin~e relative A l'exploitation de l'une quelconque des
ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du plateau continental.

c) Les expressions << Etat contractant , << un des Etats contractants , et <« l'au-
tre Etat contractant >> ddsignent, suivant le contexte, l'Australie ou la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e.

d) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tout autre groupement de personnes.

e) Le terme << soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est consid6r6e personne morale A des fins fiscales.
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f) Les expressions « entreprise de 'un des Etats contractants et « entre-
prise de l'autre Etat contractant d6signent, suivant le contexte, une entreprise
exploit6e par un rdsident d'Australie ou une entreprise exploitde par un r6sident de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

g) Le terme « imp6t >> d6signe, selon le contexte, 1'imp6t australien ou l'imp6t
papouan-n6o-guin6en.

h) L'expression « imp6t australien d6signe tout imp6t perqu par l'Australie
auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article 2.

i) L'expression < imp6t papouan-n6o-guin6en d6signe tout imp6t perqu par
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de
l'article 2.

j) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe, dans le cas de l'Australie, le
Commissioner of Taxation ou son reprdsentant agr66 et, dans le cas de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, le Chief Collector of Taxes ou son repr6sentant agr66.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions « imp6t australien et
« imp6t papouan-n6o-guin6en ne comprennent pas les p~nalit~s ou int6rets appli-
qu6s en vertu de ]a 16gislation de l'un ou de I'autre Etat contractant r6gissant les
imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article 2.

3. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura, A moins que
le contexte n'impose une interpr6tation diff&rente, le sens que lui attribue la 16gisla-
tion de cet Etat r6gissant les impfts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

Article 4

RIASIDENCE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne est un resident de l'un
des Etats contractants:

a) Dans le cas de I'Australie, si elle est un r6sident de l'Australie aux fins de
l'imp6t australien; et

b) Dans le cas de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, si elle est un r6sident de ]a
Papouasie-Nouvelle-Guin6e aux fins de l'imp6t papouan-n6o-guin6en.

2. Une personne n'est pas consid6r6e comme 6tant un r6sident d'un Etat con-
tractant, aux fins de la pr6sente Convention, si elle est assujettie A l'imp6t dans cet
Etat uniquement au regard du revenu dont ]a source est dans cet Etat.

3. Lorsque, suivant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de
la maniire suivante :

a) Cette personne est r6put6e etre r6sidente uniquement de l'Etat contractant
o6 elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;

b) Si elle a un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats contractants,
ou si elle n'a de foyer d'habitation permanent dans aucun d'eux, elle est r6put6e etre
un r6sident uniquement de i'Etat contractant dans lequel elle s6journe habituel-
lement;
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c) Si elle sjourne habituellement dans les deux Etats contractants, ou si elle ne
sjoume habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e 8tre rdsidente unique-
ment de l'Etat contractant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les
plus 6troits.

4. Lorsque, suivant les dispositions du paragraphe 1 du present article une
soci~t6 est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la
mani~re suivante:

a) Cette socidt6 est r~put~e 8tre un resident uniquement dans l'Etat contrac-
tant dans lequel est situ6 son siege de direction et de contr~le central;

b) Si son siege de direction et de contr6le central n'est situ6 dans aucun des
deux Etats contractants, elle est r~put~e 8tre un resident uniquement de l'Etat con-
tactant o6 elle est constitute en soci~t6.

5. Lorsqu'une soci~t6 fiduciaire est trait~e par les legislations fiscales des
deux Etats contractants comme un resident ou une soci~t6 fiduciaire r~sidente, elle
n'est pas trait~e, aux fins de la pr~sente Convention, comme un resident de l'un ou
de l'autre Etat.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente convention, l'expression d 6tablissement stable >>
d'une entreprise d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de
laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carritre ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une exploitation agricole, d'6levage ou forestire;

h) Un chantier de construction ou un projet de construction, d'installation ou
de montage d'une dur~e de plus de 90 jours.

3. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable du seul fait
que :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens et marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;
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d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement aux seules fins
d'acheter des biens ou marchandises ou de r6unir des informations pour l'entre-
prise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'activit6s qui ont
un caract~re prdparatoire ou auxiliaire pour l'entreprise telles que la publicit6 ou la
recherche scientifique.

4. Une entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des Etats
contractants et exercer une activit6 dans le cadre de cet 6tablissement stable :

a) Si elle exerce dans cet Etat pendant plus de 90jours des activit6s de surveil-
lance dans le cadre d'un chantier de construction ou d'un projet de construction,
d'installation ou de montage entrepris dans cet Etat;

b) Si un mat6riel important est utilis6 dans cet Etat par l'entreprise, pour son
compte ou en vertu d'un contrat; ou

c) Si des services sont fournis dans cet Etat, y compris les services de consul-
tants, par l'intermAdiaire de salari6s ou d'autres personnels engag6s par l'entreprise
A cette fin, et que ces activit6s se poursuivent pour le meme projet ou un projet
connexe sur le territoire de cet Etat pendant une ou des p6riodes repr6sentant un
total de plus de 90 jours durant toute ann6e de revenu.

5. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr-
sentant ind6pendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - sera assimil6e A
un 6tablissement stable de ladite entreprise situAe dans le premier Etat :

a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet Etat des
contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, A
moins que son r6le se borne A l'achat de produits ou de marchandises pour le compte
de l'entreprise;

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans cet Etat
un stock de biens ou marchandises sur lequel elle pr616ve r6guli~rement des biens ou
marchandises aux fins de livraison pour le compte de i'entreprise; ou

c) Si, ce faisant, elle produit ou transforme dans cet Etat pour le compte de
l'entreprise, des biens ou marchandises appartenant A ladite entreprise.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordi-
naire de ses activit6s de courtier ou d'agent.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un des Etats contractants con-
tr6le ou soit contr616e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou non), ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablis-
sement stable de l'autre.

8. Les principes 6nonc6s dans les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article
seront appliqu6s pour d6terniner, aux fins de la pr6sente Convention, s'il existe un
6tablissement stable en dehors des deux Etats contractants et si une entreprise qui
n'est pas une entreprise de l'un des Etats contractants dispose d'un dtablissement
stable dans l'un de ces Etats.
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Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus tirds de biens immobiliers peuvent 8tre imposds par l'Etat
contractant oi ces biens sont situds.

2. Aux fins du prdsent article, l'expression << biens immobiliers >>, eu 6gard A
l'un des Etats contractants, a le sens que lui conf~re la Idgislation de cet Etat et
recouvre 6galement :

a) Le bail d'un terrain ou toute autre participation dans un terrain ou au-dessus
d'un terrain, y compris la concession de la prospection des gisements de minerais,
de p6trole et de gaz ou d'autres ressources naturelles et la concession d'extraction
affdrente A ces gisements ou ressources; et

b) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession de la prospection ou de l'exploitation des gisements de minerais, de
p6trole ou de gaz, carri~res ou autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressour-
ces naturelles.

3. Tout int6rt ou concession vis6 au paragraphe 2 du prdsent article est con-
sid6r6 comme situ6, suivant le cas, ofi sont situds les terrains, gisements de minerais,
de pdtrole ou de gaz, carri;res ou ressources naturelles ou sur les lieux des activitds
de prospection.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du prdsent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus immobiliers d'une entreprise et aux revenus immobiliers utilis~s
pour la prestation de services professionnels.

Article 7

B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant sont imposables uni-
quement dans cet Etat, sauf si cette entreprise exerce son activit6 dans l'autre Etat
par l'intermtdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle fagon, ses bdndfices sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure obt ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable; ou

b) A des ventes sur le territoire de cet autre Etat de biens et marchandises
d'une nature identique ou analogue A celles effectudes par l'interm6diaire de cet
6tablissement stable ou A des activitds industrielles et commerciales d'une nature
identique ou analogue A celles rdalisdes par l'intermddiaire dudit 6tablissement sta-
ble si, sur la base des renseignements dont dispose l'autorit6 compdtente de cet autre
Etat, il peut 8tre conclu raisonnablement que ces ventes ou activit6s industrielles et
commerciales n'auraient pas eu lieu sans l'existence de cet 6tablissement stable ou
la fourniture continue de biens et de services par ledit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lors-
qu'uneentreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerrant des activitds identiques
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ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable ou avec d'autres
entreprises.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues par l'entreprise aux fins poursuivies par cet 6ta-
blissement stable (y compris les d6penses de direction ainsi que les frais admi-
nistratifs g6n6raux ainsi expos6s) et qui seraient d6ductibles si l'6tablissement stable
6tait une entit6 ind6pendante exposant ces d6penses soit dans l'Etat contractant o6
est situ6 cet 6tablissement stable soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant r6gissant la charge fiscale d'une personne lorsque
les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente de cet Etat sont insuffisants
pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable,
sous r6serve que ladite l6gislation soit appliqu6e conform6ment aux principes du
pr6sent article, dans la mesure oa les renseignements disponibles le permettent.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits arti-
cles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application:

a) De ]a 16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des b6n6fices
provenant de contrats d'assurance conclus avec des non-r6sidents; ou

b) De la 16gislation papouan-n6o-guin6enne relative At:
i) L'imp6t sur des gains sp6cifiques frappant des gains sp6cifiques imposables; ou

ii) L'imposition du revenu tir6 par un entrepreneur 6tranger d'un contrat prescrit
dans le contexte de cette 16gislation lorsque, conform6ment A la pr6sente Con-
vention, cet entrepreneur est un r6sident de l'Australie avec un 6tablissement
stable situ6 en Papouasie-Nouvelle-Guin6e

sous r6serve que si les l6gislations pertinentes en vigueur dans l'un ou l'autre des
Etats contractants ou en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, selon le cas, A la date de la
signature de la pr6sente Convention divergent (autrement que sur des points mi-
neurs n'alt6rant pas leur caracttre g6n6ral), les Etats contractants se consultent en
vue d'apporter toute modification appropri6e au pr6sent paragraphe.

8. Lorsque:

a) Un r6sident d'un Etat contractant a, soit directement soit par l'interm6diaire
d'une ou de plusieurs soci6t6s fiduciaires interpos6es, le droit de b6n6ficier d'une
part des b6n6fices d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par l'ad-
ministrateur fiduciaire d'une soci6t6 fiduciaire autre qu'une soci6t6 fiduciaire trait6e
comme une soci6t6 A des fins fiscales; et

b) Au regard de cette entreprise, cet administrateur fiduciaire a un 6tablisse-
ment stable dans cet autre Etat, conform6ment aux principes de l'article 5,
l'entreprise exploit6e par l'administrateur fiduciaire est r6put6e Ctre une entreprise
exploit6e dans cet autre Etat par ce r6sident par l'interm6diaire d'un 6tablissement
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stable qui y est situ6 et cette part des b6n6fices est imput6e audit 6tablissement

stable.

Article 8

TRANSPORTS MARITIME ET AERIEN

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6si-
dent de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ces b6n6-
fices sont imposables dans rautre Etat contractant lorsqu'ils sont tir6s de l'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs limit6e au territoire de cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent A la
part des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident de
l'un des Etats contractants du fait de sa participation A un pool, A un groupement
d'exploitation ou A un organisme international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par navires ou
a6ronefs de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp6di6s
Sl'int6rieur d'un Etat contractant pour 8tre d6charg6s A une autre localit6 de cet Etat

sont consid6r6s comme des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs
limit6e A ce seul Etat.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-
rectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants ou
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pas pu l'8tre A cause de ces conditions peuvent 8tre compris dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons&tuence.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application de ]a
l6gislation d'un Etat contractant r6gissant l'imposition d'une personne, y compris
les cas oOi les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente de cet Etat sont
insuffisants pour d6terminer le revenu imputable A une entreprise, sous r6serve que
cette 16gislation soit, dans la mesure du possible, appliqu6e conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s au pr6sent article.

3. Lorsque les bdn6fices sur lesquels une entreprise d'un des Etats con-
tractants a 6t6 impos6e dans cet Etat sont dgalement inclus, en vertu des paragra-
phes 1 ou 2 du pr6sent article, dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat
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contractant et imposds en cons6quence dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi
inclus sont des b6ndfices qui auraient pu 8tre r6alis6s par ladite entreprise de l'autre
Etat si les conditions r6gissant les relations entre les entreprises avaient 6t6 celles
qui devraient r6gir les relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6-
pendance, le premier Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t qu'il a
appliqud A ces b6n6fices dans le premier Etat. Pour calculer cet ajustement, il sera
dOment tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et les auto-
rit6s des Etats contractants se consulteront, si besoin est, A cette fin.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un rdsident fiscal de l'un des
Etats contractants A un rdsident de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire
effectif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont l'Etat qui paie
les dividendes est un r6sident fiscal, et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der, en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, 20 p. 100 et en Aus-
tralie, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme < dividendes > d6signe les revenus
provenant d'actions et les autres revenus assimil6s A ceux provenant d'actions aux
termes de la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les
dividendes est un r6sident fiscal.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant dont ]a soci6tA qui paie les dividendes est un r6sident,
soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans pareils cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

5. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants et dont le b6n6ficiaire n'est pas r6sident de rautre Etat contractant sont exo-
ndr6s d'imp6ts dans cet autre Etat, dans la mesure ofb ]a participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6s dans cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
cependant pas aux dividendes distribues par une soci6t6 r6sidente A la fois de l'Aus-
tralie au regard de l'imp6t australien et de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e au regard
de l'imp6t papouan-n6o-guin6en.

6. Le montant de l'imp6t sur les gains spfcifiques perqu par la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e sur la vente par un resident de l'Australie d'actions d'une soci6t6
qui est un r6sident de Papouasie-Nouvelle-Guin6e n'exc~de pas 20 p. 100 de ]a part
du dividende total auquel le vendeur aurait eu droit concernant ces actions si ]a
soci6t6 avait ddclar6 un dividende correspondant A ses b6n6fices non-distribu6s au
sens de la 16gislation de Papouasie-Nouvelle-Guin6e relative A l'imp6t papouan-n6o-
guin6en.
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Article 11

INTPRETS

1. Les intdr~ts provenant d'un Etat contractant pay6s un resident de l'autre
Etat contractant qui en est le btn6ficiaire effectif sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Ces intdrts sont imposables dans l'Etat contractant d'ob ils proviennent,
et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exctder 10 p. 100
du montant brut des intdr&s.

3. Aux fins du prdsent article, le terme ,< int6rts englobe les inttr~ts prove-
nant de titres publics ou des obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties
hypothtcaires ou d'une clause de participation aux bdntfices, ainsi que les inttrets
provenant de crdances de toute nature de m~me que tous les autres revenus assi-
milts, aux termes de la ldgislation fiscale de l'Etat contractant d'oi ces revenus
proviennent, A des revenus provenant de sommes pr~tes.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne s'appliquent pas
lorsque le bdndficiaire effectif des intdrets, rdsident d'un Etat contractant, exerce
dans 'autre Etat contractant d'oi proviennent les intdrts, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6,
soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la
crdance gdndratrice des intdrtts se rattache effectivement :

a) A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question; ou

b) Aux activitds industrielles ou commerciales visdes A l'alinda 1 b de l'ar-
ticle 7.

Dans pareils cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

5. Les intdr&s sont rdputds provenir d'un Etat contractant lorsque le ddbiteur
est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou une per-
sonne qui est un rdsident fiscal de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int6-
rats, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
ou en dehors des deux Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe
pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrts a 6t6 contractde et qui
supportent la charge de ces intdrts, ceux-ci sont rdputds provenir de l'Etat oii l'6ta-
blissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales qui existent entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et 1'autre entretiennent avec des tiers, le montant des
intdr&s, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont
seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant.
Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la ldgislation
fiscale de chaque Etat contractant mais sous rdserve des autres dispositions de la
prdsente Convention.
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Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant d'oii elles provien-
nent et selon la l6gislation de cet Etat mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme « redevances d6signe les paiements
ou les cr6dits, p6riodiques ou non, quelle que soit leur nature ou leur mode de calcul,
vers6s en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou module, d'un plan, d'un proc6d6 ou d'une formule de carac-
t~re secret, d'une marque de fabrique ou de commerce ou d'un droit ou d'un bien
similaire;

b) L'usage ou la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou
scientifique;

c) La fourniture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caractre accessoire ou secon-
daire en vue de permettre ]'application ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 A
l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b ou de toute autre connaissance ou infor-
mation vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession de l'exploitation:

i) De films cin6matographiques,

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t616vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es i &re radiodiffus6es; ou

f) La renonciation totale ou partielle A utiliser un bien ou un droit vis6 au
pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oWi proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement:

a) A l'6tablissement stable ou i la base fixe en question; ou

b) Aux activit6s vis~es A l'alin6a 1 b de l'article 7.

dans pareils cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m8me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
une personne qui est un r6sident fiscal de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
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tant ou en dehors des deux Etats contractants un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es provenir de l'Etat oi
l'6tablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales qui existent entre le ddbiteur et le
b6n6ficiaire effectif de la redevance ou que l'un et l'autre entretiennent avec des
tiers,

a) I1 a 6t6 proc6d au paiement ou au versement de redevances qui n'auraient
g6n6ralement pas 6t6 effectu6s en l'absence de telles relations, les redevances ver-
s6es ou imput6es sont imposables dans l'Etat contractant d'oa elles proviennent, et
selon ]a 16gislation fiscale de cet Etat, mais sous r6serve des autres dispositions de
la pr6sente Convention; ou

b) Le montant des redevances vers6es ou imput6es, compte tenu de la presta-
tion pour laquelle elles 'sont vers6es ou imput6es, excede celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation fiscale de
chaque Etat contractant mais sous rdserve des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13

ALIENATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidna-
tion de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et, comme stipul6 dans ledit article, situ6s
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers, autres
que les biens immobiliers visds A l'article 6, qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
ind~pendante, y compris de tels revenus ou gains provenant de l'alidnation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou gains provenant de l'exploitation de navires ou a~ronefs
exploitds en trafic international, ou de biens mobiliers (autres que les biens immobi-
Hers visds A l'article 6 affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, sont
imposables uniquement dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces
navires ou a6ronefs est un resident.

4. Les revenus ou gains tirds par un rdsident de l'un des Etats contractants de
l'ali~nation d'actions ou d'intdr~ts similaires dans une socidt6 dont l'actif se com-
pose en totalit6 ou en partie de biens immobiliers, du type de ceux vis6s A l'article 6
et qui, comme stipul6 dans ledit article, sont situ~s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du prdsent article ne fait obstacle A l'application d'une
16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition de gains en capital tires de
l'alidnation de biens autres que ceux visds aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du present
article.
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Article 14

PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activitds inddpendantes de caractire
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que :

a) La personne physique dispose r6guli~rement, pour l'exercice de ses acti-
vit6s, d'une base fixe situ6e dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas, seule la
fraction de revenu imputable A l'activit6 imputable A ladite base fixe est imposable
dans l'autre Etat;

b) Le revenu provienne d'un r6sident de cet autre Etat contractant ou d'un
6tablissement stable situd dans cet autre Etat contractant et excde un montant de
8.000 dollars australiens ou son 6quivalant en kina de Papouasie-Nouvelle-Guin6e
durant toute p6riode de 12 mois. Dans ce cas, seule la fraction de revenu tir6e des
activit6s de cette personne physique dans cet autre Etat contractant est imposable
dans cet Etat; ou

c) La dur6e du s6jour de l'int6ress6 dans cet autre Etat contractant exc~de
90 jours durant toute ann6e prise en compte pour le calcul du revenu. Dans ce cas,
seule la fraction de revenu tir6e des activit6s de cette personne physique dans cet
autre Etat contractant est imposable par cet Etat.

2. L'expression « profession lib6rale comprend les services rendus dans
l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6du-
catif ou p6dagogique ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS Df PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires (y compris les indemnit~s de licenciement)
qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi soit
exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, la r6mundration perque A
ce titre peut etre imposde dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants perqoit
au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant sont imposables
uniquement dans le premier Etat :

a) Si ]a dur6e du s6jour de l'int6ress6 dans cet autre Etat n'excde pas 90 jours
au total durant l'ann6e de perception de revenus de cet autre Etat;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat;

c) Si les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables d'un
6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat;
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d) Si les r6mun6rations sont assujetties l'imp6t dans le premier Etat ou si
elles doivent le devenir A la suite de l'application du pr6sent article.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les rfmun6ra-
tions qu'un r6sident de l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 A bord d'un navire ou d'un afronef exploit6 en trafic international sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16

TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent
Wre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (tels que les artistes de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision, les musiciens et les sportifs) tirent des activit6s qu'ils exercent person-
nellement en cette qualitd peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant oa ces acti-
vit6s sont exerc6es.

2. Lorsque ce n'est pas l'artiste ou l'athl~te lui-meme qui tire un revenu des
activit6s qu'il exerce personnellement en cette qualit6 mais une autre personne, ce
revenu, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 est imposable dans l'Etat
contractant o i ces activit6s sont exercees.

Article 18

PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris les pensions de l'Etat) et les rentes pay6es A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme < rente s'entend d'une somme d6termin6e payable A 6ch6ance
fixe A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable, en vertu d'un
engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en
argent ou appr6ciable en argent.

3. Les pensions alimentaires ou autres prestations analogues provenant de
sources situ6es dans un des Etats contractants et vers6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

Article 19

FONCTION PUBLIQUE

1. Les rdmun6rations, autres que les pensions et rentes, pay6es par l'un des
Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de fonc-
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tions publiques ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mun6rations
ne sont imposables que dans I'autre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet autre Etat et si le b6n6ficiaire est un r6sident dudit autre Etat:

a) Qui est citoyen ou ressortissant de cet Etat; ou
b) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services en

question.
2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas A la

r6mun6ration vers6e en contrepartie de services rendus dans le cadre d'activit6s
commerciales ou industrielles exerc6es par l'un des Etats contractants ou par l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales. Dans pareils cas, les
dispositions de l'article 15 ou de l'article 16, selon le cas, sont applicables.

Article 20

ETUDIANTS

Lorsqu'un 6tudiant, qui est un r6sident de l'un des Etats contractants ou l'6tait
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6joume
temporairement dans cet autre Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes, regoit de
sources situ6es en dehors de cet autre Etat des sommes destin6es h couvrir ses frais
d'entretien ou d'6tudes, ces sommes sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 21

AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un des Etats contractants qui ne
sont pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

2. Toutefois, si un r6sident d'un des Etats contractants tire un tel revenu de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ce revenu peut aussi 8tre impos6 dans
l'Etat contractant d'oi il provient.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants si ce revenu est effective-
ment i6 A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant. Dans pareils cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

Article 22

DIVERS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les reve-
nus ou gains tires par un resident de l'un des Etats contractants qui, en vertu des
articles 6 A 8, des articles 10 , 19 et de l'article 21, sont imposables dans l'autre Etat
contractant sont consid~r~s, aux fins de la 16gislation de cet autre Etat contractant,
comme des revenus provenant de sources situ6es dans cet autre Etat contractant.

2. Les revenus ou gains tires par un r6sident de l'un des Etats contractants
qui, en vertu des articles 6 A 8, des articles 10 A 19 et de l'article 21, sont imposables
dans l'autre Etat contractant, sont consid~r6s, aux fins de l'article 23 et de la 16gisla-
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tion fiscale de cet autre Etat contractant, comme des revenus provenant de sources
situ6es dans cet autre Etat contractant.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne-s'appliquent pas aux
int6r~ts vis6s par l'article 11 et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de l'Austra-
lie, jusqu'A ce que la Idgislation de Papouasie-Nouvelle-Guin6e relative A l'imp6t
papouan-n6o-guinden comporte des dispositions concernant les rigles relatives aux
sources des int6r&ts qui soient compatibles avec elles.

4. Si un r6sident de l'un des Etats contractants tire un revenu, directement ou
indirectement, d'activit6s de peche ou activit6s connexes au sein de la zone prot6g6e
du d6troit de Torrs, ce revenu n'est imposable que par cet Etat.

5. Au paragraphe 4 du pr6sent article, l'expression « zone prot6g6e a le
meme sens que dans le Trait6 conclu entre l'Australie et l'Etat ind6pendant de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e relatif A la souverainet6 et aux fronti~res maritimes
entre les deux pays, et sign6 A Sydney le 18 d6cembre 19781.

Article 23

MgTHODES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la legislation australienne en vigueur au
moment consid6r6 touchant l'imputation, sur l'imp6t australien, de l'imp6t pay6
dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6
dans la pr6sente Convention), l'imp6t papouan-n6o-guin6en acquitt6 en vertu de la
16gislation de Papouasie-Nouvelle-Guinde et conform6ment A la pr6sente Conven-
tion, soit directement, soit par voie de retenues, au titre de revenus qu'un r6sident de
l'Australie tire de sources situ6es en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, est admis en
d6duction de l'imp6t australien exigible au titre desdits revenus.

2. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et
n'est pas un r6sident de l'Australie aux fins de l'imp6t australien verse un dividende
A une soci6t6 qui est un r6sident de l'Australie et qui contr6le, directement ou indi-
rectement, 10 p. 100 au moins des actions ouvrant droit de vote dans la premire
soci6t6, la d6duction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article comprend l'imp6t
papouan-n6o-guin6en pay6 par la premiere soci6t6 A raison de la part de ses b6n6-
fices sur lesquels le dividende est pay6.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, l'imp6t papouan-n6o-
guin6en pay6 comprend un montant dquivalant celui de tout imp6t papouan-n6o-
guin6en auquel il est renonc6.

4. Au paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression << imp6t papouan-n6o-
guin6en auquel il est renonc6 > signifie tout montant qui, en vertu de la 16gislation
de Papouasie-Nouvelle-Guin6e relative A l'imp6t papouan-n6o-guinden et confor-
m6ment la pr6sente Convention qui aurait 6t6 dfi A titre d'imp6t papouan-n6o-
guin6en sur le revenu, n'6tait une exon6ration ou une r6duction dudit imp6t r6sultant
de l'application des dispositions de la 16gislation de Papouasie-Nouvelle-Guin6e
auxquelles le Ministre australien des finances et le Ministre des finances et de la
planification de Papouasie-Nouvelle-Guinde reconnaissent, dans des lettres 6chan-
g6es A cette fin, comme 6tant des dispositions auxquelles s'applique le pr6sent para-
graphe. Sous r6serve de ses conditions, un tel accord sur les dispositions applicables
reste en vigueur aussi longtemps que lesdites dispositions ne sont pas modifi6es

I Nations Unies, Recueddes Tratds, vol. 1429, no 1-24238.

Vol. 1598, 1-27971

236 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks



1991 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait6s 237

apr~s la date de cet accord ou qu'elles ne le sont que sur des points mineurs n'alt&
rant pas leur caract~re g6n6ral.

5. Les paragraphes 3 et 4 du prdsent article ne s'appliquent qu'aux ann6es de
revenu qui peuvent 8tre convenues par le Ministre australien des finances et le Mi-
nistre des finances et de la planification de Papouasie-Nouvelle-Guin6e dans des
lettres 6chang6es A cette fin.

6. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e en vigueur concernant l'imputation sur l'imp6t papouan-n6o-guin6en de
l'imp6t pay6 dans un territoire situ6 hors de Papouasie-Nouvelle-Guin6e (sans
toutefois porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention),
l'imp6t acquittd en vertu de la Igislation australienne et conform6ment A la pr6sente
Convention, directement ou par voie de d6duction, sur le revenu tir6 par une per-
sonne qui est un r6sident de Papouasie-Nouvelle-Guin6e aux fins de la 16gislation
de Papouasie-Nouvelle-Guin6e relative A l'imp6t papouan-n6o-guin6en, de sources
situ6es en Australie (exception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t pay6 A
raison des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pay6s) est admis en d6duction
de l'imp6t papouan-n6o-guin6en payable sur ce revenu.

Article 24

PROC9DURE AMIABLE

1. Si une personne qui est un resident de l'un des Etats contractants estime
que les mesures prises par l'autorit6 comp~tente de l'un des Etats contractants ou
des deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, sans pr6judice des voies de droit
inteme, soumettre son cas l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est
rdsidente, dans les trois ans suivant la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution, de r~gler l'affaire avec 'au-
torit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition non
conforme aux dispositions de la pr~sente Convention. La solution ainsi obtenue est
appliqu~e nonobstant tout d~lai fix6 dans les legislations nationales des Etats con-
tractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent conjointe-
ment de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication de la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s compttentes des Etats contractants peuvent se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la prtsente Con-
vention.

Article 25

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritts comp6tentes des Etats contractants se communiquent les ren-
seignements ntcessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention
ou des dispositions de leur legislation inteme qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet
de ]a pr~sente Convention dans la mesure o1i l'imposition prdvue par cette l6gisla-
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tion n'est pas contraire aux dispositions de la pr6sente Convention. Cet 6change de
renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de I'article premier. Les ren-
seignements regus par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus se-
crets de la m~me manire que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6tablissement ou
au recouvrement des imp6ts vis6s dans la pr6sente Convention, ou aux proc6dures
d'ex6cution, aux poursuites ou aux d6cisions sur recours connexes, et ne seront
utilis6s qu'A cette fin.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent, en aucun
cas, 8tre interpr6t6es comme imposant A un des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa pratique admi-
nistrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent pas 8tre obtenus dans le cadre
de sa propre 16gislation ou de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 26

PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
diplomatiques ou consulaires r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27

ENTRIE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contrac-
tants se notifieront, par 6change de notes par la voie diplomatique, que le dernier des
actes n6cessaires pour que la pr6sente Convention ait force de loi en Australie et en
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, selon le cas, a 6t6 accompli; une fois entr6e en vigueur,
la pr6sente Convention s'appliquera:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, aux revenus perqus A partir du 1er juillet de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention; et

ii) En ce qui concerne les autres impfts australiens, sur les revenus ou gains de toute
ann6e de revenus perqus partir du lerjuillet de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) En Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, aux revenus perqus A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention; et
Vol. 1598, 1-27971
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts papouans-n6o-guin6ens, sur les revenus ou
gains de toute ann6e de revenu perqus A partir du Ier janvier de l'ann~e civile
suivant imm6diatement celle de l'entrde en vigueur de la Convention.

Article 28

D9NONCIAT1ON

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment mais I'un ou l'autre
des Etats contractants peut, jusqu'au 30 juin de l'ann6e civile commenqant apr~s
l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur,
adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite
de d6nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera d'Atre applicable:

a) A l'Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un non
r6sident, aux revenus percus A partir du ler juillet de l'ann6e civile suivant immd-
diatement celle de ]a notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, sur les revenus ou les gains de
toute ann6e de revenu A partir du Ier juillet de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de la notification de d6nonciation;

b) A la Papouasie-Nouvelle-Guin6e :
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un

non-r6sident, aux revenus pergus A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts papouans-n6o-guin6ens, sur les revenus ou
gains de toute ann6e de revenu A partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Canberra en double exemplaire, le 24 mai 1989, en langue anglaise.

Pour l'Australie: Pour l'Etat ind6pendant

de Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

[PAUL KEATING] [RABBIE NAMALIU]
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AGREEMENT1 ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN AUSTRALIA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

Australia and the Socialist Republic of Vietnam,

Noting the growth in trade which has occurred between

their two countries as a result of the Trade Agreement between

their two Governments done at Canberra on 26 November 1974,2

Desiring to further promote and expand mutually

beneficial trade and economic co-operation between their two

countries,

Having regard to their respective international rights

and obligations,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obiectives

The objectives of this Agreement are to:

(a) Provide a framework for increasing the involvement of

enterprises and organisations in both countries in

bilateral economic, commercial, scientific and

industrial co-operation;

(b) Facilitate the identification of specific commercial

and investment opportunities in both countries;

(c) Encourage co-operation in mutually beneficial areas of

interest, particularly in the sectors of co-operation

identified in Article III of this Agreement; and

ICame into force on 14 June 1990 by signature, in accordance with article XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 87.
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(d) Encourage the expansion of financial and banking

co-operation.

Economic. Commercial, Scientific and Industrial Co-operation

In furtherance of the objectives set out in Article I

of this Agreement, the Parties shall:

(a) Identify specific projects and other opportunities for

economic co-operation, investment in commercial

ventures and transfer of new industrial processes in

their respective countries, taking particular account

of the expertise and interests of relevant enterprises

and organisations in the other country;

(b) Promote and support trade and investment missions,

market analyses, exchange of conmmercial and marketing

information, business and institutional linkages, and

other initiatives and contacts which bring together

potential commercial partners;

(c) Encourage the mounting of fairs, exhibitions and other

promotion activities by enterprises and organisations

of the other country;

(d) Encourage visits and exchanges of delegations and

specialists of relevant state and commercial

enterprises, economic development and research

institutes and establishments, and other appropriate

organisations;

(e) Review impediments to trade which might hinder the

achievement of the objectives of this Agreement,

noting the mechanisms for this purpose established by

this Agreement;
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(f) Encourage the transfer of technology and new

industrial processes in order to promote the

adaptation and improvement of existing and new

products and processes;

(g) Encourage the establishment of consultancies, joint

ventures, licensing and other co-operative

arrangements between enterprises in the two countries;

(h) Exchange views and information through appropriate

forms on the formulation and application of science

and technology policies and promote co-operation in

science and technology in areas of mutual interest,

especially those relevant to economic and social

development; and

(i) Identify other forms of co-operation which may be

considered suitable by both Parties.

ARTICLE III

Sectors of Co-operation

1. The principal areas of co-operation shall be in

sectors of respective economic, commercial, industrial and

development priorities of the Parties, and may include:

(a) Energy and mining

(b) Natural resources, including resource management,

forestry, fisheries, livestock and crops

(c) Infrastructure development

(d) Agriculture and food processing

(e) Transportation

(f) Light industry including textiles, clothing, footwear,

wool, cotton, skins and hides processing

(g) Science and technology

(h) Environment
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(i) Education

(j) Information technology including communications

(k) Banking and finance

(1) Tourism

(m) Other fields of co-operation that may be jointly

decided.

2. Nothing in this Article shall preclude the pursuit by

the commercial sectors of both Parties of business

opportunities in other product areas.

Exchange of Information

1. The Parties shall exchange in a timely fashion

information relating to:

(a) National economic strategies, priorities, plans and

forecasts and other significant policies and

developments which have an impact on trade and

commerce between the two countries;

(b) Domestic laws, regulations and practices relevant to

trade and economic co-operation between the two

countries or otherwise relevant to the achievement of

the objectives of this Agreement;

(c) The interests of commercial enterprises and

organisations in their respective countries in

importing and exporting goods and services; and

(d) Opportunities for economic co-operation and investment

in commercial ventures in their respective countries,

taking particular account of the expertise and

interests of relevant enterprises and organisations in

the other country.
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2. The Parties shall, where appropriate, bring such

information promptly to the notice of relevant commercial

enterprises and organisations in their respective countries.

ARTICLE

Exem-tions from Import Duties and Taxes

The two Parties shall, in accordance with the existing

laws and regulations of each country, exempt from payment of

import duties and taxes articles for display at fairs and

exhibitions, as well as samples of goods for advertising

purposes, imported from the country of the other. Such

articles and samples shall not be disposed of in the country

into which they are imported without the prior approval of the

competent authorities of that country and the payment of the

appropriate import duties and taxes, if any.

Most Favoured Nation Treatment

1. The two Parties shall grant each other most favoured

nation treatment in the issue of import and export licences and

the allocation of foreign exchange connected therewith, as well

as in all respects concerning customs duties, other taxes or

charges imposed on or in connection with imported and exported

goods, and customs and other related formalities, regulations

and procedures.

2. The provisions of and criteria relating to the

Australian System of Tariff Preferences for Developing

Countries shall continue to apply to the Socialist Republic of

Vietnam in like manner as to other countries.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to

preferences or advantages accorded by either Party under an
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established preference system or in accordance with any

agreement or arrangement constituting or leading to the

establishment of a free trade area or a customs union or to
preferences or advantages accorded by either Party in trade

with countries having common borders.

ARTICLE VII

Protection of National Security. Human.

Animal or Plant Life or Health

No provisions of this Agreement shall be interpreted

in such a manner as to prevent the adoption or enforcement by

either Party of measures to safeguard its national security or

human, animal or plant life or health or to exercise its rights

and obligations under international law.

ARTICLE VIII

All payments between Australia and the Socialist

Republic of Vietnam shall be made through banks in the two

countries authorised to buy and sell foreign currency, in

Australian Dollars, or in other mutually acceptable freely

convertible currencies in accordance with the foreign exchange

regulations currently in force in the two countries and with

general customary practice, or, may be effected fully or

partially by the delivery of goods under arrangements mutually

acceptable to both parties.

ARTIC~LEI

Financing of Australian Exports

The Australian Government will use its best endeavours

to ensure that the normal facilities for the financing of
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Australian exports on credit terms, especially medium and long

term Government Credit will be available to the Socialist

Republic of Vietnam where this is appropriate.

ARTICLEX

Mechanisms for Co-ordination and Consultation

1. Implementation of this Agreement shall require close

co-ordination and consultation between the two Parties.

Consequently, the Parties agree to establish a Joint Trade and

Economic Co-operation Committee to accomplish the objectives of

the Agreement. The Committee shall consist of a Minister from

each country who will act as co-chairmen and other members.

The Committee shall meet annually or as required. Meetings

will be held alternately in Australia and Vietnam.

2. The Joint Trade and Economic Co-operation Committee

shall:

(a) Review progress in trade and economic co-operation

between the Parties provided for in the Agreement and

make recommendations concerning the enhancement of

such co-operation;

(b) Act as liaison point to address and resolve particular

impediments to trade and economic co-operation which

might hinder achievement of the objectives of the

Agreement in accordance with Article ll(e);

(c) Consider proposals made by either of the Governments,

within the framework of this Agreement, aimed at

further expansion and diversification of trade between

the two countries;

(d) Establish such arrangements as may be necessary

whereby officials might exchange information at an

early stage on significant forthcoming projects.
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Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the date of

signature and shall remain in force for an initial period of

three years. Thereafter it shall continue in force until the

ninetieth day after either Government has given to the other,

through the diplomatic channel, notice in writing of its desire

to terminate the Agreement.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Trade

Agreement between Australia and the Democratic Republic of

Vietnam, done at Canberra on 26 November 1974, shall cease to

be in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at f - this /o t e..It, day
of d 4AAa.- in the year One Thousand Nine Hundred and

Ninety in two originals in the English and Vietnam languages,
both of which shall be equally authentic.

For Australia:

[Signed - Signe] I

For the Socialist
Republic of Viet Nam:

[Signed - Signe]2

Signed by John N. Button - Sign6 par John N. Button.
2 Signed by Hoang Minh Thang - Signd par Hoang Minh Thang.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH TrfUONG MI VA HOP TAC KI-NJH TE
GIUA USTi.ALIA VA CONG HOA XA HOI CHU NGHIA

VIlET-NALI

Australia vi CSng hoe xa h8i chi nghla Vi~t-nam

- Ghi nh4n si phat triin quan h§ thuang mqi gila hai numc

la kgt qu cia Hi~p djnh thuonZ mqi ky kt giia hai chinh

phd tai Canberra ngay 26.11.1974,

- Vai long mong mu6n thuic dey va mci r~ng hon nue quan h&

thtrong mqi vl hqp tac kinh t9 cung co lqi gia hai nr6c,

- Xem xet nhing quy~n va nghia vtj qu6c t9 caa minh,

Da thoi thu4n nhtr sau :

Digu I

UJC TIMJ

MLlc tiiu cua Hi~p dinh nham5:

a) Tqo khu6n kho de ting cutng s than gia ca cac x. njhiep

va to chirc cda hai nc vao vic hqp tac song ph'irng v4 kinh

t9, thizang mqi, khoa hoc vi cong nghijp.

b) Tqo dieu kiln th,4n lqi cho vijc zac dinh ca'c ca h~i d~u

ttr vi thiwng msi c4 the a ca hai nuo'c.

c) Khuy6n khich vi~c hqp ta'c cllng c6 lqi trong cac linh vi-c

hai ban d~u quan t-n dic bi~t la. cac lnh virc hq.p tac n~u trong

di~u III cia Hi~p d.nh nay, va

d) Khuye'n khich viQc m6 r.ng hqp tac v4 tai chinh va nggn

ha~ng.

Di~u II

HOP TAC KIKH T, THUON1 !LAI, KHOA HOC VA
CONG NGHIEP

De thuc dgy cac m4c tiSu de re j dieu I cta Hi~p dinh nay,

cic bin sj'

a) Xac dinh cac d4 n cu thS v; cac cc hfi khac ve hqp tac

kinh ti, dau tir trong kinh doanh bu6n ban ve chuyen giao c~ng



ngh mci a nac n-nh, co chtLu c6 dc bi~t dn kha ngng

chuy~n m8n vi lqi ich cua cac xi nghi~p v6 to chic hu quan

7 n'rac kia.
b) Xuc tign vs hl trq cac doan thuo'ng rn.i v; dgu ttz,nghi. n

cuu thi truzng, trao d6i th6ng tin thiuang mqi, marketing,cac

liin k't kinh doanh vi t8 chuc, cac sing ki6n khac, vi cac

cu~c tigp xuc cua cac bqn hang thuang mnsi.

c) Khuygn khich ca4c xi nghi~p. to chic cia nvrac b~n kia to

c.lc trizn lim, h~i chq vs cic hoqt d~ng xuc tign khac.

d) Kh'ygn khich vijc them vigng, trao doi caEc doan va

chuyin gia cLs cac xf nghi.p qu6c doanh, thuang nghi~p, cac

vi~n nghi~n cuu v; cac c7 so kinh ti htu quan v; cac to chic

thich hqp khac.

e) Xem xet cac tr& ngqi d6i vAi busn ban co the can tri viqc

thqc hi~n cac mqc tiiu cla Hi~p djnh nay, co chu y ti ca ch4

nham mujc dich do dtqc xasc 14p bbnZ Hi~p dalnh nay.

f) Khuygn khich vi~c chuyen giao k4 thu4t vs quy trinh c~ng

ngh4 iAi de thuc day qua trinh thich nghi vi cai tign caSc san

pham hi~n co vs san pham moi.

g) !Qiuygn khich vi~c thanh 14p cac to chuc tr vin, lien

doanh, carc thoa thu~n ve licence va hqp tac khac Giua cac xf

nghijp a hai ntrac.

h) Trao dIi y kign va th6ng tin thng qua cac hinh thirc
thich hqp ve vijc hlnh thanh va ap d.rxn cac chI truang v- khoa

h9c v; ky thu4t, thuc day hqp tac khos hoc vi ky thu4t trong

cac l -nh vtrc ma hai b~n cung quan tim, nhgt iA calc linh vqc co

li~n quan dgn phat trien kinh t9 va xa h6.i.

i) Xac dinh cac hinh th'c hqp ta'c khac co the thich hqp vai

ca hai ben.

Dieu III

LINH VUC HOP TAC

1. thn- l.nh virc hcop ta'c chu y'u ia nhng linh vtrc uu ti&n

pha't trien kinh t6, thuang mai va cong nghi~p ca moi nir;c vs

co the bao gom :

a) N'.ng lrqnSg, cba i khoang.
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b) Ti nguyen thign nhi&n ke ca' qua'n ly tai nguyin,

lIm nghi~p, ngi ngh4p, chin nu6i, tr'ng trot.

c) Phs't trien ha tang co sc.

d) 18ng nghi~p vi chg bign thgc pham.

e) V4n t i.
f) C~ng nghikp nhe ke ca vai sqi, quan so, giay dep,

len, b~ng, da va chg bign da.

g) Khoa hqc kY thu~t.

h) mai trvzo'g.
i) Gidao dqc •

j) Khoa hqc th~ng tin ke ca vign th~ng.

k) Ng.n hang v; tai chirnh. 1) Du lich
) Cac lnh v~c h~qp tac khac co the do hai b6n cung

nhau quyet dinh.

2. k6ng co quy d:nh nao trong dieu khoa'n nsy na-n can cac

giai kinh doanh cda ca hai nuc tim kigm cac ca h§i bu6n ban

cac m.t hang khac.

Diu IV

TRAO DOI THONG TIN

1. Cac b~n se tzeo d~i th~ng tin k1p thai c8 li~n quan d&n

a) 14hng chign luqc, uu tfin, k6 hoach vi dt. bio kinh te

qu6c d&n, cac chi truing quan trong khac va cac bzac

phat trien tac d~ng den thung m.i gila hai nixzc.

b) llhing lu4t phap, phap quy va t~p quain cua mgi nuo'c co

lin quan dgn thtong ma.i v; hap tac kinh te' gila hai

nurov ho-c co lin quan dgn vi.c thqc hi~n cac mrc ti&u

cua Hi~p d.nh nay.

c) iqi ich cua cac xf nghi.p vs to chirc thirang mi ntr~c

minh d6i vO'i vi~c xugt, nh~p khau hang hoE" vs djch vu..

d) ifn,'; cu h.i hcp talc kinh t9 vs d~u tu trong kinh doenh

bu6n ban a nuoc rn-nh, co chigu c 6 d.c bi~t dign kha nng

chuyCn m8n va lqi ich cua cac xi n:hiip va to chuc hiu

quan. a nixoc kia.



2. Khi can thiet, c"c b~n se nhanh chDon th6ng bao nhing

tin tuc nh.r vq4.p cho cac xi nghi~p va to chtrc thuoa& r.i co

lign quan a nu' minh bigt.

Dieu V
MEIf THUE NHAP MAU VA CAC THUE KHAC

Theao ding u4t 16 va ca'c pha'p quy hiin h~nh a mi nuac hai
bin se mien thug nh4p khau va cac thug dd'nh vao hang trng
bay 4 h~i chq va trien lm cung nhti m~u hanr de qudng ceo t

nu nay vao ntirc kia. Nh~ng m.t hang va malu hang d6 se kh~ng
duqc x lj nh4p vao neu kh~ng co s= chtp thu~n truc cue a
quan co tham quyen a ntc'c do vs ngu khfng tre" thug nhlp khau
vcac loai thug khc neu c6.

Di~u VI

CHE DO DAI NGO TOI HM ;UOC

1. Hai bin se danh cho nbeu chg da dii nG8 t6i hu& qu6c
trong vijc c'p gi-y phep xugt nhlp khau va trong vi~c phin b

ngoqi t§ co liin qusn dcn vijc x.iut nh~p khau do, cang nhtr v

mqi m4t li&n quan tci thug he'i quan, cac thu thug vi l phi
khac danh vao hoac co lien quan tc'i hang hoe' xu ft nh4p khaij,
va hei quan v; cac thi tuc, the 1§, n~i quy co li~n quan khac.

2. 1hingS quy dlnh vs tigu churn lian quan tci chg d§ uu dgi
thug quan cue Australia danh cho cac nizc dang phit trien van

se tigp tuc aEp dtng d6i v6 i Cng hoa xi h~i chi nghis Vi&t-nsn
nhkr vO'i CaC flhzoV khac.

3. Doan 1 va 2 cie Dieu nay s9 kh~ng ap d4ng d6i vai nh~ng

ixu tiin hocc uu dai ma ben nay ho4c b3n ':ia d9 danh theo m6t

chg d§ u'u dii d9 co ho.c theo b~t ctr mSt thos thu4n ho4c st.r
den xep na° hinh thrAnh hoic dra t-'i vi~c lp m~t khu vt.c m4u
d4ch ti. do hoac m~t liin hi~p quon thug va kh8r)Z ap dung d6i
vopi tru tin ho~c u'u dii ma bin nay hay bin kia danh cho viic
bu~n ban vci ca'c ntrcc co chung dr'ng bian gi-ci vci nUrc minh.
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Di~u VII

BAO VE AN NINtH QJOC GIA, SUC iM-MO CON NGUOI,
GIA SUC HOAC CAY COi

Khng co quy d4nh nao cua bdn Hijp d~nh nay dbzqc hiju theo
nghia li ngin can bin nay hay bin kia ap dqng ho.c thi hanh

cac bi~n phap de bao v§ n~n an ninh qu6c gia cua m1nh, hog.c
ba'o v& sq s6ng con ngvrYi, gia sc ho.c ciy c6i ho4c de4 thic

hi~n nhng quyen vs nghla vi; cua minh theo lult phap qu6c t6.

Dieu VIII

THAIH TOAN

LUoi thanh toa'n giua Australia vi Cong hoa xi h~i cha nghia

Vi§t-nam s& dirqc tign hanh qua cac ngin hang c hai nutc da

dirqc phep mua ban ngoqi ti bang d8la Australia hoc b~ng cac

ngoqi t§ ti. do chuyen doi khac ma hai bin chip nh~n theo dung

cac quy d~nh v- agoqi h6i hi n hanh C hai nuac vi theo cac

tip quan th~ng thuxng hoac c6 the duac ti-n hanh toan b§ hay

tixng phn bang vi~c giao hang theo cac thoa thu~n du'qc hai

bin c~mn chip nhn.

Dieu IX

VIEC TAI T.1O HANG XUAT KHAU CUA AUSTRALIA

Chinh ph Australia se hit suc c6 gafn dam bao danh cho ntra;c

Ci~ng hoa xa hSi chi nghia Vi~t-nam nhung di~u kiln thanh toan

th8nZ; thtrong d trang trai cho nhizng hang hoa xuit khau cua

Australia th~ng qua phlong thlrc tin dqng, d.c bijt tin dung

trung vi dai hqn cis chinh phd ae danh cho C~ng hoa xg h~i chu

ngh~a Vi~t-nam trong nhgng truing hqp thich hqp.

Dieu X

CO CIL- PHOI HOP VA T'A! KHAO

1. Vijc thuc hi~n Hi.p dinh nay doi hoi phi c6 si ph6i hqp

chit che va tham khso giia hai b~n. Do do cac bin d~ng y thanh
14p mt dy ban hon hqp ve thuxYing nqai va ho, tac kinh t d

thi.c hi~n cac muc ti~u cula Hip dInh nay. iy ban nay gm rst
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b§ trnz'g cus m~i nuayc lam dang chi tich vi cec thanh viin

khac. Uy ban h~n hqp se nhom hop hang nnm hoic khi c~n thi't.

Cac phign hop s9 dirqc to chirc lugn phi~n 6 Australia vs a7

Vijt-nam.

2. ty ban h~n hqp ve thtwng mai vs hop tac kinh t9 se

a) Kiem diem lqi nhung tign b& trong quan h§ thu'ng m.i

vs hqp ta'c kinh t9 giua cac bin da duqc quy d.nh trong

Hi~p dinh niy vs co nhung kign nghi nh'm thuc day quan

he h p tac d6.
b) Lm dlu m6i liin lsc di phat hi.n vl gia'i quygt nhing

tr; ngai trong thuzong mai va hqp tac kinh toF co the can

tr' vijc thtc hien cac muc ti~u cda Hi~p dinh nhu da

quy dinh trong doqn (e) cua digu II.

c) Xem xet trong khu8n kh0 cua Hi~p d.nh nay, nhung de ngh,

cua chfnh phi bin nay hay b n kia nham ma r~ng vs da dqng

hoa han nia quan he bu~n ban giga hai nuoc.

d) Xiy d'.ng mnhing quy dimh can thigt theo do cac quan chic

co the? trao doi th~nS tin a' giai doqn d9u v cac di. an

quen trqnr trong tvong lai.

Dieu XI

HIEU LUC CUA HIE? DINH

1. Hi~p d4nh nay co hi~u lqc ke t nay ky vi tilp tuc hi~u

lIc trong 3 nim d~u. Sau do no tig'p tuc co hi~u ltc den ngay

thtr 90 aau khi chinh phi bin nay th8ng bao cho bin kia bang

v~n ba'n, qua duang ngoqi giao, y dinh cis =inh mu6n k6t thuc

Hip djnh nay.

2. Khi Hi~p d.nh nay co hieu lqc, thi. Hiip djnh thuong mi

ky gilla Australia va nuoc Vijt-nam dgn chi c6ng hoi ngay 26

thaeng 11 ngm 1974 tqi Canberra s9 chgnl dht hi~u li~c.

INhn.,ng ngrai ky duci diy duqc chinh phi nuoc minh dy quyen

dg ky Hi~p d4nh nay.
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I. m tai x" - ngay 4 thang c6 nim 1990 thanh

hai ban chinh bang tigng Anh va tigng Viit-nam, ca' hai ban

deu co gia" trj nhu nhau .

14N 3,L

THAY MAT AUSTRALIA THAY iJAT C ON3 1I0A XA hI
CHU NGHIA VIT-NA,'/
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPERATION 1tCONOMIQUE
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIET NAM

L'Australie et la RApublique socialiste du Viet Nam,

Prenant acte de la croissance des 6changes commerciaux entre les deux pays A
la suite de la conclusion de l'Accord commercial entre leurs deux gouvernements
Canberra le 26 novembre 19742,

D6sireuses de promouvoir et d'6largir encore davantage les 6changes commer-
ciaux et la coopdration 6conomique mutuellement avantageux entre leurs deux pays,

Eu 6gard A leurs droits et obligations internationaux respectifs,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIFS

Le prdsent Accord a pour but :

a) D'offrir un cadre propre A accroltre le r6le des entreprises et des organisa-
tions des deux pays dans la coopdration 6conomique, commerciale, scientifique et
industrielle bilatrale;

b) De faciliter l'identification, dans les deux pays, des possibilitds commer-
ciales et d'investissement spdcifiques;

c) De favoriser une cooperation dans des domaines d'inttrt mutuellement
avantageux, notamment dans les secteurs de coopdration vis6s A l'article III du
prdsent Accord; et

d) D'encourager le ddveloppement de la coopdration financi~re et bancaire.

Article II

COOPERATION 9CONOMIQUE, COMMERCIALE, SCIENTIFIQUE ET INDUSTRIELLE

Afin de contribuer A la r~alisation des objectifs 6nonces A l'article I du prdsent
Accord, les Parties :

a) Identifient des projets spdcifiques et d'autres possibilitds de coop6ration
6conomique d'investissement dans des entreprises commerciales et de transfert de
nouveaux procddds industriels dans leurs pays respectifs, tenant compte notamment
des connaissances spdcialisdes et des inttrts des entreprises et des organisations
pertinentes de l'autre pays;

I Entrd en vigueur le 14juin 1990 par la signature, conformtment au paragraphe I de I'article X I.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 975, p. 87.
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b) Encouragent et appuient les missions commerciales et d'investissement, les
analyses de marchd, les dchanges d'informations commerciales et celles portant sur
la commercialisation, les relations d'affaires et institutionnelles, ainsi que les initia-
tives et les contacts susceptibles de faire se rencontrer des partenaires commerciaux
6ventuels;

c) Favorisent l'organisation de foires, d'expositions et d'autres activit6s de
promotion par les entreprises et les organisations de l'autre pays;

d) Encouragent les visites et les 6changes de d616gations et de sp6cialistes d'en-
treprises d'Etat ou commerciales, d'instituts de recherche et de d6veloppement 6co-
nomiques et d'autres organisations appropri6es;

e) Etudient les obstacles aux 6changes susceptibles de freiner la r6alisation des
objectifs du pr6sent Accord, en tenant compte des m6canismes cr66s A cette fin aux
termes du pr6sent Accord;

f) Encouragent le transfert de technologies et de nouveaux proc6d6s indus-
triels de manire , favoriser l'adaptation et l'am6lioration de produits et de proc6d6s
existants;

g) Favorisent la cr6ation d'organismes de consultants, de coentreprises, d'ar-
rangements de licence et d'autres accords coop6ratifs entre les entreprises des deux
pays;

h) Echangent des vues et des informations sous des formes appropri6es en ce
qui concerne l'61aboration et l'application de politiques scientifiques et technologi-
ques et une coop6ration plus 6troite dans les domaines scientifique et technologique
d'int6r~t commun, en particulier ceux qui int6ressent le d6veloppement 6conomique
et social; et

i) Identifient d'autres modes de coop6ration que les Parties pourraient juger
appropri6s.

Article III

SECTEURS DE COOPgRATION

1. Les principaux domaines de coop6ration se situent dans les secteurs priori-
taires de d6veloppement 6conomique, commercial et industriel choisis par les Par-
ties et peuvent comprendre :

a) Energie et extraction mini~re;
b) Ressources naturelles y compris leur gestion, sylviculture, p~cheries, b6tail

et cultures;

c) D6veloppement des infrastructures;
d) Agriculture et traitement des produits alimentaires;

e) Transports;
f) Industrie 16g~re y compris les textiles, le vtement, la chaussure, la laine, le

coton, les cuirs et peaux;

g) Science et technologie;

h) Environnement;

i) Education;
Vol. 1598, 1-27972
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j) Informatique y compris les communications;
k) Banque et finance;

1) Tourisme;

m) Autres domaines de coop6ration qui font l'objet d'un accord des deux
Parties.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A la recherche, par les
secteurs commerciaux des deux Parties, de cr6neaux d'affaires.

Article IV

ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les Parties 6changent, en temps opportun, des informations concernant:

a) Les strat6gies, les prioritfs, les plans et les pr6visions 6conomiques natio-
naux et les politiques ainsi que les faits nouveaux susceptibles d'avoir des inci-
dences sur le commerce et les 6changes entre les deux pays;

b) Les lois, reglements et pratiques nationaux qui int6ressent les 6changes et la
coop6ration 6conomique entre les deux pays ou qui peuvent par ailleurs concerner
la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord;

c) L'int6rt que peuvent avoir les entreprises et les organisations commerciales
de leurs pays respectifs A importer et A exporter des biens et services;

d) Les possibilit6s de coop6ration 6conomique et d'investissement dans des
entreprises commerciales de leurs pays respectifs, tenant compte notamment des
connaissances sp6cialis6es et des int6rets des entreprises et des organisations appro-
pri6es de l'autre pays.

2. Le cas chant, les Parties communiquent sans retard lesdits renseigne-
ments A des entreprises et des organisations commerciales appropri6es de leurs pays
respectifs.

Article V

EXONERATION DE DROITS ET TAXES D'IMPORTATION

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, les Parties
exon~rent de droits et taxes d'importation les articles destin6s A 8tre expos6s dans
les foires et les expositions, ainsi que les sp6cimens de marchandises import6es du
pays de 'autre Partie A des fins publicitaires. Ces articles et sp6cimens ne peuvent
etre 6coul6s dans le pays dans lequel ils sont import6s sans l'autorisation pr6alable
des autorit6s comp6tentes dudit pays et, selon le cas, le paiement des droits et taxes
appropri6s.

Article VI

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Les deux Parties s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris6e en ce qui conceme la d6livrance de licences d'importation et d'expor-
tation et l'allocation correspondante de devises, ainsi qu'en tout ce qui concerne les
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droits de douanes et les autres taxes ou redevances percevables sur les marchandises
import6es et export6es ou A l'occasion de leur importation ou de leur exportation, et
les formalit6s, proc6dures et r~glements douaniers et autres.

2. Les dispositions et les principes du syst~me australien de pr6f6rences tari-
faires pour les pays en d6veloppement continueront de s'appliquer la R6publique
socialiste du Viet Nam de la m~me fagon qu'A d'autres pays.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas aux prdfdrences ou avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties en vertu
d'un syst~me de pr6f6rence pr66tabli ou en application d'un accord ou d'un arrange-
ment quelconque portant cr6ation ou conduisant A la cr6ation d'une zone de libre
dchange, d'une union douani~re ou pr6f6rences ou avantages accord6s par l'une ou
l'autre des Parties dans ses 6changes avec des pays ayant des frontires communes.

Article VII

PROTECTION DE LA StCURIT9 NATIONALE, DE LA SANTE HUMAINE,

ANIMALE OU VgGtTALE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme emppchant
l'une ou l'autre Partie d'adopter ou de faire appliquer des mesures visant A prot6ger
sa s6curit6 nationale ou la vie ou la sant6 humaine, animale ou v6gdtale, ou d'exercer
ses droits et obligations en vertu du droit des gens.

Article VIII

PAIEMENTS

Tous les paiements entre l'Australie et la R6publique socialiste du Viet Nam
seront effectu6s, par l'intermdiaire des banques des deux pays autoris6es A acheter
et A vendre des devises, en dollars australiens ou dans d'autres monnaies librement
convertibles et mutuellement acceptables, conform6ment aux r~glements relatifs au
change en vigueur dans les deux pays et aux usages 6tablis; ou ils peuvent 8tre
effectu6s partiellement ou en totalit6 par la livraison de marchandises en vertu d'ar-
rangements mutuellement acceptables aux deux Parties.

Article IX

FINANCEMENT DES EXPORTATIONS AUSTRALIENNES

Le Gouvernement australien s'efforcera d'assurer que des facilit6s de cr6dit
normales pour le financement des exportations australiennes soient accord6es selon
qu'il conviendra A la R6publique socialiste du Viet Nam, notamment en ce qui con-
cerne les cr6dits gouvernementaux A moyen ou A long terme.

Article X

MCANISMES DE COORDINATION ET DE CONSULTATION

1. L'application du pr6sent Accord exigera une 6troite coordination et des
consultations entre les Parties. En cons6quence, les Parties conviennent d'6tablir
une commission mixte de coop6ration commerciale et 6conomique afin de r6ali-
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ser les objectifs de l'Accord. La commission sera compos6e de ministres de cha-
que pays qui agiront comme coprdsidents et d'autres membres. La Commission se
r6unira annuellement ou selon les besoins. Les r6unions se tiendront tour A tour en
Australie et au Viet Nam.

2. La Commission mixte de coop6ration commerciale et 6conomique sera
charg6e :

a) D'examiner et de suivre la coop6ration entre les Parties pr6vue aux termes
du prdsent Accord et de formuler des recommandations propres A 61argir cette
coopdration;

b) D'agir comme point de convergence qui permettra d'examiner et de r6sou-
dre des obstacles particuliers A la coop6ration commerciale et 6conomique qui pour-
raient freiner la r6alisation des objectifs de l'Accord conform6ment au paragraphe e
de r'article II;

c) Examiner les propositions avanc6es par r'un ou r'autre des gouvemements
dans le cadre du pr6sent Accord, visant A favoriser le d6veloppement et la diversifi-
cation des 6changes entre les deux pays;

d) Fixer les arrangements qui pourraient s'av6rer n6cessaires pour permettre
aux responsables d'dchanger le plus t6t possible des informations concernant des
projets importants sur le point de se concr6tiser.

Article XI

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et le demeurera pour
une p6riode initiale de trois ans. Par la suite, il restera en vigueur pendant une
p6riode de quatre-vingt-dix jours suivant la notification 6crite adress6e par l'un des
gouvernements A l'autre gouvemement, par la voie diplomatique, de son intention
de d6noncer l'Accord.

2. D~s 'entr6e en vigneur du prdsent Accord, l'Accord commercial entre
l'Australie et la R6publique d6mocratique du Viet Nam conclu A Canberra le 26 no-
vembre 1974, cessera d'8tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Hanoi, le 14 juin 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique socialiste
du Viet Nam:

[JOHN N. BUTTON] [HOANG MINH THANG]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING COOPERATIVE DEVELOPMENT OF THE
DIGITAL CHART OF THE WORLD

Article I

PURPOSE

1. The purpose of this Agreement is to establish an understanding and to
define arrangements between the Government of Australia and the Government of
the United States concerning cooperative research, development and production of
the Digital Chart of the World (DCW), and to serve as the basic reference in the
implementation of the said cooperation. The United States cooperating agency
in this effort is the Defense Mapping Agency (DMA). The Australian cooperating
agency in this effort is the Directorate of Survey - Army (DSVY-A).

2. Separate bilateral cooperative arrangements may be made by DMA with
agencies of other nations participating in the DCW initiative. However, such
arrangements shall not preclude contact between the DSVY-A and those agencies.

Article II

SCOPE OF AGREEMENT

1. The cooperating agencies shall participate jointly in the development of the
DCW.

2. The DCW Research and Development initiative has three overriding goals.
The first is the establishment of a family of standards which enables the exchange of
digital mapping, charting and geodesy data. The second is the implementation of
those standards using information found on 1:1,000,000 scale maps or charts (pri-
marily the Operational Navigation Charts (ONCs)) to create a massive and impor-
tant first example of actual digital information exchange. The third is to develop and
implement tools that exploit the digital mapping, charting and geodetic informa-
tion{ conforming to the digital exchange standards. These goals-standards, data and
tools - shall be made widely available to influence as broad a community as pos-
sible toward interoperability in the digital mapping, charting, and geodesy envi-
ronment.

3. The technical approach within the DCW initiative has four phases: the
standard drafting phase, the prototyping phase, the DCW construction phase, and
the exploitation tool development phase.

4. The major milestones of the DCW closely reflect the technical approach.
The standard drafting phase is to produce draft, then final, standards documents
containing technical agreements enabling the exchange of digital mapping, charting
and geodesy data. The prototyping phase is to produce a sequence of prototypes
that conform to the draft standards and demonstrate their implementability in an

I Came into force on 22 June 1990 by signature, in accordance with article V (4).
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international setting. The DCW construction phase is to produce a digital database
containing information found on ONC charts, augmented with other sources as
necessary to achieve worldwide coverage of ONC-type data. The exploitation tool
development phase is to produce utilities that provide user access to the DCW
and assist the integration of data conforming to the exchange standards into local
working environments of all of the organizations participating in the DCW initiative.
Each of these milestones is allocated to the research partner of one of the nations
participating in the DCW initiative as the party primarily responsible. The efforts
and materials or data DMA and DSVY-A are responsible for are detailed below.

5. The United States portion of the cooperative research, development and
production effort shall consist of four activities. There are listed below with the
corresponding data they are to generate. These data shall be provided gratis to the
Australian cooperating Agency and, subject to Article IV.3, shall be provided for use
for any purpose.

a. Drafting, circulating, amending and publishing the site of standards that
enable exchange of digital mapping and charting information.

DMA shall furnish two copies of draft exchange standards in each edition of
their existence. Included are standards on media, format, data dictionary and data
model, product design, content and accuracy, and data directory. DMA also shall
furnish two copies of the reports that justify each edition and reflect the analysis and
comments from DSVY-A on previous editions.

b. Creation and circulation for comment of an adequate sample of sufficient
prototypes to ensure project success.

DMA shall furnish on mutually acceptable digital media two copies each of a
series of prototypes designed to reflect the latest version of the standards while they
are in draft phase. These prototypes shall not be limited to ONC data, but shall span
a number of map and chart types and scales and shall be chosen to ensure that the
digital exchange standards are robust enough to enable exchanging a wide variety of
mapping, charting and geodesy information.

c) Creation and provision of the final DCW on optical discs and in compliance
with standards accepted by DMA and DSVY-A.

DMA shall furnish ten copies of the complete DCW. This database shall be
furnished incrementally as it is created and available.

d. Provision of releasable engineering software developed to accomplish Arti-
cle II.5.b and Article 11.5.c above and technical assistance to assure a thorough
evaluation of the prototypes.

DMA shall furnish two copies of the releasable engineering software used to
create and validate the prototypes and the DCW. Special attention shall be given
to software that imports the mapping and charting data from the exchange media
into the Australian host computer; here, DMA shall provide technical assistance to
assure this function occurs in a timely way.

6. The Australian portion of the cooperative research, development and pro-
duction effort shall consist of four activities. These are listed below with the corre-
sponding data they are to generate. These data shall be provided gratis to the United
States cooperating Agency and, subject to Article IV.3, shall be provided for use for
any purpose.
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a. Reviewing and commenting on draft standards to assure technical adequacy
and international implementability.

DSVY-A shall conduct a thorough review of all draft standards produced
during the standard drafting phase and provide a written report of each review in a
timely fashion to DMA. The review shall focus on adequacy, completeness, and
implementability.

b. Exploiting prototype data sets and providing suggestions and solutions to
areas needing improvement.

DSVY-A shall exercise each prototype data set produced in the course of the
DCW prototyping phase. The objective of each exercise is to verify that information
exchange has occurred. A written report of each exercise shall be provided to DMA
in a timely fashion.

c. Conceptualizing, designing and establishing a user environment so that it
allows friendly user access to the DCW.

DSVY-A shall provide to DMA conceptual, preliminary, and detailed designs of
hardware, software, procedures, functionality and performance relative to a system
which enables DSVY-A to receive, send, and exploit digital mapping, charting and
geodesy data in the exchange format. DSVY-A shall perform the design in a way to
isolate key components so that they may serve as standards themselves.

d. Developing the user environment and the provision of key components of it
(software, algorithms, or procedures for such primitives as symbolization, display,
projections, grids, roam, query, and so forth) in a form suitable for their submission
to a standardization authority.

DSVY-A shall develop the system design in Article 11.6 c above, isolate key
portions of it suitable for standardization, and provide them to DMA.

7. DMA and DSVY-A shall establish and jointly maintain a detailed schedule
of activities and milestones. Meetings to coordinate activities, demonstrate pro-
gress, establish detailed plans and resolve technical issues shall be held at least every
nine months and shall alternate hosts.

Article III

MUTUAL OBLIGATIONS

It is understood that any action taken by either of the cooperating agencies
under this Agreement shall be subject to the requirements of domestic laws and
regulations and the availability to that agency of personnel, materials, and funds for
the purpose.

Article IV

RELEASABILITY

1. Because the goal of the DCW is to establish exchange standards for digital
mapping, charting and geodesy information not merely between the United States
and Australia, but in as broad a community as possible, all data exchanged under
Article 11.5 and 11.6 above shall be unclassified and non-proprietary.
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2. Commercially-developed proprietary software shall not be exchanged
under the terms of this Agreement.

3. The governments and cooperating agencies agree that all developmental
technical data, information, and documentation exchanged in accordance with this
Agreement and not incorporated in the final DCW product shall be used only for
purposes of this Agreement and shall not be transferred to any third country firm,
person, organization or government except to the Governments of Canada and the
United Kingdom without the prior written approval of the providing agency.

4. Any applicable copyright fees due to the Australian Government as a result
of the use of ONCs pursuant to this Agreement shall be waived and the DCW data
may be freely reproduced and adapted.

5. The United States Government and the Australian Government shall be
free to reproduce all or part of the data in Article IV. 1.

6. Copies of the DCW may be made available for public sale by either party.

Article V

DATE OF ENTRY INTO FORCE AND SIGNATURE

1. Any disputes arising from the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled by consultation between the United States Government
and the Australian Government.

2. This Agreement shall be subject to review at any time upon written notice
by either of the cooperating agencies to the other that it wishes to consult with a
view toward amendment.

3. This Agreement shall be reviewed by both parties every five years and shall
terminate in 15 years. If either party notifies the other of its intention to terminate
this Agreement prior to that time, this Agreement shall remain in effect until one year
after notification.

4. This Agreement shall enter into force upon the date of the signature by the
authorized representatives of the Government of Australia and of the Government
of the United States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this agreement.

DONE in duplicate at Washington, D.C., on the 22nd day of June 1990.

For the Government For the Government
of Australia: of the United States of America:

[Signed] [Signed]

A. M. CARWARDINE ROBERT F. DURKIN
Rear Admiral Major General, USAF

Head, Australian Defence Staff Director
Washington, D.C. Defense Mapping Agency
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A L'ELABORATION EN COMMUN DE LA CARTE NUMtRI-
QUE DU MONDE

Article premier

OBJET

1. Le prdsent Accord a pour but d'dtablir une entente et de d6finir les arrange-
ments entre le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis
concernant la coop6ration en mati~re de recherche, de d~veloppement et de produc-
tion de la carte num6rique du monde (CNM), et de servir de r6f6rence pour l'ex6cu-
tion de ladite cooperation. La Defense Mapping Agency (DMA) agira comme orga-
nisme coop6rateur des Etats-Unis et la Directorate of Survey - Army (DSVY-A)
agira comme organisme coop6rateur de l'Australie.

2. La DMA pourra conclure des arrangements de coop6ration avec des
organismes d'autres pays qui pourraient participer A l'entreprise. Toutefois, de tels
arrangements n'auront pas pour effet d'empecher le DSVY-A de maintenir des con-
tacts avec lesdits organismes.

Article II

PORTfE DE L'ACCORD

1. Les organismes coop6rateurs participeront conjointement A l'61aboration
de la CNM.

2. La recherche-d6veloppement relative A la CNM a trois objectifs primor-
diaux. I1 s'agit d'abord d'61aborer un ensemble de normes qui permettent un 6change
de donn6es num6riques en matiire cartographique et g6od6sique. Ensuite, en utili-
sant les informations ainsi obtenues, il s'agira d'appliquer ces normes A des cartes
tir6es au 1/1 000 000 [surtout les cartes marines op6rationnelles (CMO)] offrant ainsi
un premier exemple important et massif d'un 6change d'informations num6riques
r6el. Enfin, cela permettra de mettre au point et d'utiliser des instruments capables
d'exploiter les informations num6riques cartographiques et g6od6siques conformes
aux normes d'6changes num6riques. Ces objectifs : normes, donn6es et instruments
seront diffus6s A grande 6chelle de mani~re A influencer le plus grand nombre possi-
ble en ce qui concerne l'utilisation de la cartographie et l'environnement g6od6sique
num6riques.

3. La d6marche technique de l'entreprise CNM comporte quatre phases:
l'61aboration des normes, I'dtablissement d'un prototype, la cr6ation de la CNM et
la mise au point des outils d'utilisation des donn6es.

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe 4 de 'article V.
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4. Les principales 6tapes de l'entreprise CNM sont tr~s proches de la ddmar-
che technique. La phase d'61aboration des normes vise A produire d'abord un projet
et ensuite une version d6finitive des documents relatifs aux normes comportant des
accords techniques qui permettent l'6change de donn6es cartographiques et g6o-
d6siques num6riques. La phase d'6tablissement d'un prototype rendra possible la
production d'une s6rie de prototypes qui correspondent aux normes 6bauch6es et
d6montrera leur applicabilit6 dans un contexte international. La phase de construc-
tion a pour but de produire une base de donn6es num6riques comportant des infor-
mations obtenues grice aux cartes CMO complt6es au moyen d'autres sources, le
cas 6ch6ant, afin de parvenir A une diffusion mondiale des donn6es du type CMO.
La phase de mise au point des outils d'utilisation des donn6es vise A produire des
6quipements qui permettent aux int6ress6s d'avoir acc~s A la CNM et qui soient
susceptibles de contribuer A l'int6gration de donn6es conformes aux normes
d'dchange aux milieux de travail locaux de toutes les organisations qui participent A
l'entreprise CNM. Chacune de ces 6tapes est confi6e au collaborateur en mati~re de
recherche de l'un des pays qui participent A l'entreprise et qui en sera le principal
responsable. Les travaux et les donn6es qui incombent A la DMA et A la DSVY-A
sont indiqu6s ci-apr~s.

5. La portion confi6e aux Etats-Unis en ce qui concerne la recherche, la
mise au point et la production comportera quatre activit6s. Celles-ci sont 6numdr6es
ci-apr~s avec les donn6es correspondantes qu'elles doivent fournir. Ces donn6es
seront offertes gratuitement A l'organisme coop6rateur australien et, sous r6serve du
paragraphe 3 de l'article VI, elles pourront Ptre utilis6es A toutes fins.

a) R6daction, distribution, modification et publication de la s6rie de normes qui
permettent l'6change d'informations en mati~re de cartographie num6rique.

La DMA communique deux exemplaires du projet des normes d'6change A
chaque 6tape de leur rddaction. Il s'agit des normes relatives aux m6dias, au format,
au dictionnaire et au module de donn6es, A la conception du produit, A son contenu
et A son exactitude ainsi que d'un repertoire de donn6es. La DMA transmettra en
outre deux copies des rapports qui expliquent les raisons de chacune des r6dactions
successives et qui refl~tent l'analyse et les commentaires de la DSVY-A concernant
les r6dactions ant6rieures.

b) Etablissement et communication, pour commentaires, d'exemples appro-
pri6s d'un nombre suffisant de prototypes susceptibles d'assurer la r6ussite du
projet.

Sur ]a base de m6dias num6riques mutuellement acceptables, la DMA commu-
niquera deux exemplaires de chaque s6rie de prototypes conqus de manre A refl6-
ter la version la plus r6cente des normes alors qu'elles demeurent A l'6tat de projet.
Ces prototypes ne porteront que sur les donn6es CMO mais ils comprendront plu-
sieurs types et 6chelles de cartes et ils serorit s6lectionn6s de manire A assurer
que les normes d'6change num6rique soient suffisamment solides pour permettre
l'6change de toute une gamme d'informations cartographiques et g6od6siques.

c) Cr6ation et fourniture de la CNM d6finitive sur disques optiques et confor-
m6ment aux normes accept6es par la DMA et la DSVY-A.

La DMA transmettra dix exemplaires de la CNM complete. Cette base de don-
n6es sera fournie graduellement A mesure de sa r6action et de sa disponibilit6.
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d) La distribution de genie logiciel susceptible d'etre communiqu6 qui a 6t mis
au point en vue des besoins vis6s aux alindas b et c du paragraphe 5 de l'article II
ainsi que ]a fourniture d'une aide technique afin d'assurer une 6valuation approfon-
die des prototypes.

La DMA fournira deux exemplaires du logiciel susceptible d'atre communi-
qu6 de mani~re L constituer et A justifier les prototypes de la CNM. Une attention
particuli~re sera accordre au logiciel qui importe les donnes cartographiques des
moyens d'6change A l'ordinateur d'accueil australien; cet 6gard, la DMA fournira
l'assistance technique de mani~re A assurer que l'activit6 ait lieu en temps opportun.

6. La portion australienne de la recherche, de la mise au point et de la pro-
duction comportera 6galement quatre activitrs. Celles-ci sont 6numeres ci-apres
ainsi que les donnes correspondantes qu'elles doivent fournir. Ces donn6es seront
offertes gratuitement A l'organisme coop6rateur des Etats-Unis et, sous rdserve du
paragraphe 3 de l'article IV, elles pourront 8tre utilisdes A toutes fins.

a) Examen du projet des normes afin d'assurer leur pertinence et leur applica-
bilit6 au niveau international. Commentaires A cet dgard.

La DSVY-A procrdera A un examen complet et approfondi de tous les projets
de normes au cours de la phase de redaction des normes et elle fournira A la DMA
un rapport 6crit de chaque examen en temps opportun.

b) Exploitation des series de donnes des prototypes et formulation de sugges-
tions et de solutions en ce qui concerne les domaines susceptibles d'etre amrliorrs.

La DSVY-A exprimentera chaque srrie de donnes des prototypes produites
au cours de la phase d'6tablissement d'un prototype; l'objectif consistant A verifier
que l'6change d'informations a effectivement eu lieu. Un rapport 6crit sur chaque
test sera fourni A ]a DMA en temps opportun.

c) Conceptualisation, conception et creation d'un milieu d'utilisateur de ma-
ni~re A permettre un acc~s facile A la CNM.

La DSVY-A fournira A ]a DMA des modles conceptuels, prrliminaires et
drtaillrs de l'6quipement de traitement de l'information, du logiciel, du langage, du
caract~re fonctionnel et de l'efficacit6 d'un syst~me qui permettra A la DSVY-A de
recevoir, de transmettre et d'exploiter des donnes cartographiques et grodrsiques
numdriques dans un format d'6change. La DSVY-A exrcutera les mod~les de
mani~re A isoler les 616ments essentiels afin qu'ils puissent eux-m~mes servir de
normes.

d) Mise au point d'un cadre d'utilisateur et fourniture de ses 616ments essen-
tiels (logiciel, algorithmes ou langage pour des primitifs tels que symbolisation,
visualisation, projections, quadrillages, questions, etc.) sous une forme qui soit
appropride A leur prdsentation A un office de normalisation.

La DSVY-A mettra au point la conception du syst~me vis6 A l'alina c du
paragraphe 6 de l'article II ci-avant, en isolant les portions essentielles de ce syst~me
qui sont susceptibles d'8tre normalis6es et elle les fournira A la DMA.

7. La DMA et la DSVY-A 6tabliront et maintiendront conjointement un calen-
drier drtaill6 des activitrs et des 6tapes A franchir. Les reunions visant A coordon-
ner les activitds, A d6terminer les progr6s rralisrs, A 6tablir des plans ddtaillrs et A
rrsoudre des problmes techniques auront lieu au moins tous les neuf mois tour A
tour aux Etats-Unis et en Australie.

Vol. 1598, 1-27973

Nations Unies - Recueil des Traitis270 United Nations - Treaty Series



Article III

OBLIGATIONS MUTUELLES

I1 est entendu que les initiatives prises par les organismes coop6rateurs aux
termes du pr6sent Accord devront 8tre conformes A la 16gislation et A la r6glementa-
tion internes et d6pendront, dans le cas de chaque agence, de la disponibilit6 du
personnel, des 6quipements et des fonds A cette fin.

Article IV

DIVULGATION

1. L'objectif du projet relatif A ]a CNM 6tant la cr6ation de normes d'6change
d'informations cartographiques et g6oddsiques num6riques non seulement entre les
Etats-Unis et l'Australie mais A l'intention du plus grand nombre possible de pays,
toutes les donn6es 6chang6es en vertu des paragraphes 5 et 6 de l'article II ci-avant,
devront rev~tir un caractire ni secret ni exclusif.

2. Des logiciels exclusifs mis au point commercialement ne seront pas
6chang6s en vertu du pr6sent Accord.

3. Les gouvernements et les organismes coop6rateurs s'engagent A ce que les
donn6es techniques de mise au point, les informations et la documentation
6chang6es aux termes du pr6sent Accord et qui n'auraient pas W incorpor6es dans
la version d6finitive de la CNM, ne soient utilis6es qu'aux fins du pr6sent Accord et
ne soient pas communiques A une soci6t6, une personne, une organisation ou un
gouvernement d'un pays tiers A l'exception des Gouvernements du Canada et du
Royaume-Uni, sans autorisation pr6alable de l'organisation dont elles proviennent.

4. Les droits d'auteur payables au Gouvernement australien A la suite de l'uti-
lisation de CMO dans le cadre du pr6sent Accord feront l'objet d'une exon6ration et
les donn6es relatives A la CNM pourront Ptre librement reproduites et adapt6es.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Australie pour-
ront reproduire librement la totalit6 ou une partie des donn6es visdes au paragra-
phe 1 de I'article VI.

6. L'une ou 'autre des Parties pourra mettre en vente publique des copies de
la CNM.

Article V

DATE D'ENTRE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

1. Tout diff6rend qui pourrait surgir h propos de l'interprdtation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord sera r6gl6 par voie de consultation entre les Gouverne-
ments de l'Australie et des Etats-Unis.

2. Le pr6sent Accord sera soumis A examen A tout moment moyennant une
notification 6crite de l'un des organismes coop6rateurs adress6e A l'autre organisme
coop6rateur indiquant son ddsir d'engager des consultations en vue de proc6der A
des amendements A l'Accord.

3. Le pr6sent Accord fera l'objet d'un examen par les deux parties sur une
base quinquennale et il prendra fin apr~s une p6riode de 15 ans. Si l'une des Parties
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devait auparavant notifier l'autre Partie de son intention de d6noncer le pr6sent
Accord celui-ci demeurera en vigueur pendant une ann6e A compter de la date de
ladite notification.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des la date de sa signature par les
reprdsentants autoris6s du Gouvernement de l'Australie et du Gouvemement des
Etats-Unis.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington le 22 juin 1990.

Pour le Gouvemement
de l'Australie :

Contre-Amiral et chef
du personnel de d6fense

de l'Australie, Washington,

[Signel

A. M. CARWARDINE

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Gdn6ral de Division
Armde de l'air

Directeur, Defense Mapping Agency,

[Signe]

ROBERT F. DURKIN
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No. 27974

AUSTRALIA
and

PAKISTAN

Trade Agreement. Signed at Canberra on 12 July 1990

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1991.

AUSTRALIE
et

PAKISTAN

Accord commercial. Sign i Canberra le 12 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Australie le 11 mars 1991.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF PAKISTAN

The Government of Australia and the Government of the

Islamic Republic of Pakistan:

HAVING regard to the objectives of the General

Agreement on Tariffs and Trade2 to which both countries

are contracting parties; and,

DESIRING to promote and expand mutually beneficial

trade and trade relations between their two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall, subject to the laws,

regulations and requirements of their respective countries,

take all appropriate measures to facilitate, strengthen and

diversify trade between their countries in respect of both

traditional and potential exports with the aim of achieving a

continuing expansion of mutually beneficial trade.

Article 2

To advance the objectives of Article 1 of this

Agreement the two Governments:

(a) shall encourage and facilitate the negotiation of

commercial contracts between the relevant

commercial enterprises and organisations of their

two countries; and

'Came into force on 12 July 1990 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(b) declare their support in principle for mutually

beneficial long term commercial arrangements

relating to the supply and purchase of goods, in

particular commodities, and shall encourage the

relevant commercial enterprises and organisations

of their two countries to explore the scope for

such commercial arrangements and, where

appropriate, to conclude such arrangements.

Article I

Trade between the two countries shall be effected in

accordance with the rights acquired and the obligations
undertaken by the two countries as contracting parties to the

General Agreement on Tariffs and Trade.

Article 4

In order to further the objectives of this Agreement,

each Government shall encourage and facilitate:

(a) the interchange of commercial and technical

representatives, groups and delegations between

the two countries;

(b) the holding of, and participation in, trade
fairs, trade exhibitions and other promotion

activities in the field of trade and technology
in its country by enterprises and organisations
from the other country.

Article 5

All payments arising from trade between the two

countries shall be effected in mutually acceptable convertible
currency subject to the foreign exchange laws and regulations

in force from time to time in the two countries.
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1. For the purpose of promoting the aims of this

Agreement, a Joint Trade Committee which will consist of

representatives designated by the respective Governments is

hereby established.

2. The Committee shall meet as often as may be mutually

determined, alternately in Australia and Pakistan.

3. The Committee will examine the state of trade between

the two countries, will explore measures for the expansion of

mutual trade and will seek solutions to problems which may

arise in the course of the development of trading relations

between the two countries.

4. The Committee may submit to the two Governments

recommendations arising out of the functions assigned to it

under this Article.

Article 7

This Agreement shall come into force on the date of

signature and shall remain in force for an initial period of 3

years. Thereafter, it shall remain in force until the

expiration of ninety days from the date of which either

Government receives from the other written notice of its desire

to terminate the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly

authorised by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate atCANS6EAA on this ww.r,rm

day of Ju.Y in the year one thousand nine hundred

and ninety.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Islamic Republic

of Pakistan:

[Signed - Signe]2

I Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by Tariq Kamal Khan - Sign6 par Tariq Kamal Khan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de ]a R6publique isla-
mique du Pakistan,

Tenant compte des objectifs de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 2, et

D6sireux de promouvoir et de d6velopper les relations commerciales et le com-
merce dans l'int6r~t mutuel des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements prennent, sous r6serve des lois, r~glements et besoins
de leurs pays respectifs, toutes les mesures appropri6es pour faciliter, renforcer et
diversifier les 6changes entre les deux pays en ce qui concerne tant les exportations
traditionnelles que potentielles de mani~re A permettre un d6veloppement continu
d'6changes commerciaux mutuellement avantageux.

Article 2

Afin de faire progresser les objectifs vis6s A l'article premier du pr6sent Accord,
les deux Gouvernements :

a) Encouragent et facilitent la n6gociation de contrats commerciaux entre les
entreprises et les organisations commerciales appropri6es de leurs deux pays; et

b) D6clarent leur appui de principe en vue d'arrangements commerciaux A long
terme qui soient mutuellement avantageux en mati~re de fourniture et d'achat de
marchandises, notamment de produits de base, et ils encouragent les entreprises et
les organisations commerciales appropri6es de leurs deux pays A explorer les pos-
sibilit6s d'arrangements commerciaux et, selon le cas, la conclusion de tels arran-
gements.

Article 3

Le commerce entre les deux pays se fait conform6ment aux droits et obligations
des deux pays en tant que Parties contractantes t l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

Article 4

Afin de favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, chacun des
Gouvernements encourage et facilite :

I Entrd en vigueur le 12juillet 1990 par la signature, conforniment l'article 7.

2 Nations Umes, Recuei des Trairs, vol. 55, p. 187.

Vol. 1598, 1-27974

278 United Nations - Treaty Series



United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis

a) Les dchanges de reprdsentants commerciaux et techniques, de groupes et de
ddldgations entre les deux pays;

b) L'organisation dans son pays de foires et d'expositions commerciales ainsi
que d'autres activit6s de promotion commerciale dans les domaines du commerce et
de la technologie par des entreprises et des organisations de I'autre pays, de meme
que la participation auxdites manifestations.

Article 5
Tous les paiements resultant des 6changes commerciaux entre les deux pays

sont effectu6s en monnaie convertible mutuellement acceptable, sous reserve de la
legislation et de la rdglementation en vigueur dans les deux pays A un moment donn6.

Article 6

1. Pour faciliter la rdalisation des objectifs du present Accord, il est crdd une
Commission commerciale mixte composde de reprdsentants ddsignds par les Gou-
vernements respectifs.

2. La Commission se rdunit aussi souvent qu'il en sera ddcid6 d'un commun
accord, tour A tour en Australie et au Pakistan.

3. La Commission examine la situation des 6changes entre les deux pays, elle
envisage les mesures propres A ddvelopper les 6changes mutuels et elle identifie les
solutions aux probl~mes qui peuvent se poser au cours du d6dveloppement des rap-
ports commerciaux entre les deux pays.

4. Il est loisible i la Commission de soumettre aux deux Gouvernements des
recommandations qui pourraient naitre des tiches qui lui sont confides aux termes
du present article.

Article 7
Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera

pendant une pdriode initiale de trois ans. Par la suite, il demeurera en vigueurjusqu'A
l'expiration d'un ddlai de 90jours A compter de la date A laquelle l'un des Gouverne-
ments aura reu de l'autre une notification dcrite de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Canberra, le 12 juillet 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de la Rdpublique islamique

du Pakistan :
[GARETH EVANS] [TARIQ KAMAL KHAN]
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FILMS CO-PRODUCTION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Australia and the Government of

Canada (athe Contracting Parties");

CONSIDERING that the film industries of their two

countries will benefit from closer mutual

co-operation in the production of films; and

CONSIDERING that films capable of enhancing the

prestige of the film industries and of the two

countries should benefit from the provisions of this

Agreement;

HAVE agreed as follows:-

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(1) (a) a "co-production film" shall be:

i) a film made by one or more Australian

producers ("the Australian

co-producer") in conjunction with one

or more Canadian producers ("the

Canadian co-producer"); or

'Came into force on 26 September 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 24 July and
26 September 1990) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of any procedure required
by their laws for giving effect to this Agreement, in accordance with article 7.
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ii) a film made by an Australian

co-producer and a Canadian co-producer

in conjunction with a producer of

another country with which Australia

or Canada has signed a co-production

Treaty ("third co-producer");

and in either case the film shall be made

in accordance with the terms of an approval

as a Co-production Film given by the

competent authorities jointly;

(b) "film" means any sequence of visual images,
irrespective of length or format, including

animation and documentaries, produced

either on film, video tape or videodisc,

for distribution in theatres, on

television, video-cassette, videodisc or

any other form of distribution.

(2) Onationalso means:

(a) in relation to Australia, Australian

citizens;

(b) in relation to Canada, Canadian citizens.

(3) "residents" means:

(a) in relation to Australia, persons who are
not Australian citizens but are permanent

residents;

Vol. 1598, 1-27975
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(b) in relation to Canada, permanent residents

of Canada.

(4) "competent authorities" means the authorities

respectively designated as such by the

Government of Australia and the Government of

Canada.

ARTICLE 2

A co-production film shall be entitled to the full

enjoyment of all the benefits which are or may be

accorded in Australia and Canada respectively to

national films subject to the laws in force from time

to time in that country.

ARTICLE 3

In approving films under this Agreement, the

competent authorities, acting jointly, shall apply

the rules set out in the Annex, which forms an

integral part of this Agreement.

ARTICLE 4

Each of the Contracting Parties shall provide, in

accordance with national legislation, temporary

admission, free of import duties and taxes, of

cinematographic equipment for the making of

co-production films.

Vol. 1598, 1-27975
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ARTICLE 5

Each of the Contracting Parties shall permit the

nationals and residents of the other country and

citizens of the country of the third co-producer to

enter and remain in Australia or Canada as the case

may be, for the purpose of making or exploiting a

co-production film, subject to the requirement that

they comply with the laws and regulations relating to

entry and residence.

ARTICLE 6

There shall be a Mixed Commission equally composed of

representatives of the Contracting Parties to

supervise and review the working of this Agreement

and to make any proposals considered necessary for

any modification of this Agreement. Its meetings

shall be held alternately in Australia and in

Canada. The Commission shall meet eighteen months

after the date of signing this Agreement, and

thereafter within six months of a request to meet

being made by either Contracting Party.

ARTICLE 7

Each of the Contracting Parties shall notify the

other of the completion of any procedure required by

its laws for giving effect to this Agreement, which

shall enter into force from the date of receipt of

the later of these notifications.

Vol. 1598, 1-27975

Nations Unies - Recueil des Traitks



286 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ARTICLE 8

This Agreement shall remain in force initially for a

period of three years from the date of its entry into

force. Either Contracting Party wishing to terminate

it shall give written notice to terminate to the

other six months before the end of that period and

the Agreement shall then terminate at the end of the

three years. If no such notice is given the

Agreement shall automatically remain in force for

successive periods each of three years, unless

written notice to terminate is given by either

Contracting Party at least six months before the end

of any period of three years, in which case it shall

terminate at the end of that period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorised thereto by their respective governments,

have signed this Agreement.

DONE at CAN SeRp A in duplicate in English

and French, each version being equally authentic this

-pr - -rM t O day of JQ t-Y 1990.

For the Government For the Government
of Australia: of Canada:

[Signed] [Signed]2

I Signed by David Simmons.

2 Signed by R. A. Kilpatick.
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ANNEX

(1) The competent authorities shall consult to

enable them to ensure that a project conforms
with the provisions of this Agreement. Each

competent authority, in deciding whether to
grant or refuse an application, shall apply its

own policies and guidelines. When approving a
project for a co-production film, each may

stipulate conditions of approval framed in order
to achieve the general aims and objects of the

Agreement. In the event of a disagreement
between the competent authorities about the

giving of such an approval or the inclusion of

such a condition the project concerned shall not

be approved under this Agreement.

(2) The contract or contracts governing the making

of the co-production film shall provide that a

co-producer may assign or dispose of the

benefits referred to in Article 2 of the
Agreement only to an individual who is a

national or resident of that co-producer's

country or to a company or partnership which is
resident in that country.

(3) The competent authorities shall satisfy

themselves that conditions of work in the making

of co-production films under this Agreement in

each of the countries of the participating

Vol. 1598, 1-27975
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co-producers are in broad terms comparable. In

the event that location shooting of the film

takes place in a country other than that of a

co-producer, conditions shall be, in broad

terms, no less favourable.

(4) (a) The Australian co-producer shall fulfil all

the conditions relating to status which

would be required to be fulfilled if that

producer were the only producer, in order

for the production to be eligible as an

Australian film.

(b) The Canadian co-producer shall fulfil all

the conditions relating to status which
would be required to be fulfilled if that

producer were the only producer, in order

for the production to be eligible as a

Canadian film.

(c) Any third co-producer shall fulfil all the

conditions relating to status which would

be required to be fulfilled to produce a

film under the terms of the co-production

treaty in force between that co-producer's

country and either Australia or Canada.

(d) None of the co-producers shall be linked by

common management, ownership or control,

save to the extent that it is inherent in

the making of the co-production film itself.

Vol. 1598, 1-27975
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(5) Co-production films shall be made and processed

in their entirety up to the creation of the

answer print in Australia and/or Canada and/or

where there is a third co-producer, in that

co-producer's country (and dubbing may be
carried out in Australia and/or in Canada

and/or, where there is a third co-producer, in

that co-producer's country). The majority of

this work shall normally be carried out in the

country of the co-producer which has the major

financial participation. The competent

authorities shall have the power to approve

location filming in a country other than the

countries of the participating co-producers.

(6) Individuals participating in the making of

co-production films shall be nationals or

residents of Australia, Canada, or, where there

is a third co-producer, citizens of that

co-producer's country. In exceptional

circumstances, where script or financing

dictates but subject always to the approval of

the competent authorities, internationally
recognised performers from other countries may

be engaged. The engagement of such performers

shall be restricted and, as a general rule,

performers from the participating co-production

countries shall be engaged in the production.

Where the competent authorities have approved

location filming in a country other than that of

Vol. 1598, 1-27975
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the participating co-producers, citizens of that

country may be employed as crowd artists, in

small roles, or as additional employees whose

services are necessary for the location work to

be undertaken.

(7) The performing, technical and craft contribution

of each co-producer to a co-production film

shall be in reasonable proportion to each of the

co-producer's financial participation.

(8) In any event, each co-producer shall have a

financial and creative contribution of not less

than thirty per cent (30%) of the total

financial and creative contribution for the

co-production film.

(9) Any music specially composed for a co-production

film shall, subject to any departure from this

rule which is approved by the competent

authorities, be composed by nationals or

residents of Australia or Canada, or, where

there is a third co-producer, by citizens of

that co-producer's country.

(10) At least ninety per cent (90%) of the footage

included in a co-production film shall, subject

to any departure from this rule which is

approved by the competent authorities, be

specially shot for that film.

Vol. 1598, 1-27975
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(11) The contracts between the co-producers shall:

(a) provide that a sufficient number of copies

of the final protection and reproduction

material used in the production be made for

all the co-producers. Each co-producer

shall be the owner of a copy of the
protection and reproduction material and

shall be entitled to use it to make the

necessary reproductions. Moreover, each

co-producer shall have access to the

original production material in accordance

with the conditions agreed upon between the

co-producers;

(b) set out the financial liability of each

co-producer for costs incurred:

(i) in preparing a project which is

refused conditional approval as a

co-production film by the competent

authorities;

(ii) in making a film which has been given

such conditional approval and fails to

comply with the conditions of such

approval; or

(iii) in making an approved co-production
film, permission for whose public

exhibition is withheld in any of the

countries of the co-producers;

Vol. 1598, 1-27975
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(c) set out the arrangements regarding the

division between the co-producers of the

receipts from the exploitation of the film,

including those from export markets;

(d) specify the dates by which their respective

contributions to the production of that

film shall have been completed;

(e) provide for the sharing of the copyright.

(12) Each co-production film shall include either a

separate credit title indicating that the film

is either an "Australian-Canadian

co-production', or a "Canadian-Australian

co-production", or where relevant, a credit

which reflects the participation of Canada,

Australia and the country of the third

co-producer.

(13) A film made in accordance with an approval by

the competent authorities under this Agreement

but completed after the termination of this

Agreement shall be treated as a co-production

film and its co-producers shall accordingly be

entitled to all the benefits of this Agreement.

14) Over each period of three years commencing on

the date that this Agreement enters into force,

an overriding aim of the Agreement, monitored by

the Mixed Commission and the competent

Vol. 1598, 1-27975
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authorities, shall be to ensure that an overall

balance is achieved as regards:

(a) the contributions of each country to the

production costs of all films;

(b) the usage of studios and laboratories;

(c) the employment of all creative, craft and

technical personnel, measured on a straight

head count basis; and

(d) the participation in each of the major

creative craft and technical categories and

in particular, that of the writer, director

and lead cast.

(15) Either competent authority may withhold approval

of a project as a co-production film on the
basis that the overriding aim of overall balance

referred to in paragraph (14) would be

prejudiced by such an approval.

(16) The approval of a project for a co-production
film by the competent authorities shall not bind

the relevant authorities in either country to

permit the public exhibition of the resulting

film.

Vol. 1598, 1-27975
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(17) The provisions of this Annex may from time to

time be amended by the mutual consent in writing

of the competent authorities, after consultation

with the Mixed Commission, provided that those

amendments do not conflict with Articles 1 to 8

inclusive of the Agreement.

Vol. 1598, 1-27975
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ACCORD' DE COPRODUCTION CINEMATOGRAPHIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du

Canada ('les parties contractantes"),

Considdrant que les industries cinimatographiques de

leurs deux pays tireront avantage d'une collaboration

plus 6troite pour la production de films et,

Consid~rant que les films susceptibles de rehausser
le prestige de leurs industries cin6matographiques et

de leurs pays respectifs devraient bdn6ficier des

dispositions du present Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Aux fins du prisent accord:

(1) (a) une "coproductiona est

i) un film rdalis6 par un ou plusieurs

producteurs australiens (ci-apr~s appel~s

le ocoproducteur australiena) en

collaboration avec un ou plusieurs

1Entr6 en vigueur le 26 septembre 1990, date de rception de ]a derni re des notifications (des 24 juillet et
26 septembre 1990) par lesquelles les Parties contractantes se sont infonnmes de l'accomplissement des proc6dures
requises par leur 16gislation pour la nise en application du prdsent Accord, conforrn6ment A I'article 7.
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producteurs canadiens (ci-apr~s appelds

"le coproducteur canadien') ou

ii) un film rdalis6 par un coproducteur

australien et un producteur d'un autre

pays avec lequel l'Australie ou le Canada

a signd un Traitd de coproduction

(ci-apr~s appeld le "troisi~me

coproducteur") et,

dans les deux cas, le film doit rtre r~alis6

conformment aux dispositions d'un agrdment

A titre de coproduction canado-australienne

qui lui sera donn6 par les autorit6s

comp6tentes de chacune des parties

contractantes agissant conjointement;

(b) Ofilm 0 veut dire tout montage d'images

visuelles de toute longueur et de tout

format incluant ]'animation et les

documentaires, produits sur pellicule, bande

magn6toscopique ou vid6odisque, pour

distribution en salle, i la t6l~vision, par

viddocassettes, viddodisques ou tout autre

moyen de distribution,

(2) Par "nationauxa, on entend:

(a) en ce qui concerne ]'Australie, les citoyens

australiens;

(b) en ce qui concerne le Canada, les citoyens

canadiens.

Vol. 1598, 1-27975
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(3) Par "r6sidentso, on entend:

(a) en ce qui concerne l'Australie, les

personnes qui ne sont pas des citoyens

australiens mais qui sont des risidents
permanents de ]'Australie.

(b) en ce qui concerne le Canada, les residents

permanents du Canada.

(4) Par =autoritds comp6tentes", on entend les

autorit~s ddsigndes respectivement par le

Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement
du Canada.

ARTICLE 2

La coproduction est de plein droit admise 1

b~n6ficier de tous les avantages qui sont ou qui

pourraient itre accordds aux films nationaux en
Australie et au Canada respectivement, sous r~serve

des lois qui sont en vigueur de temps en temps dans
le pays en cause.

ARTICLE 3

Au moment d'approuver les projets de coproduction aux

fins du prdsent Accord, les autoritds compitentes de
chacune des parties contractantes agissant
conjointement doivent appliquer les r~gles dnonc~es
dans l'Annexe au prdsent Accord, qui en fait partie

int6grante.
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ARTICLE 4

Chacune des parties contractantes permet,

conformdment i leurs ldgislations nationales,

I'admission temporaire, exempte de droits et de taxes

d'entrde, du materiel cindmatographique n6cessaire a

la r~alisation des coproductions.

ARTICLE 5

Chacune des parties contractantes permet aux

nationaux ou aux residents de l'autre partie

contractante, et aux citoyens du pays du troisi~me

coproducteur, d'entrer et de rdsider en Australie ou

au Canada, selon le cas, pour rdaliser ou exploiter

une coproduction, sous rdserve uniquement de

l'observation des lois et des r~glements, concernant

l'entrde et la r6sidence.

ARTICLE 6

Une Commission mixte est creee. Elle est compos~e de

reprdsentants des parties contractantes. Elle est

charg6e de coordonner et de surveiller l'application

du pr6sent Accord et, au besoin, de prdsenter aux

parties contractantes des propositions en vue de sa

modification. Les rdunions se tiennent

alternativement en Australie et au Canada. La

Commission se r~unit dans un d~lai de dix-huit mois

Vol. 1598. 1-27975
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apr~s la signature du present Accord, et par la suite

dans un ddlai de six mois de la date d'une demande

prdsentde par l'une ou l'autre des parties

contractantes.

ARTICLE 7

Chacune des parties contractantes avise l'autre

partie de 1'exdcution des procddures requises par ses
lois pour la mise en application du prdsent Accord,

lequel entre en vigueur i compter de la date de

reception du dernier avis requ.

ARTICLE 8

Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode

de trois ans i compter de la date de son entree en
vigueur. Toute partie contractante qui d~sire mettre

fin audit Accord doit signifier un avis A l'autre par

dcrit six mois avant la fin de cette p~riode, auquel
cas l'Accord prend fin au terme de ladite pdriode de

trois ans. Si un tel avis 6crit nlest pas remis,
l'Accord reste automatiquement en vigueur pour des

p6riodes successives de trois ans chacune, A moins

qu'un avis par 6crit n'ait dt6 donn6 par l'une ou

Vautre des parties contractantes au moins six mois

avant la fin d'une quelconque des pdriodes de trois
ans, auquel cas il se termine & la fin de ladite

p~riode.
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En foi de quoi, les soussignds, dcment autorisds par

leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present

Accord.

Fait en deux exemplaires 1 CA rer.R A

VtNGTr--rOISI&E jour de JU'LLKT 1990 en

anglais et en frangais, les deux textes faisant

dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

[Sign]'l

Pour le Gouvemement
du Canada:

[Signeq
2

I Sign6 par David Simmons.

2 Signd par R. A. Kilpatrick.

Vol. 1598, 1-27975

,ce



1991 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis 301

ANNEXE

(1) Les autorit~s comp~tentes doivent se consulter

sur les modalit~s leur permettant de s'assurer

qu'un projet est conforme aux dispositions de

l'Accord. Les autorit~s compdtentes de chacune

des parties contractantes, au moment de d~cider

d'accepter ou de rejeter une demande, doivent

appliquer leurs propres politiques et lignes

directrices. Lorsqu'elles approuvent un projet

de coproduction, chacune d'entre elles peut

6noncer des conditions d'agr~ment visant i

r~pondre aux objectifs et aux buts g~ndraux de

]'Accord. En cas de ddsaccord entre les

autorit~s compdtentes concernant un agrdment ou

l'introduction d'une condition, le projet en

question ne sera pas approuvd en vertu du

present accord.

(2) Le contrat ou les contrats rdgissant la

rdalisation de la coproduction doivent prdvoir

que les avantages mentionnds A l'Article 2 du

present accord peuvent &tre c~ds, en toute ou

en partie, par un coproducteur qu'S une personne

qui est un national ou un rdsident du pays du

coproducteur ou i une compagnie ou une

association qui sont des rdsidents de ce pays.

(3) Les autoritds comp6tentes doivent s'assurer que

les conditions de travail durant l'exdcution des

films de coproductions r6gis par cet Accord dans

VoL 1598, 1-27975



chacun des pays des coproducteurs seront, en

termes gdn~raux, comparables. Dans le cas oii le

tournage du film sera effectud dans un pays

autre que celui du coproducteur, les conditions

seront, en termes g6ndraux, pas moins

ddfavorables.

(4) (a) Le coproducteur australien doit se conformer

A toutes les conditions relatives & son

statut auxquelles il devrait se conformer
s'il 6tait le seul producteur afin que sa

production remplisse les conditions requises

pour itre consid~r~e comme film australien.

(b) Le coproducteur canadien doit remplir toutes

les conditions relatives 1 son statut

auxquelles il devrait se conformer sil

dtait le seul producteur afin que sa

production remplisse les conditions requises

pour ftre considdr~e comme film canadien.

(c) Tout troisi~me producteur doit se conformer

h toutes les conditions relatives i son

statut auxquelles il devrait se conformer

pour r~aliser un film aux termes du traitd

de coproduction en vigueur entre son pays et

l'Australie ou le Canada.

(d) Aucun des coproducteurs ne relive de la mime

direction ou administration, ni des mimes

intdr~ts, qu'un autre coproducteur, sauf

Vol. 1598, 1-27975

302 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks



dans la mesure oi une telle situation est

inhdrente i la rdalisation mAme de la

coproduction cindmatographique.

(5) Les films de coproduction sont produits et

diveloppds dans leur intdgralit6 jusqu'au point

de post synchronisation en Australie et (ou) au

Canada et (ou), lorsque il y a un troisi~me

coproducteur, dans son pays (le doublage pourra

itre exdcuti en Australie et (ou) au Canada et

(ou) lorsqu'il y a un troisi~me coproducteur,

dans son pays). La majeure partie des travaux

doit normalement 6tre exdcutde dans le pays dont

la participation financi6re est majoritaire.

Les autoritds compdtentes peuvent approuver le

tournage en ddcors naturels dans un pays autre

que ceux des coproducteurs.

(6) Les personnes qui participent h la rdalisation

d'une coproduction doivent &tre des nationaux ou

des rdsidents de l'Australie, du Canada ou,

lorsqulil y a un troisi~me coproducteur, des

citoyens de son pays. Toutefois, des

interpr~tes de r6putation internationale

provenant d'autres pays peuvent, i titre

exceptionnel et si le scdnario ou le financement

l'exige, participer i une coproduction, mais

cette participation doit Atre approuvde par les

autoritds compdtentes. L'engagement de ces

artistes d'une autre nationalit6 doit itre

limitd et, en r~gle gdndrale, des interprites
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des pays participant A la coproduction doivent

Atre engages de prefdrence pour le tournage.

Dans les cas oii les autorit6s compdtentes ont

approuv6 le tournage en d6cors naturels dans un

pays autre que ceux des coproducteurs

participants, les citoyens de ce pays peuvent

6tre employ~s comme figurants dans les sc~nes de

foule, dans de petits r~les ou comme

surnumdraires dont les services sont requis pour

le tournage.

(7) Les contributions de chaque coproducteur en

interprites, techniciens et hommes de metier

doivent ftre sensiblement proportionnelles A

leur participation financi~re respective.

(8) Dans tous les cas, la participation de chaque

coproducteur sur le plan financier et celui de
la creation ne doit pas 6tre infdrieure A trente

pourcent du total des cofits et de l'apport

cr~ateur de la coproduction.

(9) La musique sp~cialement compos6e pour une

coproduction vis~e par l°Accord doit ftre

l'oeuvre de nationaux ou de residents de

l'Australie ou du Canada, ou lorsqu'il y a un

troisi~me coproducteur, de citoyens de ce pays.

Toute ddrogation a cette r~gle doit Atre

approuv~e par les autorit~s comp~tentes.
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(10) Au moins quatre-vingt-dix pour cent des images
prdsent~es dans une coproduction doivent avoir

dtd tourn6es spdcialement pour cette

coproduction. Toute ddrogation 4 cette rgle
doit avoir itd approuvde par les autorit6s

comp~tentes.

(11) Les contrats entre les coproducteurs doivent:

(a) stipuler qu'un nombre suffisant de copies du
matdriel et de reproduction utilise dans la
production soit fait, et que chacun des

coproducteurs est propridtaire d'un
exemplaire du matdriel de protection et de
reproduction et a le droit de l'utiliser
pour tirer d'autres copies. De plus, chaque

coproducteur a le droit d'acc~s au mat6riel
de production original conform~ment aux

conditions convenues entre les coproducteurs.

(b) dtablir la responsabilitd financi~re de
chaque coproducteur i 1'6gard des d~penses

d~coulant de:

i) la preparation d'un projet auquel les

autoritds comp~tentes refusent d'accorder
leur approbation conditionnelle comme

coproduction;

ii) la r6alisation d'un film qui a b6ndficid

de cette approbation conditionnelle mais

Vol. 1598, 1-27975



306 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

qui ne remplit pas les conditions lides i

ladite approbation; ou

iii) la rdalisation d'une coproduction dfiment

approuvde, mais dont la presentation

publique est interdite par les autorit~s
de l'un ou l'autre pays des coproducteurs;

c) 6tablir les dispositions relatives 6 la

rdpartition entre les coproducteurs des
recettes d'exploitation du film, y compris

les recettes provenant des marchds

d'exportation;

(d) pr~ciser les dates auxquelles ils doivent

avoir versd la totalit6 de leurs

contributions respectives A la rdalisation

du film;

(e) indiquer les modalit~s de partage du droit

d'auteur.

(12) Chaque coproduction doit comporter dans son

g~n~rique une mention distincte indiquant qu'il

s'agit soit d'une coproduction
"Australie-Canada=, soit d'une coproduction

"Canada-Australie" ou , le cas 6ch~ant, une

mention refl~tant la participation du Canada, de

l'Australie et du pays du troisi&me coproducteur.

Vol. 1598, 1-27975



United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait~s

(13) Les films rialis~s conformdment h un projet de

coproduction approuves par les autorit~s

comp~tentes en vertu de l'Accord, mais termin6s

aprs l'expiration de l°Accord, seront traitds

comme des coproductions et leurs coproducteurs
auront donc droit h tous les avantages conf~r~s

par l'Accord.

(14) Au cours de chaque pdriode de trois ans i partir

de la date d'entr~e en vigueur du present

Accord, un des buts primordiaux de l'Accord,

contr61 par la Commission mixte et les

autorit~s comp~tentes, doit ftre de s'assurer
qu'un 6quilibre d'ensemble est 6tabli sur les

points suivants:

(a) les contributions respectives de chaque pays

aux cofts de production de tous les films;

(b) l'utilisation des studios et des

laboratoires;

(c) l'emploi de tous les crdateurs et

interpr~tes, hommes de m6tier et

techniciens, itabli selon le strict

d~nombrement des effectifs;

(d) la participation dans chacune des grandes

categories de mdtiers de creation et de

techniciens et en particulier celle de
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scdnariste, de r~alisateur et de chef de la

distribution.

(15) Les autorit6s compdtentes dans l'un ou Vautre

pays peuvent refuser d'approuver un projet de

coproduction en invoquant le fait qu'une telle

approbation pourrait porter prejudice au but

primordial d'dquilibre d'ensemble mentionnd au

paragraphe 14.

(16) L'approbation d'un projet de coproduction par

les autoritds comp~tentes n'oblige pas les

autorit~s de l'un ou l'autre des deux pays i

autoriser la presentation publique du film ainsi

r6alisd.

(17) Les dispositions de la pr~sente Annexe peuvent

atre modifides i Voccasion si les autoritds

compdtentes donnent leur consentement mutuel par

dcrit, aprks consultation de la Commission

mixte, i condition que ces modifications

n'aillent pas i Vencontre des articles 1 A 8

inclus de l'Accord.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of Australia and the Government of

the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as the

'Parties").

INSPIRED by the traditional links of friendship

and the cordial relations which exist between them, and

their common regional interests and ties;

RECOGNISING that the Trade Agreement between the

Parties, done at Bangkok on 5 October 1979,2 shall remain

in force between the Parties;

RECALLING the Agreement on Development

Cooperation between the Parties done at Bangkok on 2

February 1989;3

NOTING the cooperation which is taking place

between the Parties in the field of energy, and of science

and technology, as evidenced in Memoranda of Understanding

signed on 21 March 19894 and 6 July 1987,4 respectively;

MINDFUL of the rights and obligations of both

parties under the General Agreement on Tariffs and Trade;5

RECOGNISING that broader and more diversified

links between relevant enterprises and organisations of

the two countries would be of mutual benefit; and

I Came into force on 6 August 1990 by signature, in accordance with article VII (1).

2 United Nations, Treay Series, vol. 1217, p. 247.
3Ibid., vol. 1536, p. 351.
4 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
5 Ibid., vol. 55, p. 187.
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RESOLVING to undertake new and sustained efforts

to strengthen, expand and diversify their economic,

commercial and industrial cooperation to their mutual

benefit;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

Objectives

The objectives of this Agreement are to:

(a) Provide a framework for increasing the

involvement of the private sector in both

countries in bilateral economic, commercial and

industrial cooperation;

(b) Facilitate the identification of specific

commercial and investment opportunities in both

countries;

(c) Encourage cooperation in mutually beneficial
areas of interest, particularly in the sectors of

cooperation identified in Article IV of this

Agreement;

(d) Encourage and develop financial and banking

cooperation; and

(e) Encourage the development of cooperation in

science and technology.
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ARTICLE II

Economic, Commercial and Industrial Cooperation

In furtherance of the objectives set out in Article I of

this Agreement, the Parties shall:

(a) Exchange information on the economic development

priorities, national economic plans and

forecasts, and other significant policies and

developments which have an impact on trade and

commerce between the two countries;

(b) Identify specific projects and sectors of

potential interest for joint cooperation;

(c) Distribute information in their respective
private sectors about investment opportunities in

the other country;

(d) Promote and support trade and investment

missions, market analyses, exchange of commercial

and marketing information, business and
institutional linkages, and other initiatives

which bring together potential commercial

partners;

(e) Encourage the mounting of fairs, exhibitions and
other promotion activities by enterprises and

organisations of the other country;

(f) Explore joint export development possibilities in

third countries arising from joint ventures

between Thai and Australian enterprises;
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(g) Review impediments to trade which might hinder

the achievement of the objectives of this

Agreement, noting the mechanisms for this purpose

provided by the Trade Agreement done at Bangkok

on 5 October 1979 and by this Agreement;

(h) Encourage the exchange of information

technologies and know-how, the establishment of

licensing arrangements and industrial

consultancies;

(i) Encourage the transfer of technology in order to

promote the application, adaptation and

improvement of existing and new technological
products, processes and management skills;

(j) Promote initiatives to improve quality control

and standards for export products; and

(k) Exchange views on the formulation and application
of science and technology policies, noting the
mechanisms for this purpose provided by the

Memorandum of Understanding on Scientific and

Technological Cooperation signed at Brisbane on 6

July 1987.

ARTICLE III

Development Cooperation

Consistent with Article I of the Agreement on Development
Cooperation done at Bangkok on 2 February 1989,1 the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1536, p. 351.
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Parties shall, in encouraging linkages between their

respective private sectors, promote development projects

that would:

(a) Strengthen Thailand's planning and economic

institutions through technical assistance

mechanisms;

(b) Assist in the implementation of rural and

regional industrialisation, particularly with

respect to needs of small and medium size

industries; and

(c) Assist the Government of Thailand in the

development of export markets.

ARTICLE IV

Sectors of Cooperation Under this Agreement

The principal areas of cooperation shall be in sectors of

respective economic, commercial, industrial and

development priorities of the Parties, and may include:

(a) Energy

(b) Communications

(c) Transportation

(d) Science and Technology

(e) Environment
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(f) Agriculture and Food Processing

(g) Natural Resources, including resource management,

forestry, fisheries, livestock, crops and mining

(h) Computer and Information technology

(i) Education

(j) Defence products

(k) Other fields of cooperation that may be jointly

decided.

ARTICLE V

Institutions

1. Implementation of this Agreement shall require

close coordination and consultation between the two

governments. Consequently, the Parties agree to establish

an Economic Commission to accomplish the objectives of the

Agreement. The Economic Commission shall meet at regular

intervals at Ministerial level.

2. The Economic Commission shall establish such

committees or working groups as may be necessary. As

appropriate, the Commission may involve representatives of

the private sectors to assist in the implementation of the
Agreement.
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3. The Parties also agree to establish a Project

Review Committee which shall meet quarterly, and as either

Party considers necessary, and shall provide for:

(a) the exchange of information at an early stage on

significant forthcoming projects; and

(b) the identification of project financing

requirements and appropriate financing facilities.

4. Unless the Economic Commission otherwise decides,

the Parties shall present to it at each of its regular

meetings reports covering the activities of all

committees, working groups and bodies which are

established under this and other agreements and

arrangements between the Parties and which have as their

purpose the enhancement of economic cooperation between

Australia and Thailand.

5. The Economic Commission shall:

(a) review the reports made under this Article and

make recommendations concerning the activities of

the Committees, working groups and bodies

mentioned in those reports;

(b) review progress in all areas of economic

cooperation between the two countries and make

recommendations concerning the enhancement of

such cooperation;

(c) after each of its regular meetings, report to the

two Parties on the state of economic cooperation

between them.
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6. The mechanisms established by and pursuant to

this Article are intended to operate in addition to the

Joint Trade Committee established by Article 11 (Eleven)

of the Trade Agreement between the Parties done at Bangkok

on 5 October 1979.1

ARTICLE VI

Most Favoured Nation Treatment

1. Each Party shall accord within its territory to

the nationals and companies of the other Party, fair and

equitable treatment with respect to matters relating to

their business and professional activities, provided that

in no case shall such treatment be discriminatory between

nationals of the other Party and nationals of any third

country.

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to

preferences or advantages accorded by either Party under

preference systems, free trade area arrangements, customs

union arrangements, or substitutes thereof, such as those

listed in Annex A to this Agreement.

3. In addition to Paragraph 2 of this Article, the

provisions of Article 4 of the Trade Agreement between the

Parties done at Bangkok on 5 October 1979 shall also apply

to limit the obligation contained in Paragraph 1 of this

Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 247.
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ARTICLE VII

Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date

of signature. It shall remain in force until one Party

gives written notice of its intention to terminate it in

which case this Agreement shall terminate twelve months

after receipt of the notice of termination.

2. Annex A may be amended by the Economic Commission

or by an exchange of letters between Ministers.

3. The revision or termination of this Agreement

shall not affect the validity of arrangements and

contracts already concluded and of guarantees given under

this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

for this purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at BANGKOK , this SIXTH

day of AuUvST , one thousand nine hundred and

ninety, in English and Thai, each version being equally

authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the Kingdom of Thailand:

[Signed] [Signed]

GARETH EVANS SIDDHI SAVETSILA

Minister for Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
and Trade
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ANNEX A

1. Between Australia and other countries:

(a) Australia New Zealand Closer Economic Relations

Trade Agreement (ANZCERTA) and amendments' and

protocols thereto and advantages accorded to New

Zealanders outside the Closer Economic Relations

Trade Agreement with regard to visa free entry

into Australia and the consequent right to

acquire an interest in land that is zoned as

residential property without prior notification

under the Foreign Acquisitions and Takeovers Act

1975 and the Foreign Acquisitions and Takeovers

Regulations;

(b) South Pacific Regional Trade and Economic

Co-operation Agreement (SPARTECA);2 and

(c) Agreement on Trade and Commercial Relations

between Australia and Papua New Guinea (PATCRA).
3

2. Between Thailand and other countries:

(a) Preferential arrangements within ASEAN;

(b) Treaty of Amity and Economic Relations between

the Kingdom of Thailand and the United States of

America, signed on 29 May 1966. 4

I United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 175, and annex A in vol. 1536, p. 400.
2 Ibid., vol 1240, p. 65.
3 Ibid., vol. 1216, p. 183.
SIbid., vol. 652, p. 253.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ItCONOMIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvemement de l'Australie et le Gcuvernement du Royaume de Thailande

(ci-apr~s d~nomms les << Parties >),

InspirEs par les liens traditionnels d'amiti6 et les relations cordiales qui existent
entre eux, et par leurs intdrets et leurs liens r~gionaux communs;

Convenant que l'Accord commercial conclu entre les Parties A Bangkok le 5 oc-
tobre 19792, demeurera en vigueur;

Rappelant l'Accord relatif A la cooperation au d~veloppement conclu entre les
Parties A Bangkok le 2 fdvrier 19893;

Prenant note de la cooperation qui existe entre les Parties dans les domaines de
1'6nergie, de la science et de la technologie comme en t~moignent les memorandums
d'accord sign~s respectivement le 21 mars 19894 et le 6juillet 19874;

Conscients des droits et des obligations des deux Parties aux termes de l'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce5 ;

Estimant que des liens plus 6troits et diversifies entre les entreprises et les
organisations pertinentes des deux pays constitueraient un avantage mutuel; et

R6solus 4 exercer des efforts renouvel~s et soutenus en vue de renforcer,
d'6tendre et de diversifier leur cooperation 6conomique, commerciale et industrielle
A leur avantage r~ciproque;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIFS

Les objectifs du present Accord sont les suivants:

a) Fournir un cadre qui permet d'accroltre la participation du secteur priv6 des
deux pays b la cooperation 6conomique, commerciale et industrielle bilat~rale;

b) Faciliter l'identification de possibilit~s sp~cifiques d'6changes et d'investis-
sement dans les deux pays;

c) Encourager ]a cooperation dans des domaines mutuellement avantageux,
notanment dans les secteurs 6num~rds A l'article IV du present Accord;

I Entre en vigueur le 6 ao0t 1990 par la signature, conformment au paragraphe I de ]'article VII.
2 Nations Unies, Recuell des Traids, vol. 1217, p. 247.
3

Ibid., vol. 1536, p. 351.
Non enregistrds A la date d'enregistrement de I'Accord publi6 ici.
lbid., vol. 55, p. 187.
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d) Favoriser le ddveloppement de la coop6ration dans les secteurs financier et
bancaire; et

e) Encourager la coop6ration en mati~re scientifique et technologique.

Article IH

COOPgRATION ECONOMIQUE, COMMERCIALE ET INDUSTRIELLE

Afin de r6aliser les objectifs dnonc6s A l'article premier du pr6sent Accord, les
Parties

a) Echangent des informations concernant les priorit6s de d6veloppement 6co-
nomique, les plans et les pr6visions 6conomiques nationaux, ainsi que d'autres poli-
tiques et des faits nouveaux majeurs susceptibles d'avoir des incidences sur le com-
merce et les 6changes entre les deux pays;

b) Identifient des projets et des secteurs sp6cifiques susceptibles de se prater
une coop6ration conjointe;

c) Distribuent A leurs secteurs priv6s respectifs, des informations concernant
les possibilit6s d'investissement dans r'autre pays;

d) Encouragent et appuient les missions commerciales et d'investissement,
les analyses de march6, des 6changes d'informations commerciales et celles por-
tant sur la commercialisation, les relations d'affaires et institutionnelles, ainsi que
d'autres initiatives susceptibles de faire se rencontrer des partenaires commerciaux
6ventuels;

e) Favorisent l'organisation de foires, d'expositions et d'autres activit6s de
promotion par les entreprises et les organisations de l'autre pays;

f) Etudient les possibilit6s de d6veloppement des exportations, sur une base
conjointe, vers des pays tiers r6sultant de coentreprises mont6es par des soci6t6s
thailandaises et australiennes;

g) Etudient les obstacles aux 6changes susceptibles de freiner la rdalisation
des objectifs du pr6sent Accord, en tenant compte des m6canismes cr6ds A cette fin
aux termes de l'Accord commercial fait A Bangkok le 5 octobre 1979 et du pr6sent
Accord;

h) Favorisent l'6change d'informations en matiire de technologies et de savoir-
faire, la mise au point d'arrangements de licence et de consultants industriels;

i) Encouragent le transfert de technologies de mani~re A promouvoir l'applica-
tion, l'adaptation et l'am6lioration de produits, de proc6d6s et d'aptitudes tech-
niques actuels et nouveaux;

j) Favorisent les initiatives susceptibles d'am6liorer le controle de ]a qualitd et
des normes relatives aux produits d'exportation; et

k) Echangent des vues en ce qui concerne l'61aboration et I'application de poli-
tiques scientifiques et technologiques, en tenant compte des m6canismes pr6vus au
M6morandum d'accord en mati~re de coopdration scientifique et technique sign6 A
Brisbane le 6 juillet 1987.

Vol. 1598, 1-27976



United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks

Article III

COOP11RATION AU DgVELOPPEMENT

Conform6ment A I'article I de I'Accord de coopdration au d6veloppement du
2 fdvrier 19891, et dans le contexte de l'encouragement des rapports entre leurs
secteurs privds respectifs, les Parties favorisent les projets de d6veloppement qui
auraient pour effet :

a) De renforcer les organismes 6conomiques et de planification de la Thallande
en ayant recours aux organismes d'assistance technique;

b) De contribuer A l'industrialisation r6gionale et de zones rurales, notamment
au moyen de petites et moyennes entreprises; et

c) D'aider le Gouvemement de la Thailande A d6velopper ses march6s d'expor-
tation.

Article IV

SECTEURS DE COOPIRATION

Les principaux domaines de coopdration se situent dans les secteurs priori-
taires de d~veloppement 6conomique, commercial et industriel choisis par les Par-
ties et peuvent comprendre:

a) Energie;

b) Communications;

c) Transports;

d) Science et technologie;

e) Environnement;

f) Agriculture et traitement des produits alimentaires;

g) Ressources naturelles et leur gestion, y compris la sylviculture, les pache-
ries, le b6tail, les cultures et 1'extraction mini6re;

h) Ordinateur et informatique;

i) Education;

j) Production de d6fense;

k) Autres domaines de coop6ration qui font l'objet d'un accord entre les
Parties.

Article V

INSTITUTIONS

1. L'application du pr6sent Accord exigera une 6troite coordination et des
consultations entre les gouvernements. En cons6quence, les Parties conviennent
d'6tablir une commission 6conomique mixte afin de r6aliser les objectifs de l'Ac-
cord. La Commission se r6unira A intervalles r6guliers au niveau minist6riel.

'Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 1536, p. 351.
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2. La Commission crdera des comit6s et des groupes de travail selon les
besoins. Si cela s'av~re opportun, la Commission peut inviter des reprdsentants des
secteurs priv6s pour aider A l'application de l'Accord.

3. En outre, les Parties conviennent de cr6er un comit6 d'examen des projets
qui se r6unira trimestriellement, dans ]a mesure jug~e n6cessaire par l'une ou 'autre
des Parties, et qui sera charg6 :

a) De l'6change d'informations des que possible concernant des projets impor-
tants sur le point de se concr6tiser; et

b) De l'identification des besoins de financement des projets et des m6canis-
mes de financement appropri6s.

4. A moins que la Commission dconomique n'en d6cide autrement, les Parties
lui soumettront, A chacune de ses r6unions p6riodiques, des rapports sur les activit6s
de tous les comit6s, groupes de travail et organes cr66s en vertu du pr6sent Accord
et d'autres accords et arrangements entre les Parties dont l'objet est le renforcement
de la coop6ration 6conomique entre l'Australie et la Thallande.

5. La Commission 6conomique

a) Examine les rapports 6tablis aux termes du prdsent article et formule des
recommandations concernant les activit6s des comit6s, des groupes de travail et des
organes vis6s dans lesdits rapports;

b) Examine les progris accomplis dans tous les domaines de la coop6ration
6conomique entre les deux pays et formule des recommandations concernant le
d6veloppement de cette coop6ration;

c) A la suite de chacune de ses r6unions p6riodiques, fait rapport aux deux
Parties sur l'6tat de leur coop6ration 6conomique.

6. Les m6canismes 6tablis en vertu du pr6sent article sont conqus pourjouer
en sus de ]a Commission commerciale mixte pr6vue A l'article 11 (onze) de rAccord
commercial entre les Parties sign6 A Bangkok le 5 octobre 19791.

Article VI

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1. Chaque Partie accorde, sur son territoire, aux ressortissants et aux soci6t6s
de l'autre Partie, un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne leurs activit6s
commerciales, industrielles et professionnelles, sous r6serve qu'en aucun cas ledit
traitement ne puisse cr6er des discriminations entre les ressortissants de l'autre
Partie et des ressortissants d'un quelconque pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
pr6f6rences ou avantages accord6s par l'une ou rautre des Parties en vertu de sys-
tmes de pr6f6rence, d'arrangements relatifs A une zone de libre 6change, d'arrange-
ments relatifs A une union douani~re, ou d'arrangements en tenant lieu tels que ceux
vis6s A 'annexe au pr6sent Accord.

3. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions de
l'article 4 de l'Accord commercial entre les Parties sign6 A Bangkok le 5 octobre

I Nations U nies, Recueji des Traitds, vol. 1217, p. 247.
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1979 ont pour effet de limiter l'obligation qui figure au paragraphe I du present
article.

Article VII

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord entrera en vigueur des sa signature et il le demeurera
jusqu'A ce que l'une des Parties notifie par 6crit de son intention de le ddnoncer; en
pareil cas, I'Accord prendra fin douze mois suivant reception de la notification de
ddnonciation.

2. L'annexe A peut 6tre amendde par la Commission 6conomique au moyen
d'un 6change de lettres entre les ministres.

3. La rdvision ou la ddnonciation du present Accord n'affecte aucunement la
validitd des arrangements et des contrats d6jA conclus et des garanties accorddes aux
termes du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, A ce dfiment autorisds, ont signd le prdsent
Accord.

FAIT en deux exemplaires A Bangkok, 6 ao0t 1990 en anglais et thallandais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : du Royaume de Thailande:

Le Ministre des affaires dtrang~res Le Gdndral d'armde adrienne
et du commerce extdrieur, et Ministre des affaires dtrang~res,

[Signe [Signel

GARETH EVANS SIDDHI SAVETSILA
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ANNEXEA

1. Entre l'Australie et d'autres pays :

a) Accord commercial entre I'Australie et la Nouvelle-Z1ande dans le cadre de rela-
tions dcononiques plus 6troites, ses amendements' et protocoles, et les avantages reconnus
aux No-Z61andais, en dehors de l'Accord commercial dans le cadre de relations 6cono-
miques plus 6troites, en mati~re de visas et d'entr~e libre en Australie et le droit qui en r6sulte
d'acqu6rir une participation dans des biens fonciers dans une zone r6sidentielle sans notifi-
cation pr6alable aux termes de la loi sur les acquisitions et les prises de contr6le 6trang~res
de 1975 (Foreign Acquisitions and Takeovers Act) et les r~glements y relatifs.

b) Accord regional de commerce et de coop6ration 6conomique pour le Pacifique Sud
(SPARTECA) 2; et

c) Accord relatif aux relations commerciales entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-
Guine 3 .

2. Entre la Thailande et d'autres pays:

a) Arrangements pr6f6rentiels dans le cadre de 'ANASE;

b) Trait6 d'amiti6 et d'entente 6conomique entre le Royaume de Thailande et les Etats-
Unis d'Am~rique, sign6 le 29 mai 19664.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1329, p. 175 et annexe A du vol. 1536, p. 402.
2 Ibid., vol. 1240, p. 65.
3 Ibid., vol. 12

16, p. 183.
4 Ibid., vol. 652, p. 253.

Vol. 1598, 1-27976



No. 27977

AUSTRALIA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning co-
operation on the project for the Geostationary Meteoro-
logical Satellite-4 System. Canberra, 8 August 1990

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1991.

AUSTRALIE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord concernant la
cooperation pour le projet relatif au quatrieme systeme
d'observation meteorologique par satellite geostation-
naire. Canberra, 8 aofit 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Australie le 11 mars 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN CONCERNING CO-OPERATION ON THE
PROJECT FOR THE GEOSTATIONARY METEOROLOGICAL
SATELLITE-4 SYSTEM

I

AMBASSADOR OF JAPAN

CANBERRA

Canberra, August 8, 1990

My dear Minister,

I have the honour to refer to the recent
negotiations held between the representatives of the
Government of Japan and of the Government of
Australia concerning co-operation on the project
for the Geostationary Meteorological Satellite-4
System (hereinafter referred to as "the System")
which the Government of Japan will bring into
operation, through the Geostationary Meteorological
Satellite-4 which was launched in September, 1989
and which will be eventually placed in the
geostationary orbit at 140 degrees E, with a view
to contributing to the development of meteorological
satellite technology and the improvement of
meteorological services of Japan as well as with a
view to continuing its participation in the ongoing
World Weather Watch Programme of the World
Meteorological Organization. I therefore propose the
following arrangements for this co-operation:

1. When the Government of Australia makes a
request for the information and data derived from
meteorological observations through the System for
its research purposes, the Government of Japan
shall give due consideration to such a request.

Came into force on 8 August 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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2. The Government of Australia shall, at its
own expense, operate and maintain the Turn Around
Ranging Station required for the trilateration of
the Geostationary Meteorological Satellite-4 and
installed pursuant to the Exchange of Notes of
July 7, 19771 and augmented pursuant to the Exchange
of Notes of September 22, 19812 as long as the
System continues to operate in a normal condition.

3. The details and procedures for
co-operation in the present project shall be
provided for in the implementing arrangement to be
entered into between the Japan Meteorological
Agency, Ministry of Transport and the Australian
Bureau of Meteorology, Department of the Arts,
Sport, the Environment, Tourism and Territories.

4. Nothing in the present arrangements shall
be construed to prejudice the arrangements
contained in the Exchanges of Notes mentioned in
paragraph 2 as well as in the Exchange of Notes of
May 1, 1985.

3

5. The two Governments shall consult with
each other on any problem that may arise from or in
connection with co-operation in the present
project.

I have further the honour to propose that
the present Note and your Note in reply confirming
the foregoing arrangements on behalf of the
Government of Australia shall be regarded as
constituting an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the
date of your reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 275.
2 Ibid., vol. 1368, No. 1-23082.
3 Ibid., vol. 1430, No. 1-24246.
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I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my highest
consideration.

[Signed - SignelI

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

to Australia

The Honourable Ros Kelly, MP
Minister for the Arts, Sport, the Environment,

Tourism and Territories
Canberra, ACT

I Signed by Hiromu Fukada - Sign6 par Hiromu Fukada.
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II

MINISTER FOR THE ARTS, SPORT, THE ENVIRONMENT,
TOURISM AND TERRITORIES

HON. ROS KELLY M.P.

Canberra, 8 August 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your

Excellency's Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the foregoing

arrangements on behalf of my Government and to agree that

Your Excellency's Note and this Note in reply shall be

regarded as constituting an agreement between the two

Governments, which shall enter into force on the date of

this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Ros KELLY

His Excellency Mr. Hiromu Fukada
Ambassador of Japan
Yarralumla ACT

Vol. 1598. 1-27977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON CONCERNANT LA COOPERATION POUR LE
PROJET RELATIF AU QUATRIEME SYSTEME D'OBSERVA-
TION MET1tOROLOGIQUE PAR SATELLITE G1tOSTATION-
NAIRE

L'AMBASSADEUR DU JAPON

CANBERRA

Canberra, le 8 aofit 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui se sont d6roul6es derni6-
rement entre les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement
australien au sujet de la cooperation sur le projet relatif au quatrime syst~me
d'observation m6t6orologique par satellite g6ostationnaire (ci-apr~s d6nommd << le
Syst~me >), que le Gouvernement japonais mettra en exploitation au moyen du
quatri~me Satellite m6t6orologique g6ostationnaire qui a W lanc6 en septembre
1989 et qui sera plac6 en orbite g6ostationnaire A 140 degrds E, en vue de contribuer
au d6veloppement de la technologie des satellites m6t6orologiques et A l'am6liora-
tion des services m6t6orologiques du Japon, et de continuer : participer au Pro-
gramme de Veille m6t6orologique mondiale de l'Organisation m6t6orologique mon-
diale. En cons6quence, je propose pour cette coop6ration les arrangements
ci-apr~s :

1. Lorsque le Gouvernement australien formulera une demande d'informa-
tion et de donn6es r6sultant des observations m6t6orologiques effectudes par l'inter-
m6diaire du Syst~me A des fins de recherche, le Gouvernement japonais prendra
dfiment en consid6ration cette demande.

2. Le Gouvemement australien exploitera et entretiendra A ses frais la station
de t6l6m6trie par triangulation requise pour la triangulation du quatri~me satellite
m6t6orologique g6ostationnaire et install6e conform6ment h l'6change de notes du
7 juillet 19772 et 61argie en application de l'6change de notes du 22 septembre 19813,
aussi longtemps que le Syst~me continuera de fonctionner dans des conditions nor-
males.

3. Les modalit6s et les proc6dures de coop6ration dans le cadre du pr6sent
projet seront fix6es dans l'accord de mise en ceuvre qui sera 6tabli conjointement par

I Entrb en vigueur le 9 aoft 1990, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1216, p. 275.
3 Ibid., vol. 1368, n' 1-23082.
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l'Office m~t6orologique japonais et le Bureau m6t6orologique australien du D6par-
tement des arts, des sports, de I'environnement, du tourisme et des territoires.

4. Les pr6sents arrangements s'entendent sans pr6judice de ceux contenus
dans les 6changes de notes vis6s au paragraphe 2, ainsi que dans l'6change de notes
du ler mai 19851.

5. Les deux gouvernements se consulteront au sujet de tout problme qui
pourrait se produire en raison de la coop6ration dans le cadre du pr6sent projet ou
en liaison avec elle.

Je propose 6galement que la pr6sente note et la note par laquelle vous confir-
merez les arrangements ci-dessus au nom du Gouvernement australien soient con-
sid6r6es comme constituant un accord entre les deux gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Japon

en Australie,

[HIROMu FUKADA]

L'honorable Ros Kelly, M.P.
Ministre des arts, des sports, de l'environnement,

du tourisme et des territoires
Canberra, ACT

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1430, n' 1-24246.
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II

LE MINISTRE DES ARTS, DES SPORTS, DE L'ENVIRONNEMENT,
DU TOURISME ET DES TERRITOIRES

HONORABLE ROS KELLY, M.P.

Canberra, le 8 aofit 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont la teneur est la
suivante:

[Voir note ]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer les arrangements d~crits ci-dessus, au
nom de mon gouvernement, et d'accepter que votre note et la pr~sente note soient
consid6r~es ensemble comme constituant un accord entre les deux gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Signe]
Ros KELLY

Son Excellence Monsieur Hiromu Fukada
Ambassadeur du Japon
Yarralumla ACT

Vol. 1598, 1-27977
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AUSTRALIA
and
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Subsidiary Agreement concerning Japanese tuna long-line
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et
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Accord subsidiaire concernant la peche de thonidks i la
palangre par des navires japonais (avec appendice).
Signe it Canberra le 30 novembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 11 mars 1991.
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of

Japan,

PURSUANT to the provisions of paragraph 2 of

Article II of the Agreement on Fisheries between the
Government of Australia and the Government of Japan,

signed at Canberra on the seventeenth day of October, 19792

(hereinafter referred to as "the Head Agreement"), and

WISHING to establish the detailed procedures for

the conduct of tuna long-line fishing operations by

fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the

vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter

referred to as "the Zone") and for the issuance of

licences by the Government of Australia,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

The Government of Australia shall, in accordance

with the provisions of the Head Agreement, issue licences

for the vessels, the number of which shall not exceed 250,

subject to payment to the Government of Australia of a fee

of six million, nine hundred and eighty thousand

Australian dollars for all the vessels to be licensed and

for the period of validity of this Subsidiary Agreement.

ICame into force on 30 November 1990 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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ARTICLE II

The Government of Australia shall, by the

licences issued for the vessels referred to in Article I
of this Subsidiary Agreement, permit those vessels to take

within the Zone all- species of tuna and bill-fish,

together with all other species of finfish including

oceanic sharks which are incidentally caught:

(a) by the use of floating long-lines, except in the areas

specified in the Appendix to this Subsidiary
Agreement, which forms an integral part hereof; and

(b) by the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea
bounded to the north by the parallel of Latitude 120

South, to the south by the parallel of Latitude
22021 . 30' South and to the west by the line

described in paragraph B of the Appendix to this

Subsidiary Agreement.

ARTICLE III

The Government of Australia and the Government of
Japan recognise that it might not be possible for a vessel
to prevent parts of its long-line from drifting into an
area of the Zone at the time when that vessel is not

permitted to take fish in that area in accordance with the
provisions of Article II of this Subsidiary Agreement.

Cases verified by the Government of Australia as cases in
which the drifting of a part of a long-line into such an

area cannot reasonably be avoided shall not be regarded as
infringements of this Subsidiary Agreement.

Vol. 1598, 1-27978
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ARTICLE IV

The Government of Australia, subject to the

relevant laws and regulations of Australia, undertakes to

permit the vessels licensed under this Subsidiary

Agreement to enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart,

Fremantle, Albany and Port Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice

to the Government of Japan of the procedures relating to

the entry of the vessels into those ports.

ARTICLE V

1. The Government of Australia shall, in accordance

with the relevant laws and regulations of Australia, issue

a licence to the master of any vessel licensed under this

Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of

any vessel licensed under this Subsidiary Agreement has

been accepted by the competent Australian authorities, the

Government of Australia shall not require that person to

have in his possession, or to produce, the licence until

due procedures have been completed for passing the licence

to that person.

ARTICLE VI

1. The Government of Australia shall determine,

after consultation between the two Governments, the

methods of and the terms and conditions with respect to:

(a) applying for and issuing licences in respect of

the vessels and masters;

Vol. 1598, 1-27978
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(b) preparing and reporting of catch and effort data

in respect of the vessels; and

(c) communicating between the vessels and the

competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the

Government of Japan of determinations under paragraph 1 of

this Article within a reasonable time.

ARTICLE VII

The Government of Japan shall, in accordance with

the relevant laws and regulations of Japan, provide the

Government of Australia with available current economic

and marketing information relevant to the operations of

the vessels within the Zone.

ARTICLE VIII

1. The Government of Australia and the Government of

Japan shall, in accordance with the provisions of Article

IX of the Head Agreement, consult in Canberra not later

than three months before the expiry of this Subsidiary

Agreement for the purposes of:

(a) reviewing the operations of the vessels under

this Subsidiary Agreement including any problems
identified by either Government; and

(b) discussing the terms and conditions under which a

subsidiary agreement might be concluded for the

following period of one year.

Vol. 1598, 1-27978



2. Upon request by either Government, consultations

shall be undertaken at any time during the period of

validity of this Subsidiary Agreement on any aspect of the

implementation of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force

on signature and shall remain in force until 31 October,

1991.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly

authorised by their respective Governments, have signed

this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate

of N1 - r_, 1990,

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe'

C-AP4N -iA , this b O

the English language.

For the Government
of Japan:

[Signed - Signe]2

I Signed by Gareth Evans - Sign par Gareth Evans.
2 Signed by Sadaaki Numata - Sign6 par Sadaaki Numata.
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APPENDIX

A. At all times, the areas of the Zone, other than the

areas described in paragraph B, paragraph C and

paragraph D of this Appendix, within 12 nautical miles

seaward of the baselines from which the breadth of the

territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) commencing at the point of Latitude 9039'26"

South, Longitude 144028' East; and

(2) running thence south along the meridian of

Longitude 1440289 East to its intersection by

the parallel of Latitude 9054. South;

(3) thence south-westerly along the

point of Latitude 10015. South,

1440129 East;

(4) thence south-westerly along the

point of Latitude 10028' South,

144010 ' East;

rhumb line to the

Longitude

rhumb line to the

Longitude

(5) thence west along the parallel of Latitude

10028 ' South to its intersection by the

meridian of Longitude 1440 East;

(6) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 10041 '

South;
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(7) thence east along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1450

East;

(8) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 130

South;

(9) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 150 South, Longitude 1460

East;

(10) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 17030. South, Longitude

1470 East;

(11) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 210 South, Longitude

152055' East;

(12) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 24030. South, Longitude

1540 East;

(13) thence easterly along the parallel of Latitude

240 30 South to its intersection by the line

every point of which is 50 nautical miles seaward

from the nearest point of the baseline from which

the breadth of the territorial sea is measured;

(14) thence generally southerly along that 50 nautical

mile line to its intersection by the parallel of

Latitude 340 South;
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(15) thence east along the parallel of Latitude 340

South to its first intersection by the outer

limit of the Zone;

(16) thence generally south-westerly along the outer

limit of the Zone to its intersection by the

parallel of Latitude 390 South;

(17) thence west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1510

East;

(18) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 400

South;

(19) thence west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1400

East;

(20) thence south along that meridian to its

intersection by the outer limit of the Zone;

(21) thence generally north-westerly, westerly,

south-westerly, westerly, north-westerly and

northerly along the outer limit of the Zone to

its intersection by the parallel of Latitude

340 South;

(22) thence east along that parallel to its
intersection by the line every point of which is

12 nautical miles seaward from the nearest point

of the baseline from which the breadth of the

territorial sea is measured;

Vol. 1598, 1-27978

Nations Unies - Recueil des Traits



(23) thence generally northerly along that line to its

southernmost intersection by the line being an

arc of a circle having a radius of 50 nautical

miles with its centre at Latitude 210 47'49 -

South, Longitude 114007'35" East;

(24) thence generally north-westerly, northerly,

north-easterly, easterly and south-easterly along

that line to its northernmost intersection by the

line every point of which is 12 nautical miles

seaward from the nearest point of the baseline

from which the breadth of the territorial sea is

measured;

(25) thence generally northerly, easterly, northerly,

north-westerly, northerly and north-easterly

along that line to its intersection by the

meridian of Longitude 1270 East;

(26) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 130219 South, Longitude 129040 '

East;

(27) thence north along the meridian of Longitude

129°40 ' East to its intersection by the

parallel of Latitude 10030' South;

(28) thence east along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude

133016' East;

(29) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 110

South;
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(30) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 11025. South, Longitude

1340 15' East;

(31) thence east along the parallel of Latitude

11025 ' South to its intersection by the

meridian of Longitude 1350 35' East;

(32) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 11005' South, Longitude

136010. East;

(33) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 10030. South, Longitude

136 040 East;

(34) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 110 South, Longitude

137005. East;

(35) thence south along the meridian of Longitude

137005' East to its intersection by the

parallel of Latitude 11047 ' South;

(36) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 11010. South, Longitude 1410 East;

(37) thence north along the meridian of Longitude

1410 East to its intersection by the parallel

of Latitude 10022'44' South;

(38) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9046. South, Longitude 1420

East;
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(39) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9045.24' South, Longitude

1420 03'30" East;

(40) thence north along the meridian of Longitude

142003130' East to its intersection by the

parallel of Latitude 9015'43" South;

(41) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90 12'50" South, Longitude

142006'25" East;

(42) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90 11'51" South, Longitude

142008'33" East;

(43) thence easterly along the rhumb line to

of Latitude 9011'58" South, Longitude

1420 10'18" East;

(44) thence easterly along the rhumb line to

of Latitude 9011'22' South, Longitude

1420 12'54' East;

(45) thence easterly along the rhumb line to

of Latitude 90 1'34" South, Longitude

1420 14'08* East;

the point

the point

the point

(46) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9° 13'53" South, Longitude

1420 16'26" East;

(47) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9°16'04" South, Longitude

1420 20'41" East;
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(48) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9022-04 - South, Longitude

142 029'41 - East;

(49) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9021'48 - South, Longitude

142 031'29" East;

(50) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9022'33" South, Longitude

142033'28" East;

(51) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90 21'25" South, Longitude

142035'29' East;

(52) thence easterly along the rhumb line to

of Latitude 9020'21" South, Longitude

142°41'43" East;

(53) thence easterly along the rhumb line to

of Latitude 9020*16 - South, Longitude

142043'53 - East;

the point

the point

(54) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9019'26" South, Longitude

142048'18" East, on the line every point of

which is 3 nautical miles seaward from the

nearest point of the baseline from which the

breadth of the territorial sea is measured;

(55) thence generally easterly, south-easterly and

southerly along that line to the point of

Latitude 9023'40* South, Longitude 142051.

East;
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(56) thence south along the meridian of Longitude

142051 ' East to its intersection by the

parallel of Latitude 9040'30' South;

(57) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9040. South, Longitude 1430 East;

(58) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9033 . South, Longitude

143005 ' East;

(59) thence east along the parallel of Latitude
9033. South 'to its intersection by the meridian

of Longitude 143020 ' East;

(60) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9024 ' South, Longitude

143030 ' East;

(61) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9022. South, Longitude 143048 '

East;

(62) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9030' South, Longitude 144015 '

East; and

(63) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) commencing at the point of Latitude 120 South,

Longitude 1450 East; and
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(2) running thence south along the meridian of

Longitude 1450 East to its intersection by the

parallel of Latitude 130 South;

(3) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 150 South, Longitude 1460

East;

(4) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 17030. South, Longitude

1470 East;

(5) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 20028'49" South, Longitude

1520 East;

(6) thence north along the meridian of Longitude

1520 East to its intersection by the parallel

of Latitude 180 South;

(7) thence west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1490

East;

(8) thence north along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 170

South;

(9) thence north-westerly along the rhumb line to the

point of Latitude 140 South, Longitude 1470

East; and

(10) thence north-westerly along the rhumb line to the

point of commencement.
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D. At all times, the area within the line every point of
which is 35 nautical miles seaward from the nearest

point of the low-water lines of the Territory of

Norfolk Island.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUBSIDIAIRE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT LA
PtCHE DE THONIDtS A LA PALANGRE PAR DES NAVIRES
JAPONAIS

Le Gouvemement australien et le Gouvernement japonais,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de 'Accord dans
le domaine des pPcheries entre le Gouvemement australien et le Gouvemement
japonais, sign6 A Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apr~s ddnommd << 'Accord prin-
cipal ),

D6sireux d'6tablir les proc6dures d6tailldes applicables A la peche de thonid6s
A ]a palangre par des navires de peche japonais (ci-apr~s d6nomm6s <les navires >)
dans la zone de pche australienne (ci-aprPs ddnomm~e << la Zone >>), ainsi qu'A
l'octroi de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement australien accordera, conform6ment aux dispositions de
l'Accord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne d6passera pas
250 - moyennant le paiement au Gouvemement australien d'une redevance de
six millions neuf cent quatre-vingt mille dollars australiens pour tous les navires A
autoriser et pour la p6riode de validit6 du prdsent Accord subsidiaire.

Article M

Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les navires mention-
n6s A I'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera ces navires A pecher
dans la Zone toutes les esp ces de thon et d'aiguilles de mer, ainsi que toutes les
autres esp ces de poissons, y compris les requins oc6aniques qui seraient incidem-
ment captur6s :

a) Au moyen de palangres flottantes, except6 dans les zones et pendant les
p6riodes sp6cifi6es pour chacune de ces zones dans I'appendice au pr6sent Accord
subsidiaire qui en fait partie int6grante; et

b) Au moyen de lignes A main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par le parall~le de 120 de latitude sud, au sud par le parall~le de 220 21'30" de latitude
sud et A l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'appendice au pr6sent Accord
subsidiaire.

Article III

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais reconnaissent qu'il
peut etre impossible A un navire de prdvenir la d6rive des parties des palangres dans
une partie de la Zone pendant des p6riodes ob ce navire n'est pas autoris6 A pecher

i Entrd en vigueur le 30 novembre 1990 par la signature, conform6ment A I'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1217, p. 3.
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dans cette partie de la Zone conformment aux dispositions de l'article II du present
Accord subsidiaire. On ne considrrera pas comme infraction au present Accord
subsidiaire l'occurrence, vifie par le Gouvernement australien, de derive raison-
nablement impossible A 6viter d'une partie d'une palangre dans cette partie de la
Zone.

Article IV

1. Sous reserve des lois et des r~glements australiens pertinents, le Gouverne-
ment australien s'engage A permettre aux navires autorisrs aux termes du present
Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, de Sydney, de Hobart, de
Fremantle, d'Albany et de Port Hedland.

2. Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement
japonais les procddures relatives A l'entrre des navires dans ces ports.

Article V

1. Le Gouvernement australien 6mettra, conformrment aux lois et r~glements
australiens pertinents, un permis au patron de tout navire autoris6 aux termes du
present Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis prdsentre pour un patron d'un navire auto-
ris A td acceptde par les autoritds comprtentes australiennes, le Gouvernement
australien n'exigera pas que ce patron ait en sa possession ou prfsente un permis
avant que les procedures approprires aient abouti A la ddlivrance du permis au
patron.

Article VI

1. Le Gouvernement australien d~terminera, aprs consultations entre les
deux Gouvernements, les mfthodes, les conditions et les modalitrs concernant:

a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;

b) L'6laboration et la communication de donnees relatives aux prises et aux
activitrs de pfche des navires; et

c) Les communications entre les navires et les autoritds australiennes com-
p~tentes.

2. Le Gouvernement australien notifiera dans un dlai raisonnable au Gou-
vernement japonais les decisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6num~res
au paragraphe 1 du present article.

Article VII

Le Gouvernement japonais fournira, conformdment aux lois et r~glements
japonais pertinents, au Gouvernement australien les informations economiques et
commerciales dont il disposera au sujet des operations des navires dans la Zone.

Article VIII

1. Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais, conformrment
aux dispositions de l'article IX de l'Accord principal, se consulteront A Canberra, au
plus tard trois mois avant l'expiration du pr6sent Accord subsidiaire, afin de:
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a) Passer en revue les activit6s des navires qui relvent du pr6sent Accord
subsidiaire, y compris tous les problimes relev6s par l'un ou I'autre des deux Gou-
vernements; et

b) Discuter les termes et les conditions dans lesquelles pourrait etre conclu un
accord subsidiaire pour la pdriode suivante d'une ann6e.

2. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, des consultations pour-
ront A tout moment avoir lieu pendant ]a p6riode de validit6 du prdsent Accord
subsidiaire, au sujet de toute question portant sur ]a mise en oeuvre dudit Accord
subsidiaire.

Article IX

Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur lors de la signature et demeu-
rera en vigueur jusqu'au 31 octobre 1991.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autorisds par leurs Gouverne-
ments, ont sign6 le pr6sent Accord subsidiaire.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 30 novembre 1990, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement australien: Pour le Gouvernement japonais:

[GARETH EVANS] [SADAAKI NUMATA]
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APPENDICE

A. En tout temps, les parties de la Zone, autres que celles qui sont dcrites aux para-
graphes B, C et D du prdsent appendice, A une distance vers le large infdrieure 12 milles
marins des lignes de base A partir desquelles est mesure la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne:

1) Commengant au point situ6 90 39' 26" de latitude sud et A 1440 28' de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien de 1440 28' de longitude estjusqu' son
intersection avec le parallle de 90 54' de latitude sud;

3) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 10 15' de latitude sud et A 144' 12' de longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 100 28' de latitude sud et A 1440 10' de longitude est;

5) Puis qui se dirige vers l'ouest le long du parall~le de 10' 28' de latitude sud jusqu't son
intersection avec le mdridien de 1440 de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6idien jusqu'A son intersection avec le
parallle de 100 41' de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallile jusqu'A son intersection avec le mdri-
dien de 145' de longitude est;

8) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 130 de latitude sud;

9) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situd A
150 de latitude sud et de 1460 de longitude est;

10) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
17' 30' de latitude sud et A 1470 de longitude est;

11) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situd A
210 de latitude sud et 1520 55' de longitude est;

12) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
240 30' de latitude sud et A 154' de longitude est;

13) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 240 30' de latitude sud jusqu'I son
intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large de la
ligne de base A partir de laquelle est mesurde lamer territoriale;

14) Puis qui se dirige gdndralement vers le sud le long de cette ligne de 50 milles marins
jusqu'b son intersection avec le parallle de 340 de latitude sud;

15) Puis qui se dirige vers l'est le long du parallile de 340 de latitude sudjusqu'A sa premiere
intersection avec la limite extdrieure de la Zone;

16) Puis qui se dirige gdndralement vers le sud-ouest le long de ]a limite extdrieure de la Zone
jusqu'A son intersection avec le parall~le de 390 de latitude sud;

17) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parall6le jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1510 de longitude est;

18) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu' son intersection avec le
parall~le de 400 de latitude sud;

19) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce paralldle jusqu'I son intersection avec le
m6ridien de 1400 de longitude est;

20) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridienjusqu'A son intersection avec la linite
extdrieure de la Zone;
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21) Puis qui se dirige gtndralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le nord-
ouest et le nord le long de la limite extdrieure de la Zonejusqu'A son intersection avec le
parall~le de 340 de latitude sud;

22) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall~le jusqu' son intersection avec la ligne
dont chaque point se trouve A 12 milles marins au large du point le plus proche de la ligne
de base A partir de laquelle est mesurte la mer territoriale;

23) Puis qui se dirige g6ndralement vers le nord le long de cette lignejusqu'A son intersection
la plus m&idionale avec la ligne qui forme un arc de cercle dont le rayon est de 50 milles
marins et son centre est situ6 A 21 47' 49" de latitude sud et A 1140 07' 35" de latitude est;

24) Puis qui se dirige gdndralement vers le nord-ouest, le nord, le nord-est, l'est et le sud-est
le long de cette ligne jusqu'A son intersection la plus septentrionale avec la ligne dont
chaque point se trouve A 12 milles marins au large du point le plus proche de la ligne de
base A partir de laquelle est mesurde la largeur de la mer territoriale;

25) Puis qui se dirige gdntralement vers le nord, l'est, le nord, le nord-ouest, le nord et le
nord-est le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le mdridien de 1270 de
longitude est;

26) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
13' 21' de latitude sud et A 1290 40' de longitude est;

27) Puis qui se dirige vers le nord le long du mtridien de 1290 40' de longitude estjusqu'b son
intersection avec le parallle de 100 30' de latitude sud;

28) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec le mdri-
dien de 1330 16' de longitude est;

29) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parallile de 110 de latitude sud;

30) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
Al 1 25' de latitude sud et A 1340 15' de longitude est;

31) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 110 25' de latitude sud jusqu'b son
intersection avec le mdridien de 135' 35' de longitude est;

32) Puis qui se diige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
h 1 P 05' de latitude sud et A 136 ° 10' de longitude est;

33) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 10' 30' de latitude sud et A 1360 40' de longitude est;

34) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
110 de latitude sud et 1370 05' de longitude est;

35) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien de 1370 05' de longitude estjusqu'A son
intersection avec le parall~le de 11 47' de latitude sud;

36) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
11 10' de latitude sud et A 1410 de longitude est;

37) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 1410 de longitude estjusqu'h son
intersection avec le parall~le de 10' 22' 44" de latitude sud;

38) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situd
A 90 46' de latitude sud et A 1420 de longitude est;

39) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
9' 45' 24" de latitude sud et A 1420 03' 30" de longitude est;

40) Puis qui se dirige vers le nord le long du mtridien de 1420 03' 30" de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parall~le de 90 15' 43" de latitude sud;
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41) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 90 12' 50" de latitude sud et h 1420 06' 25" de longitude est;

42) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 90 11, 51" de latitude sud et A 1420 08' 33" de longitude est;

43) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 11' 58" de latitude sud et A 1420 10' 18" de longitude est;

44) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 11' 22" de latitude sud et h 142* 12' 54" de longitude est;

45) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 1 1' 34" de latitude sud et A 1420 14' 08" de longitude est;

46) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
90 13' 53" de latitude sud et A 142' 16' 26" de longitude est;

47) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 .
90 16' 04" de latitude sud et A 1420 20' 41" de longitude est;

48) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
90 22' 04" de latitude sud et A142' 29' 41" de longitude est;

49) Puis qui se dirige vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 21' 48" de latitude sud et A 142' 31' 29" de longitude est;

50) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
9' 22' 33" de latitude sud et A 1420 33' 28" de longitude est;

51) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 90 21' 25" de latitude sud et A 1420 35' 29" de longitude est;

52) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 20' 21" de latitude sud et A 1420 41' 43" de longitude est;

53) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 20' 16" de latitude sud et A 1420 43' 53" de longitude est;

54) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
9' 19' 26" de latitude sud et A 1420 48' 18" de longitude est sur la ligne dont chaque point
se trouve h trois milles marins au large de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e
la mer territoriale;

55) Puis qui se dirige g6ndralement vers l'est, le sud-est et le sud le long de cette ligne
jusqu'au point situ6 A 90 23' 40" de latitude sud et A 1420 51' de longitude est;

56) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 1420 51' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 90 40' 30" de latitude sud;

57) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A 9' 40'
de latitude sud et A 1430 de longitude est;

58) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situd
h 90 33' de latitude sud et A 143' 05' de longitude est;

59) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 90 33' de latitude sud jusqu'h son
intersection avec le m6ridien de 1430 20' de longitude est;

60) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situd
A 90 24' de latitude sud et A 1430 30' de longitude est;

61) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A 91 22'
de latitude sud et A 1430 48' de longitude est;

62) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A 90 30'
de latitude sud et A 1430 15' de longitude est;
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63) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique pour revenir au point
de d6part.

C. En tout temps, la zone dd1imitde par la ligne:

1) Commenqant au point situd A 12' de latitude sud et A 1450 de longitude est;
2) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien de 1450 de longitude est jusqu' son

intersection avec le parallile de 130 de latitude sud;
3) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A

15° de latitude sud et 1460 de longitude est;
4) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A

170 30' de latitude sud et A 1470 de longitude est;
5) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A

200 28' 49" de latitude sud et A 1520 de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le nord le long du m6ridien de 1520 de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 180 de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce paralle jusqu'A son intersection avec le
m6ridien de 1490 de longitude est;

8) Puis qui se dirige vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 170 de latitude sud;

9) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situ6 140 de latitude sud et A 147' de longitude est;

10) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique pour revenir A son
point de d6part.

D. En tout temps, la zone situ6e A l'int6rieur de la ligne dont chaque point est situ6 A
une distance de 35 milles marins vers le large du point le plus rapproch6 des lignes de basses
eaux du territoire de Norfolk Island.
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LETTER OF AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS (ECONOMIC COMMIS-
SION FOR LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN) AND
THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS ON TECHNI-
CAL COOPERATION

LETTRE D'ACCORDI ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (COMMISSION
1tCONOMIQUE POUR L'AM1-
RIQUE LATINE ET LES
CARAIBES) ET LE GOU-
VERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIVE A LA COOPItRA-
TION TECHNIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NUFFIC
NEDERLANDSE ORGANISATIE VOOR INTERNATIONALE SAMENWERKING

IN HET HOGER ONDERWIJS

GRAVENHAGE

Nuestra ref.: OS 712/91
CD 3491/90

Asunto: Costa Rica DSO/ECLAC-CEPALJCELADE
CRi956

La Haya, 05-03-1991

Me s grato informarle por la presente, en hombre del Ministro holandds de Cooperacidn al
Desarrollo. que el gobierno holandds estl dispuesto a contribuir con un importe de f 744.116,= (siete
cientos cuarenta y cuatro mil ciemo dieciseis florines holandeses) para la implementaci6n dei proyecto
'Capacitacidn de los recursos humanos en estudios de poblaci6n en Amdrica Central y los paises
Andinos' tal corao estA formulado en la descripci6n del proyecto en cuesti6n. con fecha enero 1990.

Para la ejecucidn del proyecto ECLAC/CELADE cunplird todos los normas y reglamentos adminitra-
tivos, financieros y personales de las Naciones Unidas estipulados pars la ejecucidn de proyectos de
cooperatidn tcnica.

La ejecuci6n de estas actividades debe tener lugar teniendo en cuenta lo establecido en el Anexo 1. El
documento de proyecto y este anexo forman parte integral del presente onvenio.

El ministro holandds de Cooperacifn al Desarrollo ha encargpdo a Nuffic (Organizaci6n holandesa
para la cooperaci6n internacional en materia de educacidn superior) la ejecuci6n de varias tareas
relacionadas con el control y Ia supervisi6n de la implementaci6n del proyecto arrba mencionado, en
el marco del Program de Apoyo Directo a lnstitutos de Formacidn en Palses en Vas de Desarrollo
(DSO).

I Came into force on 13 March 1991 by counter-signa- I Entr6e en vigueur le 13 mars 1991 par la contre-
ture, in accordance with the provisions of the said letter. signature, conform6ment aux dispositions de ladite lettre.
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Las siguientes condicioncs sc aplican a la contribuciOn holandesa:

A. Transferencia de fondos

a. Deapuds de haber rccibido una copia de csta carta dcbidamentc firmada,
Nuffic Ic transferird a CEPALJCEL.ADE un importe de f 363.654.= (trescien-
tos sescnta y tres mil sescientos cincuenta y cuatro florines holandeses) para
permilir el inico dcl proyecto. Otras transferencias serdn efectuadas por
Nuffic una o dos veces al afo en junio y/o diciembre de cada afo calendario. a
base del presupuesto del proyecto, y tomando en cuenta los estados financie-
ros del (de los) perfodo(s) anterior(s).

B. Presentaci6n del informe

b. Cada afto en febrcro, CEPALIJCELADE proporcionard a Nuffic dos copias de
un informe detaliado sobre el progreso de las actividades relacionadas con el
proyecto que se hayan efectuado en el alto calendario previo.

C. Dentro de tres meses posteriores a la finalizacidn del proyecto, CEPAL/CE-
LADE presentarg a Nuffic un informe borrador en el idioma castellano o
inglds en que se han realizado todas las actividades del proyecto durante el
periodo del mismo.

d. Despuds dc la aprobacidn por pane de Nuffic, CEPAIJCELADE facilltard a
Nuffic dos copias del inforne final aprobado.

e4 El Ministro holantds de Cooperac in a] Desarrollo se reserva todos los
derechos de los diversos informes del proyecto.

C. Informes financieros

f. CEPAL/CELADE proporcionard a Nuffic, una o dos veces al aflto - antes del
I° de abril ylo l 10 de octubre - informcs financieros detallados acerca del
afto calendario anterior. Los informes financieros deben estar basados en el
presupuesto calculado en cl documento del proyecto y en los gastos efectivos
en cl periodo relativo.

Dentro de los tres meses despuds de la finalizacifn del proyecto, CEPAIJCE-
LADE proporcionaran a Nuffic el inforne fmanciero final, que comprende
todas las actividades relacionadas con cl proyecto durante Lodo el perlodo del
mismo, junto con un estado financiero debidamente firmado por el jefe de su
oficina de servicios financieros. En caso de ser necesario, cl estado financiero
final serd revisado por los auditores Internos y exernos de las Naciones
Unidas.

h. CEPALJCELADE presentard los informes financieros - mencionando cl titulo
y cl nfmero del proyecto - a:

El Director
Departamento para la formacidn de los recursos humanos y desarrollo.
Organizacitn holandesa para la cooperacifn
intemacional en materia de
educaci6n superior (Nuffic)

Apartado 90734
2509 LS DEN HAAG
Holanda
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L El Ministro de Cooperaci6n al Desarrollo sc reserva CI derecho de cancelar

esta contribuci6n en cualquier momento cuando considere que los circunstan-
cias en Costa Rica justitiquen tal acci6n.

j. El Ministro de Cooperaci6n al Desarrollo no estl obligado a compensarle de
ninguna forma por las consecuencias de tal cancelacid6; en caso de que haya
una cancelaci6n, los gastos hechos por CEPAJJCELADE en relaci6n con la

implementaca6n del proyeCto, serin arreglados de com(in acuerdo entre
CEPAIJCELADE y el Ministra.

D. Evaluaciones e inseciones

k. CEPAL1CELADE proporcionard todos los datos, informacifn y cooperacidn
necesarios para la implementaci6n de evaluaciones e inspecciones instigadas
en nombre del Gobierno holand~s.

E. Otros asuntos

L Cualquier desacuerdo entre CEPALJCELADE y ei Ministro que se derive de
la interpretacid6n a implementacid6n de este convenio y que no pueda ser

arreglado amistosamente, serd sometido al Tribunal competente en la Haya
(Holanda).

Si usted esti de acuerdo con lo arriba mencionado, ie ruego que me lo confir-

me, refrendando y fechando la copia incluida de esta carta, y me la remia a la
brevedad.

[Signed - Signe] 1

El Director
Organizaci6n holandesa para la cooperaci6n internacional

en materia de educaci6n superior (NUFFIC)

De Acuerdo:

Firma: [Signed - Signel

Nombre: J. ROBERTO JOVEL

Cargo: Director, Divisi6n de Operaciones

Fecha: 13 de marzo de 1991

J. Roberto Jovel, Director
Division of Operations
Economic Commission for Latin America

and the Caribbean (ECLAC)
Santiago, Chile

I Signed by P. . C. van Dijk - Sign6 par P. J. C. van Dijk.
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Anexo a la carta no. OS 712/91 - CD 3491/90 d.d. 05-03-91

El proyecto concuerda con los objetivos de la politica holandesa
en el aspecto de la cooperaci6n al desarrollo, tal como queda
expuesta en el plan de la cooperaci6n regional con America
Central. Sin embargo existen algunas dudas sobre el impacto de la
enseflanza de CELADE en la prhctica. Ademas el ndmero de personas
involucradas en la planificaci6n (del desarrollo) en
Centroam~rica no parece proporcional con el ndmero de
planificadores a ser formados por CELADE.

Estas consideraciones han motivado la aprobaci6n de la actual
propuesta por un periodo de tan s6lo dos aftos; conluido este
lapso se deberA considerar nuevamente, a base de una evaluaci6n
externa e independiente a ser realizada a finales de 1991, si es
deseable continuar con el apoyo contemplado en el marco del
programa DSO.
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[TRANSLATION]

NETHERLANDS ORGANIZATION
FOR INTERNATIONAL COOPERATION

IN HIGHER EDUCATION

THE HAGUE

The Hague, 5 March 1991

Our ref: OS 712/91
CD 3491/90

Re: Costa Rica DSO/ECLAC-CEPAL/CELADE
CR90/956

I am pleased to herewith inform you,
in the name of the Netherlands Minister
for Development Cooperation, that the
Netherlands Government is willing to
contribute the sum of f. 744,116 (seven
hundred and forty four thousand one
hundred and sixteen Netherlands
guilders) for the implementation of the
programme "Training of human re-
sources for population studies in Central
America and the Andean nations" as for-
mulated in the description of the project
in question, dated January 1990.

In carrying out the project, the
ECLAC and CELADE will abide by all
stipulated United Nations administra-
tive, financial, and staff rules and regula-
tions for the implementation of technical
cooperation projects.

These activities should be carried out
bearing in mind the terms set forth in An-
nex 1. The project document and that an-
nex form an integral part of this agree-
ment.

The Netherlands Minister for De-
velopment Cooperation has asked
NUFFIC (the Netherlands Organization
for International Cooperation in Higher
Education to carry out a series of
tasks related to the control and supervi-
sion of the implementation of the above-
mentioned project, within the context of
the Programme for Direct Support to
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[TRADUCTION]

ORGANISATION NgERLANDAISE
POUR LA COOPERATION

INTERNATIONALE EN MATI-RE
D'ENSEIGNEMENT SUP1PRIEUR

LA HAYE

La Haye, le 5 mars 1991

Notre rtfdrence : OS 712/91
CD 3491/90

Objet : Costa Rica DSO/ECLAC-CEPAL/
CELADE
CR/90/956

J'ai le plaisir de vous informer par la
prtsente, au nom du Ministre nderlan-
daise de la Cooperation pour le develop-
pement, que le Gouvernement nterlan-
dais est dispost A contribuer A raison de
f 744 116 (sept cent quarante-quatre
mille cent seize florins nterlandais) A la
mise en euvre du projet intituld << Capa-
citaci6n de los recursos humanos en
estudios de poblaci6n en America Cen-
tral y los paises Andinos >>, tel qu'il est
formulM dans le descriptif du projet en
question en date de janvier 1990.

Pour l'exdcution du projet, la CEPAL/
CELADE se conformera A toutes les
r~gles et tous les r6glements adminis-
tratifs, financiers et personnels de l'Or-
ganisation des Nations Unies, pris pour
l'exdcution des projets de cooperation
technique.

La rtalisation de ces activitts devra
tenir compte des dispositions de ]'An-
nexe 1. Le descriptif de projet et ladite
Annexe font partie inttgrante du prsent
Accord.

Le Ministre nerlandais de la Coop6-
ration pour le ddveloppement a charg6
]a NUFFIC (Organisation hollandaise
pour la cooperation internationale en
mati~re d'enseignement suptrieur) de
l'extcution de diverses tdches lites au
contr6le et i la surveillance de la mise en
ceuvre du projet susmentionn6, dans le
cadre du Programme de soutien direct
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Training Institutes in Developing Coun-
tries (DSO).

The following conditions apply to the
Netherlands contributions:

A. Transfer offunds

a. After receiving a duly signed copy
of this letter, NUFFIC will transfer to
ECLAC/CELADE the sum of f. 363,654
(three hundred and sixty three thousand
six hundred and fifty four Netherlands
guilders) to facilitate the start of the proj-
ect. Other transfers will be made once or
twice yearly in June and/or December of
each calendar year, on the basis of the
project budget, and taking into account
the financial statements of the foregoing
period(s).

B. Presentation of the report

b. Each year in February ECLAC/
CELADE will furnish to NUFFIC two
copies of a detailed progress report on
project-related activities carried out in
the previous calendar year.

c. Within three months following the
conclusion of the project, ECLAC/
CELADE will present to NUFFIC a
draft report in Spanish or English dem-
onstrating that all project activities have
been carried out within the period cov-
ered by the project.

d. After its approval by NUFFIC,
ECLAC/CELADE will furnish to
NUFFIC two copies of the approved
final report.

e. The Netherlands Minister for De-
velopment Cooperation reserves all
rights over the various project reports.

C. Financial Reports

f. ECLAC/CELADE will provide to
NUFFIC, once or twice yearly - prior
to 1 April and/or to 1 October - detailed
financial reports covering the previous
calendar year. These financial reports
must be based on the projected budget

aux instituts de formation des pays en
drveloppement (DSO).

La contribution nderlandaise est as-
sortie des conditions suivantes:

A. Transferts defonds

a. Au requ d'une copie de la pr6-
sente lettre dfiment signre, la NUFFIC
virera A ]a CEPAL/CELADE un mon-
tant de f 363 654 (trois cent soixante-trois
mille six cent cinquante-quatre florins
nderlandais) pour permettre la mise en
route du projet. D'autres virements se-
ront effectuds par la NUFFIC une ou
deux fois par an en juin ou en drcembre
de chaque annre civile, sur la base du
budget du projet et compte tenu des 6tats
financiers des pdriodes antdrieures.

B. Presentation du rapport

b. En fdvrier de chaque ann6e, la
CEPAL/CELADE adressera it la
NUFFIC deux exemplaires d'un rapport
d6taill6 sur le drroulement des activitds
li6es au projet qui auront 6t6 rdalisdes
dans l'annre civile prrcrdente.

c. Dans les trois mois qui suivront
l'achivement du projet, la CEPAL/
CELADE remettra A la NUFFIC, en lan-
gue espagnole ou anglaise, un projet de
rapport sur la r6alisation de toutes les
activit6s inscrites au projet pendant ]a
durde de celui-ci.

d. Une fois ce projet de rapport
approuv6 par la NUFFIC, la CEPAL/
CELADE communiquera A la NUFFIC
deux exemplaires du rapport final ap-
prouve.

e. Le Ministre nrerlandais de la co-
opdration pour le ddveloppement se r6-
serve tous les droits sur les divers rap-
ports prrsentds au sujet du projet.

C. Rapports financiers

f. La CEPAL/CELADE communi-
quera i la NUFFIC, une ou deux fois par
an, avant le 1er avril ou avant le ier oc-
tobre, des rapports financiers drtaillrs
concernant l'annre civile prdcedente.
Ces rapports financiers devront s'ap-
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that appears in the project document and
on actual costs for the related period.

g. Within three months after the
conclusion of the project, ECLAC/
CELADE will furnish to NUFFIC the
final financial report, which will cover all
project-related activities for the period
covered by the project, along with a fi-
nancial statement duly signed by the
Chief of its Office of Financial Services.
If necessary, the final financial statement
will be reviewed by United Nations
internal and external auditors.

h. ECLAC/CELADE will present the
financial reports stating the project title
and number, to:

Director
Department of Human Resources

and Development Training

Netherlands Organization for Inter-
national Cooperation in Higher
Education (NUFFIC)

P. 0. Box 90734
2509 LS THE HAGUE
Netherlands

i. The Netherlands Minister for De-
velopment Cooperation reserves the
right to cancel this contribution at any
time, if and when he deems that circum-
stances in Costa Rica justify such a
course of action.

j. The Netherlands Minister for De-
velopment Cooperation is not obliged to
provide compensation in any form for
the consequences of such a cancellation;
in the event of cancellation, the costs in-
curred by ECLAC/CELADE arising
from the implementation of the project
will be settled by mutual agreement
between ECLAC/CELADE and the
Minister.

D. Evaluations and Inspections

k. ECLAC/CELADE will furnish all
documents and information necessary
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puyer sur le budget inscrit dans le des-
criptif du projet et sur les d6penses effec-
tives de la p6riode consid6r6e.

g. Dans les trois mois suivant l'ach6-
vement du projet, la CEPAL/CELADE
communiquera A la NUFFIC le rapport
financier final, portant sur toutes les acti-
vit6s r6alisdes au titre du projet pendant
sa dur~e, ainsi qu'un dtat financier dfi-
ment sign6 par le chef de son bureau des
services financiers. En cas de n6cessit6,
l'6tat financier final sera revu par les v6-
rificateurs int6rieurs et extdrieurs des
comptes de r'Organisation des Nations
Unies.

h. La CEPAL/CELADE adressera
les rapports financiers, mentionnant le
titre et le numdro du projet, A:

Directeur
D6partement pour la formation des

ressources humaines et de d6ve-
loppement

Organisation hollandaise pour la
coop6ration internationale en ma-
tiire d'enseignement sup6rieur
(NUFFIC)

Boite postale 90734
2509 LS DEN HAAG
Pays-Bas

i. Le Ministre nerlandais de la coop6-
ration pour le d6veloppement se r6serve
le droit de supprimer cette contribution
A n'importe quel moment s'il juge que
les circonstances au Costa Ricajustifient
cette d6cision.

j. Le Ministre n6erlandais de la coop6-
ration pour le d6veloppement n'est tenu
A donner sous aucune forme une com-
pensation des cons6quences de cette
suppression; en cas de suppression de
la contribution, les d6penses effectudes
par la CEPAL/ CELADE pour ]a mise
en ceuvre du projet, seront r6gl6es d'un
commun accord entre ]a CEPAL/
CELADE et le Ministre.

D. Evaluations et inspections

k. La CEPAL/CELADE remettra
toutes les donn6es et informations n6ces-
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for, and will cooperate fully with, any
evaluations and inspections conducted
on behalf of the Netherlands Gov-
ernment.

E. Other Matters

1. Any disagreement between
ECLAC/CELADE and the Netherlands
Minister for Development Cooperation
arising from the interpretation or imple-
mentation of this agreement, and which
cannot be amicably resolved, will be
brought before the competent court at
the Hague (Netherlands).

If you assent to the foregoing state-
ment, please confirm this by counter-
signing and dating the enclosed copy of
this letter, and mail it to me forthwith.

[P. J. C. VAN DIJK]

Director
Netherlands Organization

for International Cooperation
in Higher Education

(NUFFIC)

Agreed:

Signature: [Signed]

Name: J. ROBERTO JOVEL

Post: Director, Division
of Operations

Date: 13 March 1991

J. Roberto Jovel, Director
Division of Operations
Economic Commission

for Latin America
and the Caribbean (ECLAC)

Santiago, Chile

saires et assurera toute la coopdration
voulue pour la rdalisation d'6valuations
et d'inspections demand6es par le Gou-
vernement n6erlandais.

E. Divers

1. Tout contentieux entre la CEPAL/
CELADE et le Ministre qui toucherait A
l'interpr6tation ou A la mise en ceuvre du
pr6sent Accord et qui ne pourrait 8tre
r6gl6 A l'amiable sera soumis au Tribunal
comp&ent A la Haye (Pays-Bas).

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer votre accord avec
les dispositions qui prdcdent en contre-
signant la copie incluse dans la pr6sente
lettre et de me faire tenir cette copie dans
les meilleurs d6lais.

[P. J. C. VAN DIJK]

Le Directeur
Organisation n6erlandaise

pour la coop6ration internationale
en mati~re d'enseignement sup6rieur

(NUFFIC)

Pour accord:

Signature: [Signel

Nom: J. ROBERTO JOVEL

Titre: Directeur, Division
des op6rations

Date: le 13 mars 1991

J. Roberto Lovel, Directeur
Division des op6rations
Commission 6conomique

pour l'Am6rique latine
et les Caraibes (CEPAL)

Santiago (Chile)

Vol. 1598, 1-27979



374 United Nations - Treaty Series

ANNEX 1

Annex to letter No. OS 712/91-CD 3491/90
of 3 May 1991

The project conforms with the objectives
of Netherlands policy with regard to devel-
opment cooperation, as set forth in the plan
for regional cooperation with Central Amer-
ica. There nevertheless remains some doubt
as to the practical effectiveness of CELADE
training. Furthermore, the number of per-
sons involved in (development) planning in
Central America does not appear to be in
proportion to the number of planners to be
trained by CELADE.

For these reasons, the current proposal
has been approved for a period of only two
years, after which, further consideration will
be given, based on an external and inde-
pendent evaluation to be conducted at the
end of 1991 to the desirability of continuing
with the projected support with the context
of the DSO programme.

Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEXE 1

Annexe b la lettre no OS 712/91-CD 3491/90
d.d. 05.03.91

Le projet concorde avec les objectifs de la
politique nderlandaise en mati~re de coopd-
ration pour le d6veloppement, tel qu'ils sont
expos6s dans le plan de coopdration rdgio-
nale avec l'Amdrique centrale. Quelques
doutes subsistent cependant au sujet de
l'impact de l'enseignement dispens6 par la
CELADE dans la pratique. De plus, le nom-
bre des personnes impliqudes dans la planifi-
cation (du d6veloppement) en Amdrique cen-
trale ne parait pas proportionn6 au nombre
de planificateurs que va former la CELADE.

Ces consid6rations ont amen6 A n'approu-
ver que pour deux ans la proposition telle
qu'elle est faite; au terme de ce d6lai, il
faudra 6tudier ? nouveau, sur la base d'une
6valuation ext6rieure et ind6pendante qui
sera r6alis6e A la fin de 1991, s'il est souhai-
table de poursuivre le soutien envisag6 dans
le cadre du programme DSO.
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No. 27980

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
MADAGASCAR

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of Mada-
gascar (with reservations by the Government of Mada-
gascar). Signed at Antananarivo on 19 March 1991

Authentic text: French.

Registered ex officio on 19 March 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

MADAGASCAR

Accord de base relatif i une assistance du Programme des
Nations Unies pour le developpement au Gouvernement
malgache (avec reserves du Gouvernement malgache).
Signe i Antananarivo le 19 mars 1991

Texte authentique : frangais.

Enregistrg d'office le 19 mars 1991.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
D1tMOCRATIQUE DE MADAGASCAR ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSIDERANT que I'Assemble G6n6rale des Nations Unies a dtabli le
Programme des Nations Unies pour le Ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de compldter les efforts que les pays en voie de
ddveloppement ddploient sur le plan national pour rdsoudre les problmes les
plus importants de leur ddveloppement 6conomique, de favoriser le progr~s
social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

CONSIDERANT quo le Gouvernement de la Rdpublique Dmocratique de
Madagascar souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'intdr6t de son
peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-aprbs ddnomm6 par les Parties) ont conclu
le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article Premier
Portde de I'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dars lesquelles le
PNUD et les Organisations chargdes de I'exdcutlon aideront le Gouvernement &
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
bdn6ficiant de I'assistance du PNUD seront exdcutds. II vise 'ensemble de
l'assistance que [e PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux
projets ou autres textes (ci-aprbs d6nommds les documents relatifs aux projets)
que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour ddfinir plus
pr6cisdment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les
responsabilitds respectives des Parties et de I'Organisation chargde de
I'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour
r6pondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvdes par le
PNUD. Cette assistance sera mise A [a disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et regue
conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp6tents du PNUD, et sous reserve quo le PNUD dispose des fonds
ndcessai res.

I Entr en vigueur titre provisoire le 19 mars 1991 par la signature, conformdment au paragraphe I del'article XII.
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Article II

Formes de I'assistance

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre & la disposition du Gouvernement en

vertu du present Accord comprend notamment :

a. Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux
des cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou
l'Organisation chargde de l'exdcutlon et responsables devant eux ;

b. Les services d'experts opdrationnels choisis par I'Organisation

chargde de I'ex6cution pour exercer les fonctions d'exdcution, de direction ou
d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employds des

entit6s que le Gouvernement pourra ddsigner conform6ment au paragraphe 2 de

l'article premier du prdsent Accord ;

c. Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprbs d6nommds

les volontaires) ;

d. Le mat6riel et les fournitures qu'll est difficile de se procurer &
Madagascar ;

e. Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de

demonstration, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes ;

f. Des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou des dispositions
similaires permettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agr~ds par
l'Organisation chargde de I'exdcution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle

et

g. Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD
pourront convenir.

2. Le Gouvernement devra prdsenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interrnddiaire du Reprdsentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 &
l'alinda a. du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conformiment
aux procddures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement
fournira au PNUD toutes les facilit6s ndcessaires et tous les renseignements
pertinents pour dvaluer les demandes, en lui faisant part notamment de ses
intentions quant & [a suite & donner aux projets orientas vers I'investissement.
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3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui
fournissant 'assistance ext~rieure qu'll jugera appropri e, soit par
I'interm~diaire d'une organisation chargde de l'ex~cution, qui sera responsable
au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet
et dont [a situation, & cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind~pendant.
Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute
mention d'une Organisation charg~e de l'ex~cution dans le present Accord devra
6tre interprdt6e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le
contexte ne s'y oppose.

4. a. Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e
par un Reprdsentant rdsident, pour le reprdsenter sur place et servir de
principal agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions
relatives au Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le Repr6sentant rdsident
sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous
tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chefs d'6quipe A
I'dgard des repr~sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans
le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations
avec les organes ompdtents du Gouvernement. Au nom du Programme, le
Repr~sentant rdsident assurera la liaison avec les organes comp~tents du
Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance
ext6rieure, et i1 informera le Gouvernement des principes, critbres et proc6dures
du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6chdant,
il aidera le Gouvernement & dtablir les demandes concernant le programme et les
projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les
propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il
convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de 1'ex6cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, & coordonner
les activitds du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes natlonaux,
bilatdraux et multilatdraux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
tAches que le Directeur ou une Organisation charg6e de I'ex6cution pourront lui
confier.

b. La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotLe du personnel
que le PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le
PNUD notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nor des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille, et toute modification de
la situation de ces personnes.
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ARTICLE III
Exdcution des projets

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de ddveloppement
qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs
tels qu'ils sont ducrits dans les documents relatifs aux projets et il exdcutera
les 616ments de ces projets qui seront sp~cifids dans le prdsent Accord et lesdits
documents. Le PNUD s'engage a appuyer et compldter la participation du
Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance conformdment au
prdsent Accord et aux plans de travail contenus dans les documents relatifs aux
projets et en l'aidant & rdaliser ses intentions quant & la suite & donner aux
investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est I'Organisme
coopdrateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets bdn6ficiant de 'assistance du PNUD.
Sans prejudice de la responsabilit6 g6ndrale du Gouvernement A 1'6gard de ses
projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation chargde de
I'exdcution sera responsable au premier chef de I'exdcution d'un projet, en
consultation et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements
A cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document
relatif au projet, ainsi que tous les arrangements prdvus, le cas 4ch6ant, pour
d6ldguer cette responsabilit6, au cours de V'exdcution du projet, au
Gouvernement ou & une entit6 ddsignde par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation chargde de I'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des responsabilit6s qui leur Incombent dans le cadre d'un projet
donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait lui-mgme rempli toutes les
obligations prdalables jugdes d'un commun accord ndcessaires ou utiles pour
l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence & 6tre fournie
avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations prdalables, elle pourra 6tre
arrdt6e ou suspendue sans prdavis et A la discrdtion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le PNUD et le Gouvernement et une organisation
chargde de I'ex6cution au sujet de I'exdcution d'un projet bdndficiant de
I'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un expert opdrationnel sera
subordonn6 aux dispositions du prdsent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, salon qu'il conviendra
et en consultation avec I'Organisation chargde de I'exdcution, un directeur A
plain temps qui s'acquittera des t&ches que lui conflera l'Organisme coopdrateur.
L'Organisation chargde de I'exdcution d6signera, salon qu'il conviendra et en
consultation avec [a Gouvernement, un Conseiller technique principal ou un
coordonnateur du projet qui supervisera sur place la participation de
l'Organisation audit projet et sera responsable devant elle. II supervisera et
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coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
I'Organisation chargde de l'ex6cution et il sera responsable de la formation en
cours d'emploi du personnel national de contrepartie. II sera responsable de la
gestlon et de l'utillsation efficace de tous les 616ments financds par le PNUD, y
compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes ddsignds par celui-ci, et ils so conformeront aux
directives du Gouvernement qui pourront 6tre applicables, eu dgard & la nature
de leurs fonctions ot de ['assistance A fournir ot dont le PNUD, I'Organisation
charg6e de V'exdcution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun
accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le
Gouvernement ou I'entlt6 A laquelle ils seront affect6s et ils en relhveront
exclusivement, mais ils ne seront pas tenu d'exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de I'Organisation
charg6e de 1'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date
d'entr~e en fonction de chaque expert op6rationnel avec [a date d'entr~e en
vigueur de son contrat avec I'Organisation charg6e de 1'ex~cution.

6. L'Organisation charg6e de I'ex6cution s~lectlonnera les boursiers.
L'administration des bourses s'effectuera onformdment aux principes et
pratlques de I'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du matdriel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financds ou fournis par lui, A
moins qu'ils ne soient cdd6s au Gouvernement ou A une autre entit6 ddsignde par
celui-ci, selon les modallt6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par
[e Gouvernement et le PNUD.

8. S'agissant de brevets, droits d'auteurs et autres droits de mime nature
sur des inventions ou des d6couvertes :

a. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteurs et autres
droits de m~me nature sur toute d~couverte ou tout travail r6sultants
exclusivement et sp6cifiquement de I'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent
Accord.

b. Le Gouvernement pourra utiliser ot exploiter ces d6couvertes ou ces
travaux dns le pays sans avoir A payer de redevance ou autres droits
analogues, ot il pourra accorder des licences d'utlllsation et d'exploitation aux
clauses et conditions qu'il jugera appropri es, par simple voie de notification au
PNUD.
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c. Le PNUD pourra accorder des licences d'utilisation at d'exploitation
en dehors du pays par simple voie de notification au Gouvernement at compte
tenu do l'opinion de ce dernier.

d. Le PNUD informera I Gouvernement de tous les brevets, droits
d'auteurs at autres droits de m6me nature sur des inventions at des dcouvertes
qui sont & sa disposition en vertu d'accords analogues avec d'autres pays.

a. Le Gouvernement bdndficiera des mdms avantages qua ceux qul
sont accordds & tout autre pays an vertu d'accords analogues conclus entre Ie
PNUD at ce pays.

ARTICLE IV
Renseignements relatifs aux proiets

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, dtats, documents at autres renseignements pertinents qua ce dernier
pourra lui demander concernant tout projet b6ndficiant de I'assistance du PNUD
ou son exdcution, ou montrant qu'ii demeure rdalisable at judicieux ou qua Ie
Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent an vertu du
prdsent Accord ou des documents relatifs au projet

2. Le PNUD s'engage & faire an sorts qua Is Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance an vertu du prdsent Accord.
Chacune des Parties aura I droit, & tout moment, d'observer 1'dtat d'avancement
des op6rations entreprises dans I cadre des projets b6n6ficiant de I'assistance
du PNUD.

3. Apr~s I'achbvement d'un projet b6ndficiant de l'aide du PNUD, le
Gouvernement fournira au PNUD, sur sa demands, des renseignements sur les
avantages qui an rdsultent at sur les activit6s entreprises pour atteindre les
objectifs du projet, notamment les renseignements ndcessaires ou utiles pour
6valuer Ie projet ou 'assistance du PNUD at, A catte fin, il consultera Ie PNUD
at I'autorisera & observer la situation.

4. Tout renseignement ou document qua Ia Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du prdsent article sera dgalement communiqud A I'Organisation
chargde de I'exdcutlon si celle-ci an fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il
conviendra, des renseignements relatifs aux projets bdn6ficiant de I'assistance
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du PNUD ou aux avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets
orientds vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements
y relatifs & des investisseurs dventuels, & moins que le Gouvernement ne lui
demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

ARTICLE V
Participation et contribution du Gouvernement A

I'ex~cution des proiets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A I'ex6cution des projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD
en vertu du prdsent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution
en nature, et dans la mesure o, cela sera spdcifi6 en d~tail dans les documents
pertinents relatifs aux projets :

a. Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de
contrepartie, notamment les homologues natlonaux des experts op~rationnels ;

b. Les terrains, les bhtiments, les moyens de formation et autres
installations et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits ;

c. Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures qui existent
dans le pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que I'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
matdriel, les frais de transport du port d'eritr6e jusqu'au lieu d'exLcutlon du
projet, les d6penses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres
d6penses onnexes ainsi que les frais d'installation et d'entretlen.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge [a r~mundration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg~e de I'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans
ledit document, les somme requises pour couvrir le coit de l'un des quelconques
biens et services 6num~rds au paragraphe I du pr6sent article ; l'Organisation
charg6e de I'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et
rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par
prdl~vement sur les sommes vers~es en application de la pr~sente disposition.
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5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent seront
d6posdes A un compte qui sera d6sign6 & cet effet par le Secr6taire Gdn6ral de
I'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du r6glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du
Gouvernement aux projets et toute somme payable par lul en vertu du prdsent
article, tels qu'ils sont indlqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront
consid6rds comme des estimations fonddes sur les renseignements les plus
conformes & [a rdalit6 dont on disposera lors de l'6tabllssement desdits budgets.
Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois qua cela s'av6rera
ndcessaire, compte tenu du coot effectif des biens et services achet6s par la
suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux

d'exdcution de chaque projet, des dcritaux approprids indiquant qu'll s'agit d'un
projet b6n6ficiant de I'assistance du PNUD at de l'Organisation chargde de
I'exdcution.

ARTICLE VI
Contribution statuaire aux d~penses du Drogramme

et autres frais payables en monnaie locale

1. Outre [a contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpenses
locales et les services ci-aprbs, jusqu'& concurrence des montants indiquds dans
le document relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conformdment aux
ddcisions pertinentes de ses organes directeurs :

a. Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des
consultants affect6s aux projets dans le pays ;

b. Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secr6tariat, les interprbtes-traducteurs et
autres auxillaires analogues dont les services seront ndcessaires;

c. Le transport du personnel A I'intdrieur du pays ; et

d. Les services postaux at de t6ldcommunications ndcessaires A des fins
officiel les.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opdrationnel
le traitement, les indemnitds et autres 6lments de rdmundration que recevrait
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l'un de ses ressortissants s'il dtait nomm6 au mdme poste. II lui accordera les
mdmes cong6s annuals et congds de maladie que ceux accord~s par I'Organisation
chargde de V'exdcution & ses propres agents et ii prendra les dispositions
ndcessaires pour qu'il puisse prendre le congd dans les foyers auquel if a droit
en vertu du contrat qu'il a passd avec l'organisation int~ressde. Si le
Gouvernement prend l'initiative de mettre fin & I'engagement de I'expert dans
des circonstances telles que I'organisation chargde de l'ex6cution soit tenue de
lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a passd avec lui, le
Gouvernement versera, & titre de contribution au r6glement de cette indemnitd,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser
& un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'lI mettait fin A leurs
services dans les mAmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage & fournir, & titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a. Les bureaux et autres locaux ndcessaires

b. Des facilitds et services mddicaux pour le personnel international
comparable & ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux ;

c. Des logements simples mais addquatement meublds pour les
volontaires ; et

d. Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au
personnel international et la fourniture de logements approprids aux experts
opdrationnels, dans des conditions semblables & celles dont bdn6ficient las
fonctionnaires nationaux auxquels les int6ressds sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous lea ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a. Bureaux approprids, y compris le matdriel at les fournitures, pour
le siLge local du PNUD dans le pays ;

b. Personnel local approprid ; secr6taire et commis, interprbtes,
traducteurs at autres auxiliaires ;

c. Moyens de transport pour le Reprdsentant rdsident et ses
collaborateurs lorsque ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se ddplaceront
A I'intdrieur du pays ;
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d. Services postaux et de t6l communications n6cessaires A des fins

officielles et

e. Indemnit6s de subsistance du Repr6sentant r6sident et de ses
collaborateurs lorsque ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se d6placeront

A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura [a facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A I'exception de ceux vis~s aux

alin6as b. et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
I'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6rdes par
le PNUD oonform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

ARTICLE VII
Rapport entre 'assistance du PNUD et 'assistance

provenant d'autres sources

Au cas ou l'une d'elles obtiendrait, en vue de I'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront I'Organisation chargde de I'ex6cution afin d'assurer une
coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de I'assistance regue par
le Gouvernement. Les arrangements qul pourralent 6tre conclus avec d'autres
entitds prtant leur concours au Gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne
modifleront pas les obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du
present Accord.

ARTICLE VIII
Utilisation de I'assistance fournie

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du PNUD, qu'll devra utiliser aux fins prdvues. Sans
limiter la port6e gdn6rale de ce qui pr 6cde, le Gouvernement prendra & cette
fin les mesures indiqu6es dns le document relatif au projet.

ARTICLE IX
PrivilQes et immunit6s

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et & ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidlaires de I'Organisation des
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Nations Unies faisant fonction d'organisations chargdes de I'exdcution de projets
du PNUD ainsi qu'& leurs biens, fonds et avoirs et & leurs fonctionnaires, y
compris le Repr6sentant rdsident et les autres membres de la mission du PNUD
dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges at immunitds
des Nations Uniesi.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp 6cialisde faisant
fonction d'organisatlon chargde de I'exdcution, ainsi qu'& ses biens, fonds et
avoirs et & ses fonctionnaires, les dipositions de la Convention sur les privil6ges
et immunitds des institutions spdcialisdes2 , y compris cellos de toute annexe & la
Convention applicable A ladite institution spdciallsde. Si I'Agence internationale
de I'dnergle atomique (AIEA) fait fonction d'organisation chargde de I'exdcution,
le Gouvernement appliquera & ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'& ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de I'Accord relatif aux privilges et
immunitds de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdndficieront de tous les
autres privilbges at immunitds qul pourront 6tre n6cessaires pour pemettre & la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a. A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les
personnes, autres que ls ressortissants du Gouvernement employds sur le plan
local, fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution
spdcialisde ou de l'AIEA et qui ne seront pas visdes aux paragraphes 1 at 2 ci-
dessus, les m&nes privilbges at immunitds qua ceux auxquels ont droit les
fonctionnaires de I'Organisation des Nations Unies, de I'Institutlon spdcialisde
intdressde ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les
privilbges at immunitds des Nations Unies, do la section 19 de la Convention sur
les privilbges at immunitds des Institutions sp6cialisdes ou de la section 18 de
I'Accord relatif aux privilbges at immunit6s do I'AIEA, respectivement.

b. Aux fins des instruments sur les privilbges at immunit6s qui sont
mentionnds ci-dessus dans le prdsent article :

1. Tous les papiers at documents relatifs & un projet qui sont en
possession ou sous le contr6le de personnes visdes A I'ailn6a a. du
paragraphe 4 ci-dessus seront oonsid6rds comme la propridt6 de
I'Organisation des Nations Unies, de l'instltution spdcialisde
int6ressde ou de I'AIEA, selon le cas ; at

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdviss des annexes publi6es ultfrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309, vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322 et vol. 1060, p. 337.3

Ibid., vol. 374, p. 147.
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2. Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures import6s,

achet6s ou louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un

projet seront consid6r6s comme la propri~t6 de l'Organisation des

Nations Unies, de l'institution sp6cialisde intdress6e ou de I'AIEA,

selon le cas.

5. L'expression "personnes fournissant des services" telle qu'elle est utillsde

dans les articles IX, X et XIII du prdsent Accord vise les experts op6rationnels,

les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi

que leurs employds. Elle vise les organisations ou socidt6s gouvernementales ou

non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant

qu'organisation chargde de l'ex~cution ou A tout autre titre, pour exdcuter un

projet ou aider A mettre en oeuvre 'assistance du PNUD A un projet, ainsi que

leurs employ~s. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interprdt6 comme

limitant les privilbges, immunit6s ou facilitLs accord~es A ces organisations ou

socidtds ou A leurs employds en vertu d'un autre instrument.

ARTICLE X
Facilit6s accord~es aux fins de la mise en oeuvre

de I'assistance du PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre

n6cessaires pour que le PNUD, les Organisations charg6es de I'exdcutlon, leurs

experts et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne

soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions juridiques qui

pourraient g~ner I'ex~cution d'opdrations entreprises en vertu de present

Accord, et leur accordera toutes les autres facilitds n~essaires A la mise en

oeuvre rapide et satisfaisante de I'assistance du PNUD ; il leur accordera

notamment les droits et facilit~s ci-aprbs :

a. Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des

services pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de I'ex6cution

b. Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations

n~cessaires ;

c. Accbs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage

n6cessaires ;

d. Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de

V'assistance du PNUD ;
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e. Taux de change lgal le plus favorable ;

f. Toutes autorisations n~cessaires A I'importation de mat6riel,
d'approvisionnements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ultdrieure ;

g. Toutes autorisations n~cessaires & l'importation de biens
appartenant aux fonctionnaires du PNUD et des organisations chargdes de
I'exdcution ou & d'autres personnes fournissant des services pour leur compte,
et destln6s A la consommation ou A l'usage personnel des int~ress6s, ainsi qua
toutes autorisations n6cessaires A I'exportation ultdrieure de ces biens ; at

h. D6douanement rapide des biens mentionnds aux alin6as f. et g. ci-
dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les intdr6ts
du Gouvernement et du peuple de Madagascar, le Gouvernement supportera tous
les risques des opdrations ex~cut6es on vertu du present Accord. II devra
rdpondre A toutes r6clamations quo des tiers pourraient pr6senter contre le
PNUD ou contre une organisation chargde de I'ex~cution, ou leur personnel, ou
contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les
mettra hors de cause on cas de r clamation ot les d~gagera de toute
responsabilitd r~sultant d'opdrations ex~cut~es on vertu du prdsent Accord. Les
dispositions qui pr c&dent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation
charg6e de l'ex6cution conviennent quo ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intdress~s.

ARTICLE XI
Suspension ou fin de l'assistance

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement
ot A I'Organisatlon charg6e de V'exdcution, suspendre son assistance A un projet
si, de I'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g6nent ou menacent
de goner la bonne ex6cution du projet ou la rdallsation de ses fins. Le PNUD
pourra, dans la m6me notification 6crite ou dans une notification ul6tieure,
indiquer ls conditions dans lesquelles il serait disposd A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce quo [e
Gouvernement ait accept6 ces conditions et quo le PNUD ait notifi4 par 6crit le
Gouvernement et I'Organisation charg6e de I'ex6cution qu'il est dispos6 A
reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vise au paragraphe 1 du prdsent article se
poursuit pendant 14 jours apr~s quo le PNUD a notifi6 cette situation et la
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suspension de son assistance au Gouvernement ot & I'Organisation chargde de
I'exdcution, l PNUD pourra & tout moment, tant que cette situation so
poursuivra, mettre fin & son assistance au projet par voie de notification 6crite
au Gouvernement et & I'Organisation chargde do l'exdcution.

3. Los dispositions du prdsent article ne prdjugent pas do tous autres droits
ou recours dont le PNUD pourrait so pr6valoir en I'occurrence, solon los
principes gdndraux du droit ou & d'autres titres.

ARTICLE XII
Rbqlement des diffdrends

1. Tout diff6rend entre I0 PNUD ot Ie Gouvernement auquel donnerait lieu 1e
prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourralt 6tre rdgl par voie de
n6goclations ou par un autre mode onvenu do r6glement sera soumis &
I'arbitrage & la demande de I'une des parties. Chacune des parties ddsignera un
arbitre ot les deux arbitres ainsi d6signds en nonmeront un troisbme, qui
pr6sidera. SI, dans les trente jours qui suivront Ia demands d'arbitage, l'une
des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si, dans ls quinze jours qui suivront
Ia nomination des deux arbitres, 1e troisibme arbitre n'a pas dt6 ddsign6, I'une
des parties pourra demander au Prdsident do la Cour Internatlonale do Justice
de ddsigner un arbitre. La procddure d'arbitrage sera arr6t6e par ls arbitres
ot les frais do I'arbitrage seront & Ia charge des Parties, & raison de Ia
proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motlvde at sera
acceptde par les Parties comme Is r6glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout dlffdrend entre le Gouvernement et un expert opdrationnel auquel
donneralent lieu les conditions d'emploi de l'expert auprbs du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra 6tre soumis & I'Organisation chargde de I'ex6cution
qui aura fourni ls services do I'expert op6rationnel, soit par Is Gouvernement,
soit par 'expert opdrationnel, ot l'organisation intdress6e usera do ses bons
offices pour aider los Parties A arriver & un r6glement. SI Ie diffdrend ne pout
6tre rdgI6 conformrment & Ia phrase prkc6dente ou par un autre mode onvenu
de r6glement, Ia question sera soumise & I'arbitrage & la demands de I'une des
parties conformment aux dispositions 6nonc6es au paragraphs 1 du prdsent
article, si ce n'est quo I'arbitre d6sign6 qui n'aura pas dt6 d6signd par I'une des
Parties ou par ls arbitres des Parties sera ddsignd par Is Secrdtaire g6ndral
de la Cour permanents d'arbitrage.
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ARTICLE XIII
Dispositions Rdndrales

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et sera soumis &
la ratification du Gouvernement et entrera en vigueur d~s que le PNUD rezevra
du Gouvernement notification de sa ratification. Dans I'intervalle, les Parties lui
donneront provisoirement effet. II demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas
dt d6noncd conformment au paragraphs 3 ci-dessous. Lors de son entrde en
vigueur, le pr4sent Accord remplacera les accords existants en ce qui concerns
l'assistance fournie au Gouvernement A I'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au
Gouvernement et au bureau du PNUD dtabii dans le pays en vertu des
dipositions des accords ainsi remplacds.

2. Le prdsent Accord pourra Atre modifl par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment prdvues dans le present Accord seront rdgl6es
par les Parties onformrment aux rdsolutions et d6cislons pertinentes des
organes comp6tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sons
pr6sentde par l'autre Partle en application du prdsent paragraphs.

3. Le prdsent accord pourra 6tre ddnoncd par i'une ou I'autre Partle par vole
de notification 6crite adressde & 'autre partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours aprbs la r6ception ds ladite notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles IV
(Renseignements relatifs au projet) et VIII (Utilisatlon do I'assistance fournle)
subsisteront aprbs I'expiration ou la d6nonciatlon du prdsent Accord. Les
obligations assumdes par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilbges
etimmunitds), X (Faclitds accord6es aux fins de la mise en oeuvre de I'assistance
du PNUD) et XII (r~glement des diff6rends) du prdsent Accord subsisteront
apr~s i'expiration ou la d6nonciatlon dudit accord dans la mesure ncoessalre
pour permettre de procdder mdthodlquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du PNUD et de toute organisation chargde de I'exdcution ou
de touts personne fournissant des services pour lour compte en vertu du
pr6sent Accord.

I Voir . Accord entre le Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement de ]a Rdpublique malgache relatif A
une assistance du fonds sp6ciale -, sign6 A Tananarive, le 5 janvier 1962, dans le Recueji des Trait&s des Nations Unies
vol. 419, p. 29, et - Accord type revis6 d'assistance technique entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et ]'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'&lucation, la science et la culture, l'Organisation de I'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union internationale des t~ldcommunications, ]'Organisation m6t6orologique mondiale et
i'Agence internationale de 1'6nergie atomique et le Gouvernement de la R6publique malgache ,,, signd A Tananarive, le
17 mai 1962 dans le Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 429, p. 47.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, Repr6sentants dtment autorisds du
Programme des nations Unies pour le Ddveloppement d'une part, et du
Gouvernement d'autre part, ont au nom des Parties signa le prdsent Accord en
deux exemplaires dtablis en langue frangaise et anglaise1 ,

& Antananarivo, le 1 9 MRS ,

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique D6mocratique

de Madagascar:

[Signe']
JEAN BEMANANJARA

Pour le Programme des Nations Unies
pour le Ddveloppement:

[Signel

WILLIAM H. DRAPER III

I L'Accord nest authentique qu'en frangais.
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RESERVES DU GOUVERNEMENT DE LA RDM
SUR L'ACCORD DE BASE TYPE D'ASSISTANCE DU £NUD

L'accord de base dans son ensemble re4oit l'adhdsion du
Gouvernement Malgache. Toutefois, celui-ci formule des rdserves quant A
l'application de certains points du paragraphe 8 de 1'article III
concernant les brevets, droits d'auteur et autres droits de mame nature
sur des inventions ou des d~couvertes faites dans le cadre des projets
appuyds par le PNUD. II s'agit des points a, c et d

- Poi 't a.

La notion d'assistance exclusive et spcifique sera appliqude
selon la ddfinition fournie par le PNUD et communiqude au Gouvernement
par lettre n" 377/ADM/LEG/502 du 20 Avril 1987 de la Repr6sentation
R~sidente d'Antananarivo.

- Point c :

Les dispositions y relatives sont difficiles & appliquer dans
la pratique ; le PNUD ne pourra tenir compte de l'opinion du Gouverne-
ment dans 1'accord de licence d'utilisation ou d'exploitation Que s'il
recueille au pr6alable ladite opinion. Le Gouvernement retient donc la
formulation suivante :

"le PNUD pourra accorder des licences d'ut1lisation et
d'exploitation en dehors du pays, aorbs consultation du
Gouvernement et en tenant compte de l'opinion de ce dernier"

- Pontd :

Le Gouvernement entend pouvoir bdndficier de l'application
des dispositions de ce point sans attendre la mise en place par le PNUD
d'un systbme g6ndral pour la diffusion des renseignements relatifs aux
brevets, droits d'auteur et autres droits de m~me nature sur des
inventions ou d~couvertes qul sont A la disposition du PNUD en vertu
d'Accords analogues avec d'autres pays.

Le Ministre des Affaires 6trangres,

[Signe

JEAN BEMANANJARA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most impor-
tant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

Whereas the Government of the Democratic Republic of Madagascar wishes to
request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now, therefore, the Government and UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its executing agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such project documents or other instru-
ments (hereinafter called project documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties
and the executing agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by UNDP Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Gov-
ernment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs,
and subject to the availability of the necessary funds to UNDP

Article II

FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, UNDP or the executing
agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the executing agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil

'Came into force provisionally on 19 March 1991 by signature, in accordance with article XIII (1).
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servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Madagascar;

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the executing agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other forms of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to UNDP
through UNDP Resident Representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures estab-
lished by UNDP for such requests. The Government shall provide UNDP with
all appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including
an expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented
projects.

3. Assistance may be provided by UNDP to the Governement either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an executing
agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an executing agency shall be construed to refer to
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Governement on all Programme matters. The Resident
Representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and
shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations organ-
izations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The
Resident Representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's coordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project request, as well as proposals for country
programme or project changes, ensure proper coordination of all assistance ren-
dered by UNDP through various executing agencies or its own consultants, assist
the Government, as may be required, in coordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an executing
agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members,
of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
project documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such project documents. UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
work plans forming part of such project documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Gov-
ernment shall inform UNDP of the Government cooperating agency directly respon-
sible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without
prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties
may agree that an executing agency shall assume primary responsibility for execu-
tion of a project in consultation and agreement with the cooperating agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project work plan forming part
of the project document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entitty
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by UNDP and the executing agency of their responsibil-
ities with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of UNDP.

3. Any agreement between the Government and an executing agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The cooperating agency shall as appropriate and in consultation with the
executing agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to thim by the cooperating agency. The executing agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a chief tech-
nical adviser or project coordinator responsible to the executing agency to over-
see the executing agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other executing agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of Government counterparts. He shall
be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed
inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and assistance to be
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given and as may be mutually agreed upon between UNDP and the executing agency
concerned and the Government. Operational experts shall be soley responsible to,
and be under the exclusive direction of, the Government of the entity to which they
are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with
their inernational status or with the purposes of UNDP or of the executing agency.
The Government undertakes that the commencing date of each operational expert
in its service shall coincide with the effective date of his contract with the executing
agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the executing agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the executing agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNDP shall belong to UNDP unless and until such time as
ownership therof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.

8. As regards patent rights, copyrights and other similar rights to any inven-
tions or discoveries:

(a) Patent rights, copyrights and other similar rights to any discoveries or work
resulting exclusively and specifically from UNDP assistance under this Agreement
shall belong to UNDP.

(b) The Government shall have the right to use and exploit any such discov-
eries or work within the country free of royalty or any charge of similar nature and
it shall have the right to issue licences for the use and exploitation of patents under
such terms and conditions as it deems appropriate by merely notifying UNDP

(c) UNDP may grant licences for the use and exploitation of patents outside
the country simply by notifying the Government and taking its opinion into account.

(d) UNDP shall inform the Government of all the patent rights, copyrights and
other similar rights to any inventions and discoveries available to UNDP under
similar agreements with other countries.

(e) The Government shall enjoy the same advantages as those accorded to any
other countries under similar agreements between UNDP and such countries.

Article IV

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibil-
ities under this Agreement or project documents.

2. UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

Vol. 1598, 1-27980

396 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis



3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to UNDP, at its request, information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to UNDP under this article shall be made available by the Government to an exe-
cuting agency at the request of the executing agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by UNDP to potential investors, unless and until the Government
has requested UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

The Government, in fulfilment of its responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by UNDP under this Agreement, shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant project documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, as well as its installation
and maintenance.

3. The Government shall also pay the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the project document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNDP or an executing agency the sums required, to the
extent specified in the project budget of the project document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the executing
agency shall obtain the necessary items and account annually to UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial reg-
ulations of UNDP.
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6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
project budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such project budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs as each project
identifying it as one assisted by UNDP and the executing agency.

Article VI

ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant project document or
otherwise determined by UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing
bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the executing agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the executing agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an executing agency to pay
him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to
the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is termi-
nated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
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4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to UNDP a lump sum mutu-
ally agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Resident Representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunicattions for official purposes; and

(e) Subsistence for the Resident Representative and his staff while in official
travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by UNDP in accordance
with article V, paragraph 5.

Article VII

RELATIONS TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
executing agency with a view to effective coordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities cooperating with it in the execution of a project.

Article VIII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNDP and shall use assistance for the purpose for which it
is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the project document.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and subsidiary organs of the United Nations acting as UNDP executing
agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the Res-
ident Representative and other members of the UNDP mission in the country, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an exe-
cuting agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, ' including
any annex to the Convention applicable to such specialized agency. In case the
International Atomic Energy Agency (IAEA) acts as an executing agency, the Gov-
ernment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA. 2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in project documents re-
lating to specific projects, the Government shall grant all perons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of UNDP, a special-
ized agency or IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same
privileges and immunities as officials of the United Nations, the specialized agency
concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions
on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the specialized agen-
cies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in subparagraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the specialized agency con-
cerned, or IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the specialized agency concerned, or IAEA,
as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X

and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmen-
tal or non-governmental organizations for firms which UNDP may retain, whether
as an executing agency or otherwise, to execute or to assist in the execution or a
UNDP-assisted project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

Article X

FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
except UNDP, its executing agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may inter-

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320 and vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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fere with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNDP or an executing agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(c) Access to the work site and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate for exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of UNDP, its executing
agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the subse-
quent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Madagascar, the Government shall bear all risks of oper-
ations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims
which may be brought by third parties against UNDP or an executing agency, their
officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the executing
agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

SUSPENSIONS OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNDP may by written notice to the Government and to the executing
agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
successful completion of the project to the accomplishment of its purposes. UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall
continue until such time as such conditions are accepted by the Government and as
UNDP shall give written notice to the Government and the executing agency that it
is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension shall have been given by
UNDP to the Government and the executing agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, UNDP may by written notice to the Government
and the executing agency terminate its assistance to the project.
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3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies UNDP may have in the circumstances, whether under general princi-
pals or law or otherwise.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within 30 days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitator or if within 15 days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not yet been appoined, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the executing agency which provided the operational expert by either the Govern-
ment or the operational expert involved, and the executing agency concerned shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settle-
ment, the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration
following the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except
that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties
shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and be subject to
ratification by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of
notification from the Government of its ratification. Pending such ratification, it
shall be given provisional effect by the Parties. It shall continue in force until termi-
nated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall
supersede existing agreements' concerning the provision of assistance to the Gov-
ernment out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country,
and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP

I See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Malagasy Republic
concerning assistance from the Special Fund", signed at Tananarive, on 5 January 1962, in United Nations Treaty Series
vol. 419, p. 29, and "Revised Standard Agreement between the United Nations, the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic Energy Agency and the
Government of the Malagasy Republic concerning technical assistance", signed at Tananarive, on 17 May 1962, in
United Nations Treaty Series, vol. 429, p. 46.
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office established in the country under the provisions of the Agreements now super-
seded.

2. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under article IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under article IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of UNDP and of any
executing agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed this Agreement in the English and French lan-
guages in two copies at Antananarivo this 19th day of March, 1991.1

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:

[Signed]

JEAN BEMANANJARA
Minister for Foreign Affairs

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

WILLIAM H. DRAPER III

I The Agreement is authentic in French only.
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RESERVATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUB-
LIC OF MADAGASCAR WITH RESPECT TO THE BASIC UNDP ASSIS-
TANCE AGREEMENT

The Government of Madagascar accepts the basic agreement as a whole. How-
ever, it has some reservations with respect to the implementation of article iii, para-
graphs 8 (a), 8 (c) and 8 (d), on patent rights, copyright and other similar rights to any
discoveries or work resulting from UNDP-assisted projects:

Paragraph 8 (a):

The notion of exclusive specific assistance shall be applied in accordance
with the definition of UNDP communicated to the Government by letter No. 377/
ADM/LEG/502 of 20 April 1987 from the office of the Resident Representative in
Antananarivo.

Paragraph 8 (c):

The provisions of this paragraph are difficult to put into practice; UNDP can
take the opinion of the Government into account with respect to granting licences
for the use and exploitation of patents only if it obtains such opinion beforehand.
The Government would therefore like suggest the following formulation:

"UNDP may grant licences for the use and exploitation of patents outside the
country after consultation with and taking into account the opinion of the Gov-
ernment."

Paragraph 8 (d):

The Government wishes to benefit from the implementation of the provisions
of this paragraph without waiting for the establishment by UNDP of a general sys-
tem for the dissemination of information relating to patent rights, copyrights and
other similar rights to inventions or discoveries available to UNDP under similar
agreements with other countries.

Minister for Foreign Affairs,

[Signed]

JEAN BEMANANJARA
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ANNEX A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 832 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

13 March 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 12 May 1991.)

Registered ex officio on 13 March 1991.

APPLICATION of Regulation No. 123 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

14 March 1991

SPAIN

(With effect from 13 May 1991.)
Registered ex officio on 14 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157. 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 12,13, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,

1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,

1389 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593 and 1597.

2 Ibid., vol. 1548, No. A-4789.
3Ibid., vol. 680, p. 338; vol. 951, p. 400; vol. 1293, p. 235; vol. 1438, No. A-4789 and vol. 1499, No. A-4789.

Vol. 1598, A-4789
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ANN EXE A

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 832 annex6 b 'Accord susmentionn6

Notification regue le:

13 mars 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 12 mai 1991.)

Enregistri d'office le 13 mars 1991.

APPLICATION du Riglement no 123 annex6 A l'Accord susmentionnd

Notification reue le:

14 mars 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 13 mai 1991.)
Enregistrg d'office le 14 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs no, 4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, lll1, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593 et 1597.

2 Ibid., vol. 1548, no A-4789.
3 Ibid., vol. 680, p. 339; vol. 951, p. 406; vol. 1293, p. 296; vol. 1438, no A-4789 et vol. 1499, no A-4789.

Vol. 1598, A-4789
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No. 6028. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE MALAGASY REPUBLIC CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT TANA-
NARIVE, ON 5 JANUARY 19621

No. 6189. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE MALAGASY RE-
PUBLIC CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT TANANA-
RIVE, ON 17 MAY 19622

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 19 March 1991, the date of
entry into force of the Basic Agreement
between the Government of the Democratic
Republic of Madagascar and the United
Nations Development Programme concern-
ing assistance by the United Nations Devel-
opment Programme to the Government of
Madagascar signed at Antananarivo on
19 March 1991, 3 in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 19 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 419, p. 29.
2 Ibid., vol. 429, p. 46, and annex A in volume 794.
3 See p. 375 of this volume.

Vol. 1598, A-6028, 6189

No 6028. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE MALGACHE RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU FONDS SPE-
CIAL. SIGNt A TANANARIVE, LE
5 JANVIER 19621

NO 6189. ACCORD TYPE REVISI D'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES TtLICOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MIfTIfOROLOGI-
QUE MONDIALE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE MALGACHE.
SIGNE A TANANARIVE, LE 17 MAI
19622

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 19 mars 1991, date de 'entrte en
vigueur A titre provisoire de l'Accord de base
entre le Gouvernement de la Rdpublique d6-
mocratique de Madagascar et le Programme
des Nations Unies pour le daveloppement re-
latif A une assistance du Programme des Na-
tions Unies pour le ddveloppement au Gou-
vernement malgache sign6 A Antananarivo le
19 mars 19913, conformtment au paragra-
phe 1 de l'article XIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 29 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 419, p. 29.
2 Ibid., vol. 429, p. 47, et annexe A du volume 794.
3 Voir p. 375 du prdsent volume.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LONDON
ON 9 APRIL 19651

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

13 December 1989

SEYCHELLES

(With effect from 11 February 1990.)

18 June 1990

MAURITIUS

(With effect from 17 August 1990.)

6 August 1990

PORTUGAL

(With effect from 5 October 1990.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNtE A LON-
DRES LE 9 AVRIL 19651

ADHISIONS

Instruments diposis aupres du Secritaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 d&cembre 1989

SEYCHELLES

(Avec effet au 11 fivrier 1990.)

18juin 1990

MAURICE

(Avec effet au 17 aofit 1990.)

6 ao0t 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 5 octobre 1990.)

Les ddclarations certif.6es ont 6td enregis-
trdes par I 'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 591, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les i6f~rences donn6es dans
Nos. 8 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in les Index cumulatifs n- 8 N 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que
volumes 1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, I'annexeAduvolumes 1057, 1110,1140,1175, 1208,1225,
1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527 and 1555. 1323, 1355, 1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527 et

1555.

Vol. 1598, A-8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON ON 5 APRIL 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

18 October 1989

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 18 January 1990.)

18 December 1990

VIET NAM

(With effect from 18 March 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1057, 1077,
1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555 and 1589.

Vol. 1598, A-9159

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 19661

ADHESIONS

Instruments diposes aupr0s du Secrdtaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

18 octobre 1989

RI-PUBLIQUE POPULAIRE DKMOCRATI-
QUE DE CORIE

(Avec effet au 18 janvier 1990.)

18 dtcembre 1990

VIET NAM

(Avec effet au 18 mars 1991.)

Les diclarations certifides ont iti enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 9 & 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1057, 1077, 1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286,
1323, 1355, 1391, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 et 1589.
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

23 February 1990

CHINA

(With effect from 24 May 1990.)

1 March 1990

DJIBOUTI

(With effect from 30 May 1990.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'ACCI-
DENT ENTRANANT OU POUVANT
ENTRANER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
19691

ADHESIONS

Instruments dgposds auprs du Secrotaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

23 fdvrier 1990

CHINE

(Avec effet au 24 mai 1990.)

1cr mars 1990

DJIBOUTI

(Avec effet au 30 mai 1990.)

Les declarations certifijes ont itj enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 970, p. 211;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1110, 1140, les Index cumulatifs ns 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, volumes 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and 1555. 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 et

1555.

Vol. 1598, A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

1 March 1990

DJIBOUTI

(With effect from 30 May 1990.)

26 March 1990

COLOMBIA

(With effect from 24 June 1990.)

ACCESSION to the Protocol of 19 No-
vember 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

26 March 1990

COLOMBIA

(With effect from 24 June 1990.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
No. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1110,
1126, 1140, 1175, 1196,1198,1208, 1225, 1265, 1286, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and 1555.

2 Ibid., vol. 1225, p. 356 and annex A in volumes 1265,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and 1555.

Vol. 1598, A-14097

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITE CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 19691

ADHESIONS

Instruments diposis auprs du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

Ser mars 1990

DJIBOUTI

(Avec effet au 30 mai 1990.)

26 mars 1990

COLOMBIE

(Avec effet au 24 juin 1990.)

ADHtSION au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention susmentionn6e

Instrument d,0posg auprs du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

26 mars 1990

COLOMBIE

(Avec effet au 24juin 1990.)

La diclaration certifioe a jtj enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 18 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 973, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
16 et 17, ainsi que I'annexe A des

volumes 1057, 1110, 1126, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208,
1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515 et 1555.

2 Ibid., vol. 1225, p. 359 et annexe A des volumes 1265,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 et 1555.
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No. 14130. TRADE AGREEMENT BE-
TWEENTHEGOVERNMENTOF AUS-
TRALIA ANDTHE GOVERNMENTOF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
VIET NAM. SIGNED AT CANBERRA
ON 26 NOVEMBER 19741

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
11 March 1991 the Agreement on trade and
economic co-operation between Australia
and the Socialist Republic of Viet Nam signed
at Hanoi on 14 June 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 14 June 1990, provides, in its article XI (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 26 November 1974.

(11 March 1991)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 87.
2 See p. 241 of this volume.

No 14130. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE Df-MO-
CRATIQUE DU VIET NAM. SIGNE A
CANBERRA LE 26 NOVEMBRE 19741

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernementaustralien a enregistr6 le
11 mars 1991 l'Accord commercial et de co-
optration 6conomique entre I'Australie et la
Rdpublique socialiste du Viet Nam sign6 A
Hanoi le 14juin 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14juin 1990, stipule, au paragraphe 2 de son
article XI, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 26 novembre 1974.

(11 mars 1991)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 975, p. 87.

2 Voir p. 241 du prdsent volume.

Vol. 1598, A-14130
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

13 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 April 1991.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

It is possible that a divorce or legal separa-
tion may not be recognized in cases where the
two spouses, at the time of the divorce or legal
separation, were nationals of Luxembourg
and of no other State and a law other than that
indicated by the rules of private international
law obtaining in Luxembourg was applied,
unless the result reached is the same as that
which would have been reached by applying
the law indicated by those rules.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 13 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1102,
1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343, 1398 (with addendum to vol. 1035), 1048, 1417, 1422,
1434, 1436, 1442, 1444, 1477 and 1562.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

3 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas.

Vol. 1598, A-14236

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 1er JUIN 19701

RATIFICATION

Instrument d~posE aupres du Gouveme-
ment niferlandais le:

13 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 avril 1991.)

Avec la r6serve suivante :

<< Peut ne pas 8tre reconnu un divorce ou
une s6paration de corps entre deux 6poux qui,
au moment of il a 6t6 acquis, avaient exclu-
sivement la nationalit6 luxembourgeoise lors-
qu'une loi autre que celle d6signe par la rilgle
luxembourgeoise de droit international priv6
a 6t6 appliqu6e, A moins que cette application
n'ait abouti au mfme r6sultat que si l'on avait
observ6 cette dernire loi. >

La declaration certifie a etd enregistrie
par les Pays-Bas le 13 mars 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult~rieurs, voir les nf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-

s 
16 et 17, ainsi que I'annexe A des

volumes 1080, 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293,
1301, 1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (avec additif au
vol. 1035), 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477
et 1562.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

OBJECTION to an interpretative declaration
concerning article 13 (3) and (4) made by
Algeria upon ratification 2

Received on:

18 March 1991

NETHERLANDS

"In the opinion of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, the interpreta-
tive declaration concerning article 13, para-
graphs 3 and 4, of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
(adopted by the General Assembly of the
United Nations on 16 December 1966)3 must
be regarded as a reservation to the Covenant.
From the text and history of the Covenant it
follows that the reservation with respect to
article 13, paragraphs 3 and 4, made by the
Government of Algeria is incompatible with
the object and purpose of the Covenant. The
Government of the Kingdom of the Nether-
lands therefore considers the reservation un-
acceptable and formally raises an objection
to it.

"[This objection is] not an obstacle to
the entry into force of [the Covenant] be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
Algeria."

Registered ex officio on 18 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066,1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578 and 1580.

2 Ibid., vol. 1545, No. A-14531.
3 Ibid., vol. 993, p. 3.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNf-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt,-
CEMBRE 1966'

OBJECTION A une d&claration interprdta-
tive concernant les paragraphes 3 et 4 de
l'article 13 formulte par l'Alg~rie lors de la
ratification

2

ReVue le :

18 mars 1991

PAYS-BAs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas estime que la ddclaration interpretative
concernant les paragraphes 3 et 4 de l'arti-
cle 13 du Pacte international relatif aux droits
dconomiques, sociaux et culturels (adopt6
par l'Assemblte gtntrale des Nations Unies
le 16 dAcembre 1966)3 doit tre considtrde
comme une reserve A ce Pacte. II ressort du
texte et del'histoire de ce Pacte que la reserve
relative aux paragraphes 3 et 4 de l'article 13
faite par le Gouvernement de l'Algtrie est
incompatible avec l'objet et l'esprit du Pacte.
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
considre donc cette r6serve comme inac-
ceptable et y fait officiellement objection.

[Cette objection ne fait] pas obstacle A
l'entrte en vigueur de [ce Pacte] entre le
Royaume des Pays-Bas et l'Algtrie.

Enregistr6 d'office le 18 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075,1088, 1098,1103, 1106,
1120,1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197,1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578 et 1580.

2 Ibid., vol. 1545, n° 
A-14531.

3 Ibid., vol. 993, p. 3.

Vol. 1598, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee
under article 41

Received on:

12 March 1991

CZECHOSLOVAKIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

DtCLARATION reconnaissant la compd-
tence du Comit6 des droits de l'homme en
vertu de l'article 41
ReVue le:

12 mars 1991

TCHICOSLOVAQUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE]

teskd a Slovenski Federativnf Republika prohlaguje v souladu s 6ldnkem 41 Mezind-
rodniho paktu o ob6ansk~ch a politick~ch prfvech, le uzndvd pffslugnost V~boru pro lidski
prdva, vytvofendho na zdklad6 6lfinku 28 Paktu, phjfmat a posuzovat oznfimenf jednoho
stitu, kter je jeho smluvnf stranou, o tom, le jin9 stit, kter' je jeho smluvnf stranou, neplnf
sv6 zdvazky podle tohoto Paktu.

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3]

The Czech and Slovak Federal Republic
declares, in accordance with article 41 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights,4 that it recognizes the competence of
the Human Rights Committee established on
the basis of article 28 of the Covenant to re-
ceive and consider communications to the ef-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of the authentic Spanish
text), and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141,1144,1147, 1150,1151,1161,1181,1195,1197,1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211,1213, 1214, 1216,1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582 and 1593.

2 Translation supplied by the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rtpu-
blique f&tdrale tch~que et slovaque.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.

Vol. 1598, A-14668

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique f&l6drale tchbque et slova-
que, conformtment A l'article 41 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et politi-
ques2 dtclare qu'elle reconnait la competence
du ComitA des droits de 1'homme, institu6 par
l'article 28 du Pacte, pour recevoir et exami-
ner des communications dans lesquelles un

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultOrieurs, voir les rftrences donn(es dans l'Index
cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132,
1136,1138,1141,1144,1147,1150,1151, 1161,1181, 1195,
1197,1199,1202,1203,1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349,1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582 et 1593.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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fect that a State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations un-
der the Covenant.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966 to the International
Covenant' on Civil and Political Rights

Instrument deposited on:

12 March 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 12 June 1991.)

Registered ex officio on 12 March 1991.

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 23 (4) made upon accession 2

Notification received on:

15 March 1991

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 15 March 1991.)

Registered ex officio on 15 March 1991.

OBJECTION to an interpretative declaration
concerning article 23 (4) made by Algeria
upon ratification 3

Received on:

18 March 1991

NETHERLANDS

"In the opinion of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, the interpreta-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Index No. 17, as
well as annex A in volumes 1059, 1065, 1075, 1088, 1106,
1120, 1144,1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334,
1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490,
1499, 1506, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563 and
1578.

2 Ibid., vol. 1563, No. A-14668.
3

Ibid., vol. 1545, No. A-14668.

Etat partie prdtend qu'un autre Etat partie ne
s'acquitte pas de ses obligations au titre du
Pacte.

ADHISION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966 au Pacte I international
relatif aux droits civils et politiques

Instrument d~posi le:

12 mars 1991

TCH11COSLOVAQUIE

(Avec effet au 12juin 1991.)

Enregistri d'office le 12 mars 1991.

RETRAIT de r6serve A l'dgard du para-
graphe 4 de l'article 23 formul6e lors de
l'adh6sion

2

Notification reVue le:

15 mars 1991

RfPUBLIQUE DE CORgE

(Avec effet au 15 mars 1991.)

Enregistrg d'office le 15 mars 1991.

OBJECTION Ai une d6claration interpr6ta-
tive concernant le paragraphe 4 de l'ar-
ticle 23 faite par l'Alg6rie lors de la ratifi-
cation

3

ReVue le:

18 mars 1991

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas estime que la d6claration interprdtative

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (rectificauf au vol. 999); pour les faits
ult~rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans l'Index cumu-
latif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1059, 1065,
1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563 et 1578.

2 Ibid., vol. 1563, no A-14668.
3

Ibid., vol. 1545, no A-14668.

Vol. 1598, A-14668
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tive declaration concerning article 23, para-
graph 4, of the International Covenant on
Civil and Political Rights (adopted by the
General Assembly of the United Nations on
16 December 1966) l must be regarded as a
reservation to the Covenant. From the text
and history of the Covenant it follows that the
reservation with respect to article 23, para-
graph 4, made by the Government of Algeria
is incompatible with the object and purpose
of the Covenant. The Government of the
Kingdom of the Netherlands therefore con-
siders the reservation unacceptable and for-
mally raises an objection to it.

"[This objection is] not an obstacle to
the entry into force of [the Covenant] be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
Algeria."

Registered ex officio on 18 March 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.

Vol. 1598, A-14668

concernant le paragraphe 4 de l'article 23 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques (adopt6 par I'Assembl6e g6ndrale
des Nations Unies le 16 d6cembre 1966)' doit
8tre consid6r6e comme constituant une
r6serve A ce Pacte. I1 ressort du texte et de
i'histoire de ce Pacte que la rdserve relative
au paragraphe 4 de l'article 23 faite par le
Gouvernement de i'Alg6rie est incompatible
avec l'objet et l'esprit du Pacte. Le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas consid~re
donc cette rdserve comme inacceptable et y
fait officiellement objection.

[Cette objection ne fait] pas obstacle A
l'entr6e en vigueur de [ce Pacte] entre le
Royaume des Pays-Bas et l'Alg6rie.

Enregistri d'office le 18 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 14963. TREATY OF EXTRADITION
BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF ITALY. SIGNED AT
CANBERRA ON 28 NOVEMBER 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
11 March 1991 the Treaty of extradition be-
tween Australia and the Republic of Italy
signed at Milan on 26 August 1985.2

The said Treaty, which came into force on
1 August 1990, provides, in its article 22 (2),
for the ternination of the above-mentioned
Treaty of 28 November 1973.

(11 March 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 71.
2 See p. 31 of this volume.

No 14963. TRAITt D'EXTRADITION
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RtPU-
BLIQUE ITALIENNE. SIGNP A CAN-
BERRA LE 28 NOVEMBRE 19731

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement australien a enregistrd
le 11 mars 1991 le Traitd d'extradition entre
l'Australie et la Rtpublique italienne sign6 A
Milan le 26 ao~t 19852.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
Ier aofit 1990, stipule, au paragraphe 2 de son
article 22, l'abrogation du Trait6 susmen-
tionnd du 28 novembre 1973.

(11 mars 1991)

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1020, p. 71.

2 Voir p. 31 du present volume.

Vol. 1598, A-14963
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No. 15756. PROTOCOL ON SPACE RE-
QUIREMENTS FOR SPECIAL TRADE
PASSENGER SHIPS, 1973. CON-
CLUDED AT LONDON ON 13 JULY
1973'

ACCESSIONS

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Intemational Maritime Organ-
ization on:

31 August 1989

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from I December 1989.)

24 November 1989

CYPRUS

(With effect from 24 February 1990.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 315, and
annex A in volumes 1110, 1153,1175,1265, 1286 and 1492.

No 15756. PROTOCOLE DE 1973 SUR
LES EMMtNAGEMENTS A BORD
DES NAVIRES k PASSAGERS QUI
EFFECTUENT DES TRANSPORTS
SPtCIAUX. CONCLU A LONDRES LE
13 JUILLET 19731

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs du Secriftaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

31 aofit 1989

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 1cr d6cembre 1989.)

24 novembre 1989

CHYPRE

(Avec effet au 24 fWvrier 1990.)

Les diclarations certifiges ont ifti enregis-
tries par I'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1046, p. 317,
et annexe A des volumes 1110, 1153, 1175, 1265, 12 86 et
1492.

Vol. 1598, A-15756
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

18 December 1990

VIET NAM

(With effect from 18 December 1990.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

No 15824. CONVENTION SUR LE Rt-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PR9VENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 19721

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Secritaire
ginoral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

18 dcembre 1990

VIET NAM

(Avec effet au 18 d6cembre 1990.)

La diclaration certifige a 4t enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 18 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050, p. 17, et
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143, annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558 and 1589. 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558 et 1589.

Vol. 1598. A-15824

11
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

18 October 1989

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF

KOREA

(With effect from 18 October 1990.)

5 July 1990

MOROCCO

(With effect from 5 July 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and
annex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175,
1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and 1555.

VoL 1598, A-16198

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENEVE LE 2 DECEMBRE 19721

ADHESIONS

Instruments djpos6s auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

18 octobre 1989

RIPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATI-

QUE DE CORIIE

(Avec effet au 18 octobre 1990.)

5 juillet 1990

MAROC

(Avec effet au 5 juillet 1991.)

Les diclarations certifides ont 4t46 enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1064, p. 3, et
annexe Ades volumes 1077,1110,1126,1140,1153,1175,
1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515 et 1555.
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Intemational Maritime Organ-
ization on:

1 March 1990

DJIBOUTI

(With effect from 30 May 1990.)

10 July 1990

INDIA

(With effect from 8 October 1990.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 D1tCEMBRE
19711

ADHESIONS

Instruments diposds auprs du Secritaire
gdndral de I'Organisation maritime interna-
tionale le:
Ier mars 1990

DJIBOUTI

(Avec effet au 30 mai 1990.)

10juillet 1990

INDE

(Avec effet au 8 octobre 1990.)

Les diclarations certfifes ont dti enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. l110, p. 57, et
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225, annexe A des volumes 1140,1153,1196,1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515 and 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515 et
1555. 1555.

Vol. 1598, A-17146

423
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No 17576. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE PORTANT CREATION DE L'INSTITUT SUPERIEUR FRANCO-ALLE-
MAND DE TECHNIQUES ET D'tCONOMIE DE SARREGUEMINES. SIGNt A
AIX-LA-CHAPELLE LE 15 SEPTEMBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF , L'AccORD SUSMENTIONNf.

BONN, 4 OCTOBRE 1990, ET PARIS, 18 OCTOBRE 1990

Textes authentiques : allemand et frangais.

Enregistri par la France le 7 mars 1991.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWXRTIGES AMT

DER LEITER DER KULTURABTEILUNG

DR. BARTHOLD C. WITTE

BOTSCHAFTER

Bonn, den 04.10.1990

613-624.05/1 FRA

Herr Generaldirektor,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland und unter Bezugnahme auf Artikel II Absatz 2

des Abkommens vom 15. September 1978 zwischen der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Franzbsi-

schen Republik Uber die Errichtung des Deutsch-Franz6sischen

Hochschulinstituts ftr Technik und Wirtschaft SaargemUnd fol-

gende Vereinbarung Uber die Ausdehnung der Ausbildung an dem

Institut auf einen fUnften Studiengang fUr Informatik vorzu-

schlagen.

1. Auf Antrag der Universit~t Metz und der Fachhochschule

des Saarlandes wird die Ausbildung an dem Deutsch-

Franzsischen Hochschulinstitut fOr Technik und Wirt-

schaft SaargemUnd auf einen fUnften Studiengang fUr

Informatik ausgedehnt.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1128, p. 215.

2 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1990, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1598, A-17576
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2. Diese Erweiterung findet seit dem Beginn des Winter-

semesters 1989/90 Anwendung.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit den

unter den Nummern 1 bis 2 gemachten Vorschl~gen einverstanden

erklgrt, werden diese Note und die das Einverst~ndnis Ihrer

Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Vereinba-

rung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem

Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Generaldirektor, die Versicherung mei-

ner ausgezeichneten Hochachtung.

[Signg - Signed]'

Monsieur Claude Harel
Directeur g6ndral de la Direction g6ndrale des relations culturelles,

scientifiques et techniques
Ministire des affaires 6trang~res
Paris

I Sign6 par Barthold C. Witte - Signed by Barthold C. Witte.
Vol. 1598, A-17576
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGLRES

DIRECTEUR DES AFFAIRES CULTURELLES
DR. BARTHOLD C. WITTE

AMBASSADEUR

Bonn, le 4 octobre 1990

613-624.05/I FRA

Monsieur le Directeur,

[Voir lettre HI]

Si le Gouvernement de la R6publique franaise, etc.

[BARTHOLD C. WITTE]

Monsieur Claude Harel
Directeur g~n6ral de la Direction g~n~rale des relations culturelles,

scientifiques et techniques
Minist~re des affaires dtrang~res
Pars

Vol. 1598, A-17576
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II

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

LE DIRECTEUR GENERAL DES RELATIONS, CULTURELLES, SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

Paris, le 18 octobre 1990

NO 417/DG/EU

Monsieur le Directeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du

4 octobre 1990 ainsi libellee:

"J'ai 1'honneur de proposer, au nom du Gouvernement

de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et en r~ference &

l'article II, paragraphe 2 de la Convention conclue le 15

septembre 1978 entre le Gouvernement de la Republique frangaise

et le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne sur la

fondation de 1'Institut universitaire franco-allemand pour la

technique et 1'conomie de Sarreguemines,' 1'accord ci-apres

relatif a 1'extension de la formation, au sein de l'Institut, A

une cinquieme section d'etudes consacree au genie informatique:

1. A la demande de 1'universitd de Metz et de 1'universitd

technique du Land de Sarre, la formation a l'Institut

universitaire franco-allemand pour la technique et 1'6conomie de

Sarreguemines est etendue a une cinquieme section d'etudes

consacrde au gdnie informatique.

2. Cette extension est mise en oeuvre depuis le semestre d'hiver

1989-1990.

Si le Gouvernement de la Rdpublique frangaise d~clare

approuver les propositions faites sous les numdros 1 et 2, la

pr6sente lettre et la lettre adressee en reponse pour exprimer

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1128, p. 215.

Vol. 1598. A-17576
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l'approbation de votre Gouvernement constitueront un accord

entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur & la date de

la r6ponse".

J'ai 1'Vhonneur de vous faire savoir que moit

Gouvernement donne son assentiment aux propositions figurant

dans votre lettre. Votre lettre ainsi que la prdsente r6ponse

contituent donc un accord entre nos deux Gouvernements qui entre

en vigueur ce jour.

Permettez-moi, Monsieur le Directeur, de vous exprimer

l'assurance de ma haute consideration.

[Signel

CLAUDE HAREL

Dr Barthold C. Witte
Directeur des affaires culturelles
Minist~re des affaires 6trang~res

de la Rdpublique d'Allemagne
Bonn

Vol. 1598, A-17576
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17576. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ESTABLISHING THE SARREGUEMINES FRENCH-GERMAN
HIGHER INSTITUTE OF TECHNOLOGY AND ECONOMICS. SIGNED AT AIX-
LA-CHAPELLE ON 15 SEPTEMBER 19781 648%4 68 C512J143%112

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BONN, 4 OCTOBER 1990, AND PARIS, 18 OCTOBER 1990

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 7 March 1991.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR OF CULTURAL AFFAIRS

DR. BARTHOLD C. WITTE
AMBASSADOR

Bonn, 4 October 1990

613-624.05/1 FRA

Sir,

I have the honour to propose, on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany and in reference to article II, paragraph 2, of the Agreement concluded on 15 Sep-
tember 1978 between the Government of the Federal Republic of Germany establishing the
Sarreguemines Franco-German Higher Institute of Technology and Economics, the fol-
lowing arrangements concerning the extension of training at the Institute to a fifth discipline
consisting of computer engineering:

1. At the request of the University of Metz and the Fachhochschule des Saarlandes,
training at the Franco-German Higher Institute of Technology and Economics shall be
extended to include a fifth discipline consisting of computer engineering.

2. This extension shall take effect as of the winter semester 1989-1990.
If the proposals in subparagraphs 1 and 2 are acceptable to the French Government, the

present letter and the letter sent in reply expressing your Government's acceptance shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of the reply.

Accept, sir, the assurances of my highest consideration.

[BARTHOLD C. WITTE]

Mr. Claude Harel
Director-General of Cultural, Scientific and Technical Relations
Ministry of Foreign Affairs
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 1128, p. 215.
2 Came into force on 18 October 1990, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
Vol. 1598, A-17576
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DIRECTOR-GENERAL OF CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL RELATIONS

Paris, 18 October 1990

No. 417/DG/EU

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 4 October 1990, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the proposals set forth in your letter are acceptable
to my Government. Your letter and the present reply shall therefore constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on this day's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CLAUDE HAREL

Dr. Barthold C. Witte
Director of Cultural Affairs
Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic

of Germany
Bonn

Vol. 1598, A-17576
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 19761

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

16 November 1989

TURKEY

(With effect from 16 November 1989.)

18 April 1990a

MOZAMBIQUE

(With effect from 18 April 1990.)

27 September 1990 a

ROMANIA

(With effect from 27 September 1990.)

27 September 1990 a

YUGOSLAVIA

(With effect from 27 September 1990.)

1 October 1990 a

MONACO

(With effect from 1 October 1990.)

23 October 1990

CAMEROON

(With effect from 23 October 1990.)

11 January 1991 a

MALTA

(With effect from 11 January 1991.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1558.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TtLtCOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposis aupr~s du Secretaire
gindral de I'Organisation maritime intema-
tionale le :

16 novembre 1989

TURQUIE

(Avec effet au 16 novembre 1989.)

18 avril 1990 a

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 18 avril 1990.)

27 septembre 1990 a

ROUMANIE

(Avec effet au 27 septembre 1990.)

27 septembre 1990 a

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 27 septembre 1990.)

Ier octobre 1990 a

MONACO

(Avec effet au Ier octobre 1990.)

23 octobre 1990

CAMEROUN

(Avec effet au 23 octobre 1990.)

11 janvier 1991 a

MALTE

(Avec effet au I Ijanvier 1991.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1143, p. 105,
et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1558.

Vol. 1598. A-17948



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

DECLARATION

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

3 October 1990

GERMANY

(With effect from 3 October 1990.)

"I have the honour to inform you that,
through the accession of the German Demo-
cratic Republic to the Federal Republic of
Germany with effect from 3 October 1990, the
two German States have united to form one
sovereign state, which as a single Member of
the International Maritime Satellite Organ-
ization (INMARSAT) remains bound by the
provisions of the Convention on the Inter-
national Maritime Satellite Organization
(INMARSAT) of 3 September 19761 as from
the date of unification. The Federal Republic
of Germany will act in the International Mari-
time satellite Organization (INMARSAT)
under the designation of 'Germany'."

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105.

DtCLARATION

Effectude auprs du Secrtaire gindral de
l'Organisation maritime internationale le:

3 octobre 1990

ALLEMAGNE

(Avec effet au 3 octobre 1990.)

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2 ]

J'ai l'honneur de vous informer qu'en
vertu de l'adhdsion de la Rdpublique ddmo-
cratique allemande A la Rdpublique frdrale
d'Allemagne, prenant effet le 3 octobre 1990,
les deux Etats allemands se sont unis pour
former un seul Etat souverain qui, en tant que
Membre de l'Organisation internationale de
tAldcommunications maritimes par satellites
(INMARSAT), demeure li6 par les disposi-
tions de la Convention portant crdation de
l'Organisation internationale de tdldcommu-
nications maritimes par satellites (INMAR-
SAT) du 3 septembre 19763. A compter de la
date de l'unification, la Rdpublique frdrale
d'Allemagne sera ddsignde A l'Organisation
internationale de tdldcommunications ma-
ritimes par satellites (INMARSAT) sous le
nom d'<< Allemagne ,.

Les dclarations certifides ont dti enregis-
trdes par 'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I Traduction fournie par l'Organisaion maritime inter-
nationale.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organisation.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1143, p. 105.

Vol. 1598, A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

23 February 1990

NEW ZEALAND

(With effect from 23 May 1990. With a dec-
laration of non-application to Tokelau.)

15 May 1990

SUDAN

(With effect from 15 August 1990.)

28 June 1990

MOROCCO

(With effect from 28 September 1990.)

14 December 1990

IRAQ

(With effect from 14 March 1991.)

18 December 1990

VIET NAM

(With effect from 18 March 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rec-
tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text), and annex A in volumes 1198,
1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370 (rectification of
authentic English text), 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408,
1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522,
1555, 1558, 1566, 1589 and 1593.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
!er NOVEMBRE 19741

ADH.SIONS

Instruments diposis aupres du Secr6taire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

23 ftvrier 1990

NOUVELLE-ZiLANDE

(Avec effet au 23 mai 1990. Avec ddclara-
tion de non-application h Tokelau.)

15 mai 1990

SOUDAN

(Avec effet au 15 aofit 1990.)

28juin 1990
MAROC

(Avec effet au 28 septembre 1990.)

14 d6cembre 1990

IRAQ

(Avec effet au 14 mars 1991.)

18 d6cembre 1990

VIET NAM

(Avec effet au 18 mars 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 

4 0 2 
(rectification des textes authentiques an-

glais, francais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (recti-
fication du texte authentique chinois), et annexe A des
volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370
(rectification du texte authentique anglais), 1371, 1372,
1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456,
1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558, 1566, 1589 et 1593.

Vol. 1598, A-18961
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ACCESSIONS to the Protocol of 17 Febru-
ary 19781 to the International Convention
for the Safety of Life at Sea, 1974

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

23 February 1990

NEW ZEALAND

(With effect from 23 May 1990. With a dec-
laration of non-application to Tokelau.)

2 March 1990

SAUDI ARABIA

(With effect from 2 June 1990.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237, and
annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370-1371-
1372 (amendments of 20 November 1981), 1391, 1406,
1408 (rectification of the authentic English, French, Rus-
sian and Spanish texts), 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558
and 1589.

Vol. 1598, A-18961

ADHtSIONS au Protocole du 17 f6vrier
19781 A la Convention intemationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer

Instruments d~posgs auprs du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

23 fdvrier 1990

NOUVELLE-Z]ILANDE

(Avec effet au 23 mai 1990. Avec ddclara-
tion de non-application h Tokelau.)

2 mars 1990

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 2juin 1990.)

Les diclarations certifides ont itj enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1226, p. 255,
et annexe A des volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372 (amendements du 20 novembre 1981), 1391,
1406, 1408 (rectification des textes authentiques anglais,
frangais, russe et espagnol), 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1558 et 1589.

1991
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 March 1991

MALTA

(With effect from 7 April 1991.)

With the following reservations:

"A. Article 11

"The Government of Malta interprets para-
graph 1 of Article II, in the light of the pro-
visions of paragraph 2 of Article 4, as not
precluding prohibitions, restrictions, or con-
ditions on the employment of women in cer-
tain areas, or the work done by them, where
this is considered necessary or desirable to
protect the health and safety of women or the
human foetus, including such prohibitions,
restrictions or conditions imposed in conse-
quence of other international obligations of
Malta.

"B. Article 13

"(i) The Government of Malta reserves the
right, notwithstanding anything in the Con-
vention, to continue to apply its tax legisla-
tion which deems, in certain circumstances,
the income of a married woman to be the
income of her husband and taxable as such.

"(ii) The Government of Malta reserves
the right to continue to apply its social secu-
rity legislation which in certain circum-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577 and 1591.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION , L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLIE G1gNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE 19791

ADHESION

Instrument diposd le:

8 mars 1991

MALTE

(Avec effet au 7 avril 1991.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. Article 11

Le Gouvernement de Malte interpr~te le
paragraphe 1 de l'article 11 la lumi~re de la
disposition du paragraphe 2 de l'article 4
comme n'excluant pas les interdictions, res-
trictions ou conditions A l'emploi des femmes
dans certains secteurs, ou au travail qu'elles
font, lorsque ces dispositions sont consid6-
rdes ndcessaires ou souhaitables pour protd-
ger la santd et la sdcuritd des femmes ou du
foetus humain, y compris les interdictions,
restrictions ou conditions imposdes A raison
d'autres obligations internationales de Malte.

B. Article 13

i) Le Gouvernement de Maltese rdserve le
droit, nonobstant toute disposition de la Con-
vention, de continuer A appliquer sa 16gisla-
tion fiscale suivant laquelle, dans certaines
circonstances, le revenu d'une femme maride
est r~put6 8tre le revenu de son mari et 8tre
imposable comme tel.

ii) Le Gouvernement de Malte se reserve
le droit de continuer A appliquer sa 16gislation
en mati~re de sdcurit6 sociale qui, dans cer-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577 et 1591.

Vol. 1598, A-20378
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stances makes certain benefits payable to the
head of the household which is, by such leg-
islation, presumed to be the husband.

"C. Articles 13, 15, 16

"While the Government of Malta is com-
mitted to remove, in as far as possible, all
aspects of family and property law which
may be considered as discriminatory to fe-
males, it reserves the right to continue to ap-
ply present legislation in that regard until
such time as the law is reformed and during
such transitory period until those laws are
completely superseded.

"D. Article 16

"The Government of Malta does not con-
sider itself bound by sub-paragraph (e) of
paragraph (1) of Article 16 in so far as the
same may be interpreted as imposing an obli-
gation on Malta to legalise abortion."

Registered ex officio on 8 March 1991.

PARTIAL WITHDRAWAL of reservation
made upon ratification1

Notification received on:

15 March 1991

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 15 March 1991.)

"The Government of the Republic of Korea
withdraws as of 15 March 1991 the reserva-
tions contained in its instrument of ratifica-
tion to sub-paragraphs (c), (d) and (f) of para-
graph 1 of Article 16 of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Women adopted on 18 December
1979.2"

Registered ex officio on 15 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1387, No. A-20378.
2

Ibid., vol. 1249, p. 13.

Vol. 1598, A-20378

taines circonstances, pr6voit le paiement de
certaines prestations au chef de famille qui,
selon cette Idgislation, est pr6sumd etre le
mari.

C. Articles 13, 15,16

Tout en dtant r6solu A faire disparaitre dans
toute la mesure du possible tous les aspects
du droit de la famille et du droit des biens qui
peuvent 8tre consid6rds cominme discrimina-
toires envers les femmes, le Gouvernement
de Malte se r6serve le droit de continuer t
appliquer la 16gislation actuelle dans ce do-
maine tant qu'il n'y aura pas eu de r6forme
du droit et durant la p6riode transitoire qui
s'dcoulera avant que ces lois ne soient com-
plRtement remplac6es par d'autres.

D. Article 16

Le Gouvernement de Malte ne se consid~re
pas li par l'alin6a e du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 16 dans la mesure oji celui-ci peut Ptre
interpr6t6 comme imposant A Malte l'obliga-
tion de l6galiser l'avortement.

Enregistri d'office le 8 mars 1991.

RETRAIT PARTIEL de r6serve formul6e
lors de la ratification'

Notification regue le:

15 mars 1991

RPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 15 mars 1991.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e retire, avec effet au 15 mars 1991, les
r6serves contenues dans son instrument de
ratification concernant les alindas c, d, etfdu
paragraphe 1 de 'article 16 de la Convention
sur l'dlimination de toutes les formes de dis-
crimination A l'6gard des femmes adopt6e le
18 d6cembre 19792.

Enregistrd d'office le 15 mars 1991.

I Nations Unies, Recuei des TraiMs, vol. 1387,
n
0 A-20378.

2 Ibid., vol. 1249, p. 13.
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

18 October 1989

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 18 January 1990.)

28 June 1990

MOROCCO

(With effect from 28 September 1990.)

24 September 1990

OMAN

(With effect from 24 December 1990.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. A-21264,
and annex Ain volumes 1323, 1355,1391, 1406,1428,1456,
1492, 1515, 1555 and 1589.

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 19691

ADHtSIONS

Instruments d,0posds auprs du Secrdtaire
g6ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

18 octobre 1989

R9PUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATI-
QUE DE CORIE

(Avec effet au 18 janvier 1990.)

28juin 1990

MAROC

(Avec effet au 28 septembre 1990.)

24 septembre 1990

OMAN

(Avec effet au 24 d6cembre 1990.)

Les diclarations certfeies ont 9t9 enregis-
trdes par I'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1291,
noA-21264, et annexe A des volumes 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 et 1589.

Vol. 1598, A-21264
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF MARINE POLLUTION
BY SUBSTANCES OTHER THAN OIL,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
2 NOVEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General ofthe International Maritime Organ-
ization on:

23 February 1990

CHINA

(With effect from 24 May 1990.)
Certified statement was registered by

the International Maritime Organization on
18 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and
annex A in volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and
1555.

Vol. 1598, A-21886

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES HY-
DROCARBURES. CONCLU A LON-
DRES LE 2 NOVEMBRE 19731

ADHtSION

Instrument dipos6 auprs du Secr~taire
g~ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

23 fdvrier 1990

CHINE

(Avec effet au 24 mai 1990.)
La dclaration certifide a itd enregistrie

par l'Organisation maritime internationale
le 18 mars 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1313, p. 3, et
annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515
et 1555.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 February 1990

TOGO

(With effect from 9 May 1990.)

1 March 1990

DJIBOUTI

(With effect from 1 June 1990. With the
exception of annex V of the Convention.)

18 May 1990

ECUADOR

(With effect from 18 August 1990.)

10 October 1990

TURKEY

(With effect from 10 January 1991. Ac-
cepting annexes I, II and V of the Con-
vention.)

1 November 1990

SINGAPORE

(With effect from 1 February 1991. With
the exception of annex V of the Convention.)

28 November 1990

SEYCHELLES

(With effect from 28 February 1991. With
the exception of annex V of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61,
(authentic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3
(authentic French and Spanish texts), and annex A in
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589 and 1593.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FIVRIER 19781

ADHESIONS

Instruments deposes auprs du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tional le :

9 f6vrier 1990

TOGO

(Avec effet au 9 mai 1990.)

Ier mars 1990

DJIBOUTI

(Avec effet au 1er juin 1990. A 'exception
de l'annexe V de la Convention.)

18 mai 1990

EQUATEUR

(Avec effet au 18 aoflt 1990.)

10 octobre 1990

TURQUIE

(Avec effet au 10janvier 1991. Avec accep-
tation des annexes I, II et V de la Convention.)

Iernovembre 1990

SINGAPOUR

(Avec effet au ler f6vrier 1991. A 1'excep-
tion de l'annexe V de la Convention.)

28 novembre 1990

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 f~vrier 1991. A 1'excep-
tion de l'annexe V de la Convention.)

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1340, p. 61,
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques frangais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589 et 1593.

Vol. 1598, A-22484
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ACCEPTANCES of annex V to the Interna-
tional Convention for the prevention of
pollution from ships, 1973, as modified by
the Protocol of 1978 relating thereto

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 February 1990

TOGO

(With effect from 9 May 1990.)

30 April 1990

SWITZERLAND

(With effect from 30 July 1990.)

18 May 1990

ECUADOR

(With effect from 18 August 1990.)

14 August 1990

AUSTRALIA

(With effect from 14 November 1990.)

10 October 1990

TURKEY

(With effect from 10 January 1991.)

12 October 1990

BAHAMAS

(With effect from 12 January 1991.)

21 January 1991

SPAIN

(With effect from 21 April 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

ACCEPTATIONS de l'annexeV Ai la Conven-
tion internationale de 1973 pour ]a prdven-
tion de la pollution par les navires, tel que
modifi6 par le Protocole de 1978 y relatif

Instruments ddposds auprs du Secrtaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

9 f6vrier 1990

TOGO

(Avec effet au 9 mai 1990.)

30 avril 1990

SUISSE

(Avec effet au 30juillet 1990.)

18 mai 1990

EQUATEUR

(Avec effet au 18 aofit 1990.)

14 aoft 1990

AUSTRALIE

(Avec effet au 14 novembre 1990.)

10 octobre 1990

TURQUIE

(Avec effet au 10 janvier 1991.)

12 octobre 1990

BAHAMAS

(Avec effet au 12 janvier 1991.)

21 janvier 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 21 avril 1991.)

Les diclarations certfides ont iti enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

Vol. 1598, A-22484
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No. 22947. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY. SIGNED AT CANBERRA ON 5 MARCH 19821

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE IMPLEMENTING AR-

RANGEMENT ATTACHED TO THE EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE REPROCESSING

OF NUCLEAR MATERIAL, ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.1 CAN-
BERRA, 27 JULY 1990

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1991.

I

EMBASSY OF JAPAN

CANBERRA

No. 90-69

Note Verbale

The Embassy of Japan presents its compliments

to the Department of Foreign Affairs and Trade and has

the honour to refer to the Implementing Arrangement

(hereinafter referred to as "the Implementina

Arrangement"), attached to the .xchange of Notes at

Canberra on March 5, 1982, constituting an agreement

between the Government of Japan and the Government of

Australia pursuant to Article V of their Agreement for

Co-operation in the Peaceful Uses of tNuclear Energy,

signed at Canberra on the same date.'

The Embassy has further the honour to refer

to Consultations held on June 11 and 12, 198' at

Canberra, on June 16 and 17, 1988 at Tokyo and on May 1

and 2, 1989 at Canberra concerning amendments to the

delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle

Program (hereinafter referred to as "the delineated and

recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program") provided

for in paragraph I of the Implementing Arrangement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1359, p. 3.

2 Came into force on 27 July 1990 by the exchange of the said notes.

Vol 1598, A-22947
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The Embassy has further the honour to

propose, on behalf of the Government of Japan, the

following changes to the list of development and

demonstration projects listed in Section 8 of the

delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle

Program pursuant to paragraph II!.2 of the Inplementina

Arrangement.

(a) after the project set out as q.l.l add:

"8.1.2 Japan Ataic Tsuruga Station (1) BWR 357 1905
Power O9.,Inc."

(b) change "Japan Nuclear Ship Research and Development

Agency" in 8.4.1 to read:

"Japan Atomic Fnergy Research Institute"

(c) as a new sub-section after 8.4 add:

"8.5 On Plutonium Conversion

(Maximum daily (Year of

conversion caning
capacity) into op-

eration)

8.5.1 Power Reactor Tokai Plutoniun 10 kg 14'X 1983"

and Nuclear Conversion

Fuel Development

Development Facility

Corporation

If the foregoing proposal is acceptable to the roverrrent of

Australia, the Embassy has further the honour to propose that this mote

Verbale and the Department's Note Verbale in reply to that efect shall he

Vol. 1598, A-22947
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regarded as constituting an agreement to amend the delineated and recorded

Japanese Nuclear Fuel Cycle Program as proposed pursuant to oaracrraph II.2 of

the Implementing Arrangement.

The Embassy of Japan avails itself of this opportunity to renew to

the Department of Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest

consideration.

CANBERRA, ACT

27 July 1990

Vol. 1598, A-22947
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II

Note No. 302007

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its
compliments to the Embassy of Japan and has the honour to
acknowledge the receipt of the latter's Note Verbale No. 90-69
dated 27 July, 1990 which reads as follows:

[See note I]

The Department has further the honour to confirm that the
proposal set forth in the said Note Verbale is acceptable to the
Government of Australia and to agree that the said Note Verbale
and this Note Verbale shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments to amend the delineated and
recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program as proposed pursuant
to paragraph 111.2 of the Implementing Arrangement attached to
the Exchange of Notes at Canberra on March 5, 1982.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of Japan the assurances
of its highest consideration.

Canberra
27 July 1990

Vol. 1598, A-22947
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22947. ACCORD DE COOPI-RATION CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN POUR L'UTILISATION
DE L'INERGIE NUCLIAIRE A DES FINS PACIFIQUES. SIGNt A CANBERRA
LE 5 MARS 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARRANGEMENT D'EX9CU-
TION JOINT A L'9CHANGE DE NOTES CONCERNANT LE RETRAITEMENT DES MATIkRES
NUCLgAIRES, ANNEXE A L'ACCORD SUSMENTIONNE. CANBERRA, 27 JUILLET 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 11 mars 1991.

AMBASSADE DU JAPON

CANBERRA

No 90-69

Note verbale

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au Ddpartement des Affaires &ran-
g~res et du Commerce extrieur et a l'honneur de se r~f~rer A l'Arrangement d'exdcution (ci-
aprs ddnomm6 1'<< Arrangement d'ex~cution >>) joint b l'c6hange de notes effectu6 A Can-
berra le 5 mars 1982 et constituant un accord conclu entre le Gouvernement du Japon et le
Gouvemement de I'Australie conformdment A l'article V de leur Accord de coopdration pour
l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, sign6 A Canberra A la mAme date'.

L'Ambassade a 6galement l'honneur de se rdfdrer aux consultations qui se sont tenues
les II et 12 juin 1987 A Canberra, les 16 et 17 juin 1988 A Tokyo et les ler et 2 mai 1989 b
Canberra, concernant la modification prdvue du paragraphe 1 du Programme relatif au cycle
du combustible nucl6aire (ci-apr~s d6nommd << le Programme relatif au cycle du combustible
nucltaire tel que d6fini et consign6 >).

L'Ambassade a 6galement l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement japonais,
de modifier comme suit la liste des projets de d6veloppement et de demonstration dont la
liste figure au point 8 du Programme relatif au cycle du combustible nucldaire tel que ddfini
et consign6, conform~ment au paragraphe 111.2 de l'Arrangement d'excution.

a) Apr~s le projet 8.1.1, ajouter :
< 8.1.2 Japan Atomic Tsuruga Station (1) BWR 357 1985 Power Co, Inc. >>
b) Remplacer, dans 8.4.1, << Organisme japonais de recherche-d~veloppement sur les

navires A propulsion nucldaire >> par:

< Institut japonais de recherches automiques >>

I Nations Unies, Recueil des TraitEs, vol. 1359, p. 3.

2 Entrd en vigueur le 27 juillet 1990 par 1'6change desdites notes.

Vol. 1598, A-22947
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c) Ajouter, apris 8.4. :
< 8.5. Conversion du plutonium

< 8.5.1. Soci6t6 de d6veloppe-
ment pour l'61ectro-
nucl6aire et les com-
bustibles nucl6aires

Tokai Plutonium
Conversion
Development
Facility

(Capacie'
quotidtenne
maximale (Annee de mise

de conversion) en service)

10 kg MOX 1983 >>

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement de l'Australie, l'Am-
bassade a 6galement l'honneur de proposer que la pr6sente note verbale et la note verbale de
r6ponse de votre Ddpartement en ce sens soient considdr6es comme constituant un accord
modifiant le Programme relatif au cycle du combustible nuclaire tel que d6fini et consign6,
conform~ment au paragraphe 111.2 de l'Arrangement d'ex6cution.

L'Ambassade du Japon saisit cette occasion, etc.

Canberra, ACT, le 27 juillet 1990

Vol. 1598, A-22947
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II

Note no 302007

Le Ddpartement des Affaires dtrang6res et du Commerce ext~rieur pr6sente ses com-
pliments A l'Ambassade du Japon et a l'honneur d'accuser rdception de la note verbale no 90-
69 de l'Ambassade en date du 27 juillet 1990, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le D6partement a dgalement I'honneur de confirmer que la proposition contenue dans
ladite note verbale rencontre I'agrdment du Gouvernement de l'Australie et d'accepter que
ladite note verbale accompagn6e de la pr6sente note verbale soit consid6rde comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements en vue de modifier le Programme relatif au
cycle du combustible nucldaire tel que ddfini et consign6, accord propos6 conform6ment au
paragraphe 111.2 de l'Arrangement d'exdcution annex6 A l'6change de notes fait h Canberra
le 5 mars 1982.

Le D6partement des affaires 6trang~res et du Commerce ext&rieur saisit cette occasion,
etc.

Canberra, le 27 juillet 1990

Vol. 1598, A-22947
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
Generalof the International Maritime Organ-
ization on:

5 December 1989

CUBA

(With effect from 5 March 1990.)

24 September 1990

OMAN

(With effect from 24 December 1990.)

29 November 1990

SAUDI ARABIA

(With effect from 1 March 1991.)

18 December 1990

VIET NAM

(With effect from 18 March 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 3 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,1555 and 1589.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE D1tLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs du Secritaire
gdngral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

5 d6cembre 1989

CUBA

(Avec effet au 5 mars 1990.)

24 septembre 1990

OMAN

(Avec effet au 24 d~cembre 1990.)

29 novembre 1990

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au I er mars 1991.)

18 d6cembre 1990

VIET NAM

(Avec effet au 18 mars 1991.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol), et
annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555 et 1589.
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PARTIAL WITHDRAWAL of the reserva-
tion made upon ratification'

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

18 September 1990

DENMARK

'The reservation made with regard to the
obligations of the Faroe Islands in connection
with Denmark's ratification has been lifted
in accordance with a recommendation sub-
mitted by the local government of the Faroe
Islands.

"This notice does not affect the reservation
made with respect to Greenland".

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1362, p. 374.

RETRAIT PARTIEL de la rdserve formul6e
lors de la ratification1

Effectua auprs du Secritaire gdngral de
l'Organisation maritime internationale le:

18 septembre 1990

DANEMARK

[TRADUCTION
2

- TRANSLATION
3

]

La r6serve faite quant aux obligations des
iles Fdro6 dans le contexte de la ratification
du Danemark a dtd lev6e conformdment ht une
recommandation du Gouvernement local des
iles Fdro.

La pr6sente communication ne s'applique
pas i la r6serve concernant le Groenland.

Les d~clarations certifies ont itd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1362, p. 374.
2 Traduction fournie par ]'Organisation maritime inter-

nationale.
3 Translation supplied by the International Maritime

Organization.

Vol. 1598, A-23001
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 1979'

OBJECTION to a reservation made by
Greece upon ratification

2

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

13 November 1989

TURKEY

"Paragraphs 2.1.4 and 2.1.5 of the annex of
the Convention clearly stipulate that regions
shall be established by agreement and cannot
be established unilaterally.

"On the other hand, Search and Rescue re-
gions established in accordance with the Chi-
cago Convention on International Civil Avia-
tion of 7th December 1944, 3 as referred by
Greece, pertains exclusively to the SAR serv-
ices regarding air navigation and as such
remains outside the scope of and does not
prejudice the annex of the International Con-
vention on Maritime Search and Rescue,
1979.

4

"In view of the above, the Government of
Turkey considers that the Greek reservation
is incompatible with the object and purpose

I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, No. 1-23489,
and annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and
1555.

2 Ibid., vol. 1555, No. A-23489.
3

Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols
amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;
vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and vol. 1175,
p. 297.
4 Ibid., vol. 1405, No. A-23489.

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARITI-
MES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 19791

OBJECTION A une rdserve formulde par la
Gr&e lors de la ratification 2

Notification effectuge aupr~s du Secr-
taire gindral de l'Organisation maritime
internationale le:

13 novembre 1989

TURQUIE

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

Les paragraphes 2.1.4 et 2.1.5 de 'annexe A
la Convention stipulent clairement que les
rdgions sont 6tablies par voie d'accord et non
unilatdralement.

D'autre part, la rdgion de recherche et de
sauvetage ddfinie conformdment A la Con-
vention relative bi l'aviation civile internatio-
nale signde A Chicago le 7 ddcembre 19445, bt

laquelle se rdfere la Gr ce, concerne exclu-
sivement les services de recherche et de sau-
vetage relatifs A la navigation adrienne et, A ce
titre, ne relve pas et ne prdjuge pas de l'ap-
plication des dispositions de l'annexe A la
Convention internationale de 1979 sur la re-
cherche et le sauvetage maritimes 6.

Compte tenu de ce qui prdc~de, le Gou-
vernement turc est d'avis que la rdserve for-
mulde par la Gr&e est inconciliable avec 1' ob-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1405,
no 1-23489, et annexe A des volumes 1406, 1428, 1456,
1492, 1515 et 1555.

2 Ibid., vol. 1555, no A-23489.
3 Traduction foumie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
4 Translation supplied by the International Maritime

Organization.
5 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295.

Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, p. 

2 0 9 
et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514,

p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.

6 Ibid., vol. 1405, no A-23489.
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of the Convention and cannot be construed
as a reservation under the international law."

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

jet et le but de la Covention et qu'elle ne peut
etre consid6r6e comme une rdserve au sens
du droit international.

La ddclaration certiftie a iti enregistrde
par I'Organisation maritime internationale
le 18 mars 1991.

Vol. 1598. A-23489

451



452 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

3 January 1991

TURKEY

(With effect from 3 February 1991.)

With the following reservation:

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE X VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATIONS et ADH9SION (a)

Instruments dposis auprs du Directeur
giniral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le:

3 janvier 1991

TURQUIE

(Avec effet au 3 fdvrier 1991.)

Avec la reserve suivante :

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

'Tiirkiye, Nukleer Kaza Halinde Erken Bildirim S6zle§mesinin 11 inci maddesinin 3
iincii paragrafi uyannca, 11 inci maddenin 2 inci paragraft hiukimleri ile bagl olmadni
beyan eder."

[TRANSLATION]
2

Turkey hereby declares that in accordance
with paragraph 3 of the article I 1 of the Con-
vention on Early Notification of a Nuclear
Accident, 3 it does not consider itself bound
by the provisions of paragraph 2 of article 11,
thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585 and 1590.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.

[TRADUCTION]
2

La Turquie d~clare que, conformdment au
paragraphe 3 de l'article 11 de la Convention
sur la notification rapide d'un accident nu-
cl~aire3, elle ne se consid~re pas comme lide
par les dispositions du paragraphe 2 dudit ar-
ticle.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1439,
n° 

1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585 et 1590.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

3Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1439,
n°

1-24404.

Vol. 1598, A-24404
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8 January 1991

CUBA

(With effect from 8 February 1991.)

With the following reservation:

8 janvier 1991

CUBA

(Avec effet au 8 fdvrier 1991.)

Avec la rdserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repdblica de Cuba declara, en conformidad con el pd.rrafo 3 del
artfculo 11 de la Convenci6n sobre la pronta notificaci6n de accidentes nucleares, que no se
considera obligado por el procedimiento estipulado en el pf.rrafo 2 para la soluci6n de con-
troversias."

[TRANSLATION]'

The Government of the Republic of Cuba
declares, in accordance with paragraph 3 of
article 11 of the Convention on Early Notifi-
cation of a Nuclear Accident that it does not
consider itself bound by the procedure stipu-
lated in paragraph 2 for the settlement of dis-
putes.

11 January 1991 a

SR LANKA

(With effect from I I February 1991.)

With the following declaration:

[TRADUCTION] l

Conformdment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 11 de la Convention sur la notification
rapide d'un accident nucldaire, le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Cuba d6clare qu'il
ne se considire pas comme i6 par les pro-
c6dures de rbglement des diffdrends prdvues
au paragraphe 2 dudit article.

I Ijanvier 1991 a

SRI LANKA

(Avec effet au 11 fdvrier 1991.)

Avec la d6claration suivante :

[SI NHALESE TEXT - TEXTE SINHALA]

&anuzbd adft r-4 ad ;cifga epcoaLc, C5 Ord I0z

CJOT&~Gd 9(tI 4?ft. VIS P 4, Gt'cg 9 6 Md 50dOGS 8M* 1 GWZI F1

czm Zo za dc&ozi gcA t"3 @00i~ t~c,-,,o?c35 tm&,tu

6 ob( N qGt_&5M ftM ZSZVCC3 CM 6(OtX- Z'lGdlnc32 ZC 31.00=

q~o6Gca~~ e td~m!~o~d~Zdmdddj o:;31Gd I 1a &0 n~c Lbb CC Od
o, .

i Translation supplied by the International Atomic I Traduction fournie par I'Agence internationale de

energy Agency. '6nergie atomique.
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[TRANSLATION]'

The Government of the Democratic Social-
ist Republic of Sri Lanka views article 1 of
the Convention dealing with its scope of ap-
plication, in the light of the official declara-
tions made by the representatives of China,2

France,3 Soviet Union,3 the United Kingdom4

and the United States of America 3 as to the
readiness of their Governments, on a volun-
tary basis, to notify the International Atomic
Energy Agency and any other States affected
by any accident which is not specified in arti-
cle 1 of the Convention and which may have
transboundary radiological consequences.

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
13 March 1991.

[TRADUCTION]l

Le Gouvernement de la R6publique socia-
liste d6mocratique de Sri Lanka interpr~te
l'article premier relatif au champ d'applica-
tion de la Convention la lumirre des dAcla-
rations officielles faites par les repr6sentants
de la Chine 2, des Etats-Unis d'Am~rique, de
la France3, du Royaume-Uni 4 et de l'Union
sovi6tique 3 selon lesquelles leurs gouverne-
ments sont disposds A notifier volontairement
A l'Agence internationale de l'6nergie atoi-
que ainsi qu'i tout autre Etat concern6 tout
accident non sp6cifi6 i l'article premier de la
Convention mais pouvant avoir des cons6-
quences radiologiques transfrontires.

Les dclarations certifides ont t6 enregis-
tries par l'Agence internationale de l 'dnergie
atomique le 13 mars 1991.

I Translation supplied by the International Atomic I Traduction fournie par I'Agence internationale de
energy Agency. l'nergie atonique.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1444, p. 000. 2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1444, p. 000.
3 Declarations not registered at the date of registration 3 Les d6clarations non enregistr6es A la date d'enregis-

of the accession published herein. trement de 'adh6sion publi6e ici.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1556, p. 000. 4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1556, p. 000.
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

15 May 1990

NETHERLANDS

(With effect from 1 September 1990.)

With the following reservation:

"In accordance with Article 18, para-
graph 1, of the Convention on limitation of
liability for maritime claims, 1976, done at
London on 19 November 1976,2 the Kingdom
of the Netherlands reserves the right to
exclude the application of Article 2, para-
graph 1 (d) and (e), of the Convention."

NOTIFICATIONS under article 15 (2)

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

15 May 1990

NETHERLANDS

Article 15, paragraph 2 (a)

"The Act of June 14th 1989 (Staatsblad 239)
relating to the limitation of liability of owners
of inland navigation vessels provides that the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24635,
and annex A in volumes 1492, 1515 and 1555.

2 Ibid., vol. 1456, No. 1-24635.

No 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPONSA-
BILITt EN MATItRE DE CRIANCES
MARITIMES. CONCLUE A LONDRES
LE 19NOVEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument do.posd auprds du Secritaire
gnral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

15 mai 1990

PAYS-BAS

(Avec effet au ler septembre 1990.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION
2

- TRANSLATION
3
]

Conformdment aux dispositions de l'arti-
cle 18, paragraphe 1, de la Convention de 1976
sur la limitation de la responsabilitd en ma-
tibre de crdances maritimes, sign6e b Londres
le 19 novembre 19764, le Royaume des Pays-
Bas se rdserve le droit de suspendre la mise
en application de l'article 2, paragraphe I, ali-
ndas d) et e), de la Convention.

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 2
de l'article 15

Effectude auprs du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation maritime internationale le:

15 mai 1990

PAYS-BAS

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

Article 15, paragraphe 2, alinda a)

La loi du 14juin 1989 (Staatsblad 239) rela-
tive A la limitation de la responsabilitd des
propridtaires de bateaux de navigation int6-

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1456,
no 1-24635, et annexe A des volumes 1492, 1515 et 1555.

2 Traduction fournie par lOrganisation maritime inter-
nationale.

3 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

4Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1456,
n- 1-24635.
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limits of liability shall be calculated in accord-
ance with an Order in Council.

"The Order in Council of February 19th
1990 (Staatsblad 96) adopts the following lim-
its of liability in respect of ships intended for
navigation on inland waterways.

"I. Limits of liability for claims in re-
spect of loss of life or personal injury other
than those in respect of passengers of a ship,
arising on any distinct occasion:

". For a ship not intended for the car-
riage of cargo, in particular a passenger ship,
200 Units of Account per cubic metre of dis-
placement at maximum permitted draught,
plus, for ships equipped with mechanical
means of propulsion, 700 Units of Account
for each kW of the motorpower of the means
of propulsion;

"2. For a ship intended for the carriage of
cargo, 200 Units of Account per ton of the
ship's maximum deadweight, plus, for ships
equipped with mechanical means of propul-
sion, 700 Units of Account for each kW of the
motorpower of the means of propulsion;

"3. For a tug or a pusher, 700 Units of
Account for each kW of the motorpower of
the means of propulsion;

"4. For a pusher which at the time the
damage was caused was coupled to barges in
a pushed convoy, the amount calculated in
accordance with [sub-paragraph] 3 shall be
increased by 100 Units of Account per ton
of the maximum deadweight of the pushed
barges; such increase shall not apply if its is
proved that the pusher has rendered salvage
services to one or more of such barges;

"5. For a ship equipped with mechanical
means of propulsion which at the time the
damage was caused was moving other ships
coupled to this ship, the amount calculated in
accordance with [sub-paragraphs] 1, 2, or 3
shall be increased by 100 Units of Account
per ton of the maximum deadweihgt or per
cubic metre of displacement of the other
ships; such increase shall not apply if it is
proved that this ship has rendered salvage
services to one or more of the coupled ships;

"6. For hydrofoils, dredgers, floating
cranes, elevators and all other floating appli-

rieure pr6voit que les limites de la respon-
sabilit6 doivent 6tre fix6es conform6ment A
un ordre en Conseil.

L'Ordre en Conseil du 19 f6vrier 1990
(Staatsblad 96) adopte les limites de respon-
sabilit6 suivantes pour les bateaux destinds A
la navigation sur les voies d'eaux int6rieures.

I. Les limites de responsabilit6 applica-
bles aux cr6ances pour mort ou 16sions cor-
porelles autres que celles des passagers d'un
navire, n~es d'un m~me 6v6nement, sont
fix6es comme suit:

1. Pour un navire qui n'est pas destind au
transport de cargaisons, en particulier un
navire A passagers, 200 unit6s de compte par
metre cube de d6placement au tirant d'eau
maximal autoris6, plus, pour les navires 6qui-
p6s de moyens m&caniques de propulsion,
700 unit6s de compte pour chaque kW de la
puissance des moyens de propulsion;

2. Pour un navire destin6 au transport de
cargaisons, 200 unitds de compte par tonneau
du port en lourd maximal du navire, plus,
pour les navires 6quip6s de moyens m6ca-
niques de propulsion, 700 unit6s de compte
pour chaque kW de la puissance des moyens
de propulsion;

3. Pour un remorqueur ou un pousseur,
700 unit6s de compte pour chaque kW de la
puissance des moyens de propulsion;

4. Pour un pousseur qui, au moment ofa
les dommages ont 6t6 caus6s, 6tait rattach6 A
des barges dans un convoi pouss6, le montant
calcul6 conform6ment A l'alin6a 3 ci-dessus
est accru de 100 unit6s de compte par tonneau
de port en lourd maximal des barges pous-
s6es; une telle augmentation n'est pas appli-
qu6e s'il s'avre que le pousseur a pret6 assis-
tance A une ou plusieurs de ces barges;

5. Pour un navire 6quipd de moyens m6-
caniques de propulsion qui, au moment o0i les
dommages ont td causds, d6plagait d'autres
navires qui lui 6taient rattach6s, le montant
calcul6 conform6ment aux alindas 1, 2 et 3
ci-dessus est accru de 100 unit6s de compte
par tonneau de port en lourd maximal ou par
mtre cube de d6placement des autres navi-
res; une telle augmentation n'est pas appli-
qu6e s'il s'av;re que ce navire a pr&6 assis-
tance A un ou plusieurs des navires rattach6s;

6. Pour les hydroptires, les dragues, les
grues flottantes, les 16vateurs, et tous autres

Vol. 1598, A-24635
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ances, pontoons or plant of a similar nature,
treated as inland navigation ships in accord-
ance with Article 951a, paragraph 4, of the
Commercial Code, their value at the time of
the incident;

"7. Where in cases mentioned under [sub-
paragraphs] 4 and 5 the limitation fund of the
pusher or the mechanically propelled ship is
increased by 100 Units of Account per ton
of the maximum deadweight of the pushed
barges or by 100 Units of Account per ton of
the maximum deadweight or per cubic metre
of displacement of the other coupled ships,
the limitation fund of each barge or of each of
the other coupled ships shall be reduced by
100 Units of account per ton of the maximum
deadweight of the barge or by 100 Units of
Account per ton of the maximum deadweight
or per cubic metre of displacement of the
other vessel with respect to claims arising out
of the same incident;

however, in no case shall the limitation
amount be less than 200,000 Units of Ac-
count.

"II. The limits of liability for claims in re-
spect of any damage caused by water pollu-
tion, other than claims for loss of life or per-
sonal injury, are equal to the limits mentioned
under [paragraph] I.

"III. The limits of liability for all other
claims are equal to half the amount of the
limits mentioned under [paragraph] I.

"IV. In respect of claims arising on any
distinct occasion for loss of life or personal
injury to passengers of an inland navigation
ship, the limit of liability of the owner thereof
shall be an amount equal to 60,000 Units of
Account multiplied by the number of passen-
gers the ship is authorized to carry according
to its legally established capacity or, in the
event that the maximum number of passen-
gers the ship is authorized to carry has not
been established by law, an amount equal to
60,000 Units of Account multiplied by the
number of passengers actually carried on
board at the time of the incident. However,
the limitation of liability shall in no case be
less than 720,000 Units of Account and shall
not exceed the following amounts:

appareils flottants, les pontons ou autres
matAriels de m~me nature, considdrs comme
des bateaux de navigation intdrieure con-
formdment aux dispositions de i'article 95 la,
paragraphe 4, du Code de commerce, leur
valeur au moment de l'vdnement;

7. Lorsque dans les cas mentionnds aux
alin~as 4 et 5, le fonds de limitation du pous-
seur ou du navire propulsion m&canique est
accru de 100 unitds de compte par tonneau de
port en lourd maximal des barges poussdes ou
de 100 unitds de compte par tonneau de port
en lourd maximal ou par metre cube de d6-
placement des autres navires rattachs, le
fonds de limitation de chaque barge ou de
chacun des autres navires rattachs est r&luit
de 100 unit6s de compte par tonneau de port
en lourd maximal de la barge ou de 100 unites
de compte par tonneau de port en lourd maxi-
mal ou par metre cube de ddplacement de
l'autre navire A l'6gard des crdances n6es du
mPme 6v~nement;

toutefois, en aucun cas le montant de la li-
mitation n'est infdrieur A 200 000 unites de
compte.

II. Les limites de responsabilit6 applica-
bles aux crdances pour tout dommage caus6
par la pollution de l'eau, autres que les
crrances pour mort ou 16sions corporelles,
sont 6gales aux limites mentionndes au para-
graphe I.

III. Les limites de responsabilit6 applica-
bles A toutes autres crdances sont 6gales A la
moiti6 du montant des limites mentionnres
au paragraphe I.

IV. En ce qui concerne les crrances rdsul-
tant de la mort ou de 16sions corporelles des
passagers d'un bateau de navigation int6-
rieure et n~es d'un mP-me 6v6nement, la limite
de la responsabilit6 du propridtaire du bateau
est fixre A un montant 6gal A 60 000 unitds de
compte multipli6 par le nombre de passagers
que le navire est autoris6 A transporter selon
sa capacit6 ldgalement fixre ou, dans le cas oi
le nombre maximal de passagers que le navire
est autoris6 A transporter n'a pas 6t6 fix6
par la loi, un montant 6gal A 60 000 unit6s de
compte multipli6 par le nombre de passagers
effectivement transportds A bord au moment
de l'6v6nement. Toutefois, la limitation de la
responsabilit6 n'est en aucun cas inf6rieure A
720 000 unit6s de compte et ne d6passe pas
les montants suivants :
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"(i) 3 million Units of Account for a vessel
with an authorized maximum capacity
of 100 passengers;

"(ii) 6 million Units of Account for a vessel
with an authorized maximum capacity
of 180 passengers;

"(iii) 12 million Units of Account for a vessel
with an authorized maximum capacity
of more than 180 passengers;

'Claims for loss of life or personal injury to
passengers' have been defined in the same
way as in Article 7, paragraph 2, of the Con-
vention on Limitation of Liability for Mari-
time Claims, 1976.

"The Unit of Account mentioned under
[paragraphs] I-IV us the Special Drawing
Right as defined in Article 8 of the Conven-
tion on Limitation of Liability for Maritime
Claims, 1976."

Article 15, paragraph 2 (b)

"The Act of 14 June 1989 (Staatsblad 241)
relating to the limitation of liability for ma-
ritime claims provides that with respect to
ships which are according to their construc-
tion intended exclusively or mainly for the
carriage of persons and have a tonnage of less
than 300, the limit of liability for claims other
than for loss of life or personal injury may be
established by Order in Council at a lower
level than under the Convention.

"The Order in Council of February 19th
1990 (Staatsblad 97) provides that the limit
shall be 100,000 Units of Account.

'The Unit of Account is the Special
Drawing Right as defined in Article 8 of the
Convention on Limitation of Liability for
Maritime Claims, 1976."

i) 3 millions d'unitds de compte pour un na-
vire d'une capacit6 maximale autorisde
de 100 passagers;

ii) 6 millions d'unitds de compte pour un na-
vire d'une capacit6 maximale autorisde
de 180 passagers;

iii) 12 millions d'unitds de compte pour un
navire d'une capacit6 maximale autori-
ste de plus de 180 passagers;

Les crtances rdsultant de la mort ou de 16-
sions corporelles des passagers d'un navire
ont td dtfinies de la m~me maniire qu'A l'ar-
ticle 7, paragraphe 2, de la Convention de 1976
sur la limitation de la responsabilit6 en ma-
tire de crdances maritimes.

L'unit6 de compte mentionnde aux para-
graphes I A IV est le Droit de tirage spdcial tel
que ddfini par l'article 8 de la Convention de
1976 sur la limitation de la responsabilit6 en
mati~re de crdances maritimes.

Article 15, paragraphe 2, alin& b)

La loi du 14juin 1989 (Staatsblad 241), re-
lative A la limitation de la responsabilit6 en
matilre de crdances maritimes, stipule qu'en
ce qui concerne les navires qui, d'apris leur
construction, sont destinds exclusivement ou
essentiellement au transport de personnes et
dont la jauge est infdrieure A 300 tonneaux,
la limite de la responsabilit6 en mati-re de
crdances autres que celles rdsultant de la mort
ou de 16sions corporelles, pourra 8tre fixde
par Ordre en Conseil Ai un montant inftrieur
t celui fix6 dans la Convention.

L'Ordre en Conseil du 19 fdvrier 1990
(Staatsblad 97) stipule que la limite est de
100 000 unitds de compte.

L'unit6 de compte est le Droit de tirage
sptcial tel que dafini par l'article 8 de ]a Con-
vention de 1976 sur la limitation de la res-
ponsabilit6 en matire de crdances maritimes.

VoL 1598, A-24635
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19 septembre 1990

SuIssE

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

In accordance with article 15, paragraph 2,
of the Convention on Limitation of Liability
for Maritime Claims, 1976, we have the hon-
our to inform you that Switzerland has
availed itself of the option provided in para-
graph 2(a) of the above-mentioned article.

Since the entry into force of article 44a of
the Maritime Navigation Order of 20 No-
vember 1956, the limitation of the liability of
the owner of an inland waterways ship has
been determined in Switzerland in accord-
ance with the provisions of that article, a copy
of which is attached hereto.

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

'Translation supplied by the International Maritime
Organisation.

2 Traduction fournie par ]'Organisation maritime inter-
nationale.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

<< Conform6ment A i'article 15, 2e paragra-
phe, de la Convention de 1976 sur la limitation
de la responsabilitd en mati~re de crrances
maritimes, nous avons I'honneur de vous no-
tifier que la Suisse a fait usage de la facult6
pr~vue A ]a lettre a) de l'article susmentionn6.

La limitation de la responsabilit6 de
l'armateur d'un bateau de la navigation in-
t~rieure est ddterminde en Suisse depuis
l'entrre en vigueur de l'article 44a de l'Or-
donnance sur la navigation maritime du
20 novembre 1956 selon les r~gles dudit arti-
cle, dont une copie est jointe A la prdsente. >>

Les declarations certifides ont itd enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 18 mars 1991.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

3 January 1991

TURKEY

(With effect from 3 February 1991.)

With the following reservations:

NO24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis aupr~s du Directeur
gen~ral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

3 janvier 1991

TURQUIE

(Avec effet au 3 f6vrier 1991.)

Avec les rdserves suivantes :

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

"Tiirkiye, Nuikleer Kaza veya Radyolojik Acil Hallerde Yardimlama S6zle~mesi'nin
8 inci maddesinin 9 uncu paragrafi uyannca, yasal i~leme tabi tutulmaktan muafiyete ili~kin
8 inci maddenin 2 (a) paragrafi ve yardim eden devlet personelinin vergi, harg ve diger mali
yfikumliiiklerden muafiyetine ili~kin 2 (b) paragrafi hikuimleri ile bagh olmadgim beyan
eder.

Tiirkiye, Niikleer Kaza veya Radyolojik Acil Hallerde Yardimla§ma S6zle~mesinin
10 uncu maddesinin 5 inci paragrafi uyannca, 10 uncu maddenin 2 inci paragrafi hiikuimleri
ile bagh olmadigni beyan eder.

Tiirkiye, Ntikleer Kaza veya Radyolojik Acil Hallerde Yardimla~ma S61emesinin
13 uncii maddesinin 3 unci paragrafi uyarnca, 13 incii maddenin 2 inci paragrafi hikuimleri
ile baghl olmadim beyan eder."

[TRANSLATION]
2

In conformity with the article 8, paragraph 9,
of the Convention on Assistance in the Case of
a Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency,3 Turkey does not consider itself bound
by article 8, paragraph 2 (a), with regard to the
immunity from civil proceedings, by para-
graph 2 (b) concerning exemption from taxa-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643,
and annex A in volumes 1462,1474,1501,1505, 1512, 1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585 and 1590.2

Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643.

[TRADucTION]
2

Conform6ment au paragraphe 9 de l'arti-
cle 8 de la Convention sur l'assistance en cas
d'accident nucl6aire ou de situation d'ur-
gence radiologique3 , la Turquie ne se consi-
dre pas comme li6e par les paragraphes 2 a)
et 2 b) de I'article 8 portant respectivement
sur l'immunit6 de juridiction civile et sur

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1457,
n- 1-24643, et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501,
1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562,
1566, 1568, 1577, 1585 et 1590.2

Traduction fournie par I'Agence internationale de
1'6nergie atomique.

3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1457,
n- 1-24643.
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tion, duties or other charges for personnel of
the assisting party.

Turkey hereby declares that in accordance
with article 10, paragraph 5, of the Conven-
tion on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency, it does
not consider itself bound by the provisions of
paragraph 2, article 10, thereof.

Turkey hereby declares that in accordance
with paragraph 3 of article 13 of the Conven-
tion on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency, it does
not consider itself bound by the provisions of
paragraph 2 of article 13, thereof.

8 January 1991

CUBA

(With effect from 8 February 1991.)

With the following reservation:

l'exemption d'imp6ts, de droits et d'autres
taxes accorddes au personnel de l'Etat partie
qui fournit une assistance.

La Turquie d6clare que, conform6ment au
paragraphe 5 de l'article 10 de la Convention
sur l'assistance en cas d'accident nucl6aire
ou de situation d'urgence radiologique, elle ne
se considre pas comme li6e par les disposi-
tions du paragraphe 2 dudit article.

La Turquie d6clare que, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention
sur l'assistance en cas d'accident nucl6aire
ou de situation d' urgence radiologique, elle ne
se consid~re pas comme lie par les disposi-
tions du paragraphe 2 dudit article.

8 janvier 1991

CUBA

(Avec effet au 8 f6vrier 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLl

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba declara, en conformidad con el pirrafo 3 del
artfculo 13 de la Convenci6n sobre asistencia en caso de accidente nuclear o emergencia
radiol6gica, que no se considera obligado por el procedimiento estipulado en el pirrafo 2
para la soluci6n de controversias."

[TRANSLATION]'

The Government of the Republic of Cuba
declares, in accordance with paragraph 3 of
article 13 of the Convention on Assistance in
the Case of a Nuclear Accident or Radiologi-
cal Emergency, that it does not consider itself
bound by the procedure stipulated in para-
graph 2 for the settlement of disputes.

I Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

[TRADUCTION]l

Conform~ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 13 de ]a Convention sur l'assistance en
cas d'accident nucl6aire ou de situation d'ur-
gence radiologique, le Gouvernement de la
R6publique de Cuba d6clare qu'il ne se con-
sidb6re pas comme i6 par les proc&Jures de
r~glement des diffdrends pr6vues au paragra-
phe 2 dudit article.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'nergie atomique.

Vol. 1598, A-24643
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11 January 1991 a

SRI LANKA

(With effect from 1 February 1991.)

With the following reservations:

I Ijanvier 1991 a

SRI LANKA

(Avec effet au 11 f6vrier 1991.)
Avec les r6serves suivantes :

[SINHALESE TEXT - TEXTE SINHALA]

( II) C e . &ddG. 660 CGO.) 10:5 .,cd

[TRANSLATION]'

(i) The Government of the Democratic So-
cialist Republic of Sri Lanka considers that
the obligations relating to the grant of priv-
ileges, immunities and facilities in terms of
article 8 shall be subject to the applicable
laws, regulations and procedures of Sri
Lanka.

(ii) The Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka declares, in
accordance with article 10.5, that Sri Lanka
does not consider itself bound by paragraph 2
of the said article.

Certified statements were registered by
the InternationalAtomic Energy on 13 March
1991.

[TRADUCTION] 1

i) Le Gouvernement de la R~publique so-
cialiste d6mocratique de Sri Lanka consid~re
que les obligations li6es h l'octroi de privi-
leges, d'immunit6s et de facilit6s en vertu de
l'article 8 doivent 8tre soumises A la 16gisla-
tion, A la r6glementation et aux proc6dures
applicables de Sri Lanka.

ii) Conform6ment au paragraphe 5 de l'ar-
ticle 10, le Gouvernement de la R6publique
socialiste d6mocratique de Sri Lanka d6clare
que Sri Lanka ne se considre pas comme ide
par le paragraphe 2 dudit article.

Les diclarations certifies ont dtg enregis-
trdes par l'Agence internationale de l'nergie
atomique le 13 mars 1991.

I Translation supplied by the International Atomic En- I Traduction fournie par l'Agence internationale de

ergy Agency. l'6nergie atoique.
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No. 25792. TREATY BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
CONCERNING THE CONSTRUCTION
AND OPERATION BY PRIVATE CON-
CESSIONAIRES OF A CHANNEL
FIXED LINK. SIGNED AT CANTER-
BURY ON 12 FEBRUARY 1986'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
CONCERNING THE EFFEC-

TIVE CONNECTION OF THE WORKS, SUPPLE-
MENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED
TREATY.1 PARIS, 11 OCTOBER AND 9 No-
VEMBER 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by France on 7 March 1991.

BRITISH EMBASSY
PARIS

FROM THE AMBASSADOR

No 25792. TRAITt ENTRE LA RItPU-
BLIQUE FRANQ AISE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT LA CONSTRUCTION
ET L'EXPLOITATION PAR DES SO-
CIETES PRIVIES CONCESSION-
NAIRES D'UNE LIAISON FIXE
TRANSMANCHE. SIGNt A CANTOR-
BtRY LE 12 FEVRIER 1986'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

CONCERNANT LA JONCTION EFFEC-
TIVE DES TRAVAUX, COMPLEMENTAIRE AU
TRAIT9 SUSMENTIONNI 1. PARIS, 11 OCTO-
BRE ET 9 NOVEMBRE 1990

Textes authentiques : anglais etfran~ais.

Enregistri par la France le 7 mars 1991.

BRITISH EMBASSY
PARIS

FROM THE AMBASSADOR

11 October 1990

With reference to Article 3, paragraph 3,
of the Treaty between the French Republic
and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning the construc-
tion and operation by private Concession-
aires of a Channel Fixed Link, done at Can-
terbury on 12 February 19861 (hereinafter
referred to as the Treaty), I have the honour
to propose on behalf of my Government:

1 (a) The date of effective connection
mentioned in Article 3, paragraph 3, of the
Treaty shall be fixed by the Intergovernmen-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1497, No. 1-25792.

2 Came into force on 9 November 1990, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

11 octobre 1990

Monsieur le Ministre d'Etat,

Me rdf6rant A l'article 3, paragraphe 3 du
traitd entre la R6publique frangaise et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord concernant la construction et
1'exploitation par des socidtds priv6es con-
cessionnaires d'une liaison fixe transmanche
fait A Cantorb~ry le 12 fdvrier 1986' (ci-apr~s
d6nomm6 le trait6), j'ai l'honneur de vous
faire les propositions suivantes sur ordre de
mon Gouvernement:

1 (a) La date de ia jonction effective
mentionn6e A I'article 3 paragraphe 3 du trait6
est fixde par la Commission intergouverne-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1497,
no 1-25792.

2 Entrd en vigueur le 9 novembre 1990, date de la lettre
de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres..

Vol. 1598, A-25792
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tal Commission, taking account of the state
of completion of the civil engineering work
and the installation of the permanent systems
and equipment.

(b) The date shall be not later than 31 De-
cember 1992, without prejudice to the provi-
sions of paragraph 3 of the present Note.

2. (a) If any works carried out from one
of the two States extend beyond the line of
the frontier defined by paragraph 1 of Arti-
cle 3 of the Treaty, the law that applies in that
part shall, in relation to matters occurring
before that part is effectively connected, be
the law of the State from which the works on
that part of the Channel Fixed Link have been
carried out, up to the point, in each part of
the Channel Fixed Link, where such works
extending from one State have connected
with those extending from the other State.

(b) The Concessionaires shall inform the
Intergovernmental Commission where the
works connect in each part of the Fixed Link.
These boundaries shall be fixed by the Com-
mission and shall be marked on the spot.

3. The Intergovernmental Commission
shall examine no later than 30 September
1992 whether new circumstances require that
the date of effective connection be postponed
beyond 31 December 1992.

I should be grateful if you would let me
know if the foregoing proposals are accept-
able to your Government. If so, the present
Note and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which
shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high-
est consideration.

[Signed]

EWEN FERGUSSON

Monsieur Roland Dumas
Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res'
Paris

I Secretary of State, Minister for Foreign Affairs, Min-

istry of Foreign Affairs.

Vol. 1598, A-25792

mentale, au vu de l'6tat d' achvement des tra-
vaux de gdnie civil et de l'installation des rd-
seaux et 6quipements permanents.

(b) Cette date ne sera pas postdrieure au
31 dcembre 1992, sous rdserve des disposi-
tions du paragraphe 3 de la prdsente note.

2. (a) Si des travaux mends A partir de
l'un des deux Etats se poursuivent au-delA
de la frontiire ddfinie par le paragraphe 1 de
l'Article 3 du trait6, la loi applicable dans
cette partie en ce qui concerne les faits se
produisant avant que la jonction soit effec-
tive, est la loi de l'Etat h partir duquel les
travaux sur cette partie de la liaison fixe
transmanche ont 6td rdalisds, jusqu'au point
ou, dans chaque partie de la liaison fixe Trans-
manche, les travaux poursuivis A partir d'un
Etat ont rejoint ceux poursuivis A partir de
l'autre Etat.

(b) Les concessionnaires informent la Com-
mission intergouvernementale des endroits ou
les travaux dans chaque partie de la liaison
fixe se sont rejoints. Ces limites sont fixdes
par la Commission et sont matdrialisdes sur
les lieux.

3. La Commission intergouvernemen-
tale examine au plus tard le 30 septembre
1992 si des circonstances nouvelles ndces-
sitent qu'elle reporte la date dejonction effec-
tive au-delh du 31 ddcembre 1992.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si
les propositions qui prdc~dent recueillent
l'agrdment de votre Gouvernement. Dans ce
cas, la prdsente note et votre r6ponse consti-
tueront un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Je vous prie de croire, Monsieur le M inistre
d'Etat, A l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signe

EWEN FERGUSSON

Monsieur Roland Dumas
Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH REPUBLIC
MINISTER OF STATE

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

000046 CM

RtPUBLIQUE FRANI;AISE
LE MINISTRE D'ETAT

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGLRES

000046 CM

9 November 1990

I have the honour to refer to your letter of
11 October 1990, which reads as follows:

[See letter I]

These proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the French Republic. Your letter
and my reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall
enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, etc.

9 novembre 1990

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre
du 11 octobre 1990 dont la teneur suit:

[Voir lettre Il

Ces propositions rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique Fran-
qaise. Votre lettre et ma rdponse constitue-
ront un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente r~ponse.

Je vous prie de croire, Monsieur l'Ambas-
sadeur, A l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signed]

ROLAND DUMAS

Mr. Ewen Fergusson
Ambassador of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland
Paris

[Signe]

ROLAND DUMAS

Monsieur Ewen Fergusson
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord
Paris

Vol. 1598, A-25792
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 March 1991

INDIA

(With effect from 16 June 1991.)

Registered ex officio on 18 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590 and 1596.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHESION

Instrument doposi le:

18 mars 1991

INDE

(Avec effet au 16juin 1991.)
Enregistrg d'office le 18 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513,
no-126164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590
et 1596.

Vol. 1598. A-26164
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No. 26331. THE INTERNATIONAL
COSPAS-SARSAT PROGRAMME
AGREEMENT. SIGNED AT PARIS ON
1 JULY 1988'

NOTIFICATION under article 11

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

7 February 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 9 March 1990.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
18 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26331.

No 26331. ACCORD RELATIF AU
PROGRAMME INTERNATIONAL
COSPAS-SARSAT. SIGNt A PARIS
LE Ier JUILLET 1988'

NOTIFICATION en vertu de 'article 11

ReVue par le Secritaire gndral de l'Orga-
nisation maritime internationale le:

7 fdvrier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 9 mars 1990.)

La dclaration certifije a td enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 18 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1518,

n- 1-26331.

Vol. 1598, A-26331
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 19871

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 March 1991

GREECE

(With effect from 12 March 1991. The
Agreement came into force provisionally on
29 December 1988 for Greece which, by that
date had notified its intention to apply it, in
accordance with article 59 (1).)

Registered ex officio on 12 March 1991.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364,
and annex A in volumes 1527, 1539, 1549, 1568 and 1579.

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL. CONCLU A GENVE LE
20 MARS 19871

RATIFICATION

Instrument d~posj le:

12 mars 1991

GRtCE

(Avec effet au 12 mars 1991. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 29 d6-
cembre 1988 pour la Grace qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment au paragraphe I de l'article 59.)

Enregistrg d'office le 12 mars 1991.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1521,
n- 1-26364, et annexe A des volumes 1527, 1539, 1549, 1568
et 1579.

Vol. 1598, A-26364
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ENTRY INTO FORCE of adjustments to the
above-mentioned Protocol2

The adjustments were adopted on 29 June
1990 at the Second Meeting of the Parties,
which was held in London from 27 to 29 June
1990. They came into force for all Parties on
7 March 1991, i.e., six months from the date
(7 September 1990) on which they were cir-
culated by the Secretary-General, in accord-
ance with article 2 (9) (d) of the Protocol.

Authentic texts of the adjustments: Arabic,
Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

Registered ex officio on 7 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590 and 1596.

No 26369. PROTOCOLE DE MONTREAL
RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ENTRtE EN VIGUEUR d'ajustements au
Protocole susmentionn62

Les ajustements ont t6 adopt~s le 29 juin
1990 A la deuxi~me r6union des Parties, qui
s'est tenue ht Londres du 27 au 29 juin 1990.
Ils sont entr6s en vigueur pour toutes les Par-
ties le 7 mars 1991, soit six mois A compter de
la date (7 septembre 1990) A laquelle ils ont

t6 communiqu6s par le Secrdtaire gdn6ral,
conform6ment A l'alin6a d du paragraphe 9 de
I'article 2 du Protocole.

Textes authentiques des ajustements:
arabe, chinois, anglais, frangais, russe et
espagnol.

Enregistr. d'office le 7 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590 et 1596.

Vol. 1598, A-26369
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Adjustments to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer'

The Second Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances that Deplete
the Ozone Layer decides, on the basis of assessments made pursuant to Article 6 of the
Protocol, to adopt adjustments and reductions of production and consumption of the con-
trolled substances in Annex A to the Protocol, as follows, with the understanding that:

(a) References in Article 2 to "this Article" and throughout the Protocol to "Article 2"
shall be interpreted as references to Articles 2, 2A and 2B;

(b) References throughout the Protocol to "paragraphs 1 to 4 of Article 2" shall be
interpreted as references to Articles 2A and 2B; and

(c) The reference in paragraph 5 of Article 2 to "paragraphs 1, 3 and 4" shall be inter-
preted as a reference to Article 2A.

A. Article 2A: CFCs

Paragraph 1 of Article 2 of the Protocol shall become paragraph 1 of Article 2A, which
shall be entitled "Article 2A: CFCs". Paragraphs 3 and 4 of Article 2 shall be replaced by the
following paragraphs, which shall be numbered paragraphs 2 to 6 of Article 2A:

"2. Each Party shall ensure that for the period from 1 July 1991 to 31 December
1992 its calculated levels of consumption and production of the controlled substances in
Group I of Annex A do not exceed 150 per cent of its calculated levels of production and
consumption of those substances in 1986; with effect from 1 January 1993, the twelve-
month control period for these controlled substances shall run from 1 January to 31 De-
cember each year.

"3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 1995, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of con-
sumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually,
fifty per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or
more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

"4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 1997, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of con-
sumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually,
fifteen per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed, annually, fifteen per cent of its calculated
level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph I of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

"5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 2000, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of con-
sumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed zero.
Each Party producing one or more of these substances shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed zero.
However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up to
fifteen per cent of its calculated level of production in 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3.
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"6. In 1992, the Parties will review the situation with the objective of accelerating
the reduction schedule."

B. Article 2B: Halons

Paragraph 2 of Article 2 of the Protocol shall be replaced by the following paragraphs,
which shall be numbered paragraphs 1 to 4 of Article 2B:

"Article 2B: Halons

"1. Each Party shall ensure that for twelve-month period commencing on 1 Jan-
uary 1992, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consump-
tion of the controlled substances in Group II of Annex A does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or more of these
substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of
the substances does not exceed, annually, its calculated level of production in 1986.
However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up to
ten per cent of its calculated level of production in 1986.

"2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 1995, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of con-
sumption of the controlled substances in Group II of Annex A does not exceed, annually,
fifty per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or
more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph I of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986. This
paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to permit the level of
production or consumption that is necessary to satisfy essential uses for which no ade-
quate alternatives are available.

"3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 2000, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of con-
sumption of the controlled substances in Group II of Annex A does not exceed zero.
Each Party producing one or more of these substances shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed zero.
However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up to
fifteen per cent of its calculated level of production in 1986. This paragraph will apply
save to the extent that the Parties decide to permit the level of production or consump-
tion that is necessary to satisfy essential uses for which no adequate alternatives are
available.

"4. By I January 1993, the Parties shall adopt a decision identifying essential uses,
if any, for the purposes of paragraphs 2 and 3 of this Article. Such decision shall be
reviewed by the Parties at their subsequent meetings."

Vol. 1598, A-26369
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Ajustements at apporter au Protocole de Montrial relatif
a des substances qui appauvrissent la couche d'ozonel

Sur la base des dvaluations effectu~es conform~ment A l'article 6 du Protocole, la
Deuxiime rdunion des Parties au Protocole de Montr6al relatif A des substances qui appau-
vrissent la couche d'ozone d&cide d'adopter les ajustements et r&Iuctions de la produc-
tion ou de la consommation des substances rdglement6es figurant A l'annexe A du Protocole
comme suit, 6tant entendu que:

a) L'expression « le pr6sent article >>dans le texte de l'article 2 et l'expression o arti-
cle 2 >> dans l'ensemble du texte du Protocole seront interpr~t6es comme se rapportant aux
articles 2, 2A et 2B;

b) Dans l'ensemble du texte du Protocole, 1'expression < paragraphes 1 A 4 de l'arti-
cle 2 >> sera interprdt6e comme se rapportant aux articles 2A et 2B;

c) L'expression « paragraphes 1, 3 et 4 >> figurant dans le texte du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 2 sera interpr&6e comme se rapportant 'article 2A.

A. Article 2A - CFC

Le paragraphe 1 de l'Article 2 du Protocole devient le paragraphe 1 de l'article 2A qui
est intituld : * article 2A - CFC >>. Les paragraphes 3 et 4 de l'article 2 sont remplac~s par
les paragraphes ci-apris qui seront num~rotds paragraphes 2 A 6 de l'article 2A :

«2. Pendant la pdriode allant du lejuillet 1991 au 31 d6cembre 1992 chacune des
Parties veille A ce que son niveau calcul6 de consommation et de production des subs-
tances r~glementdes du Groupe I de l'annexe A n'exc~le pas 150 p. cent de son niveau
calcul6 de production et de consommation de ces substances en 1986; A compter du
lerjanvier 1993, la p&riode de r~glementation de douze mois pour ces substances courra
du lerjanvier au 31 d~cembre de chaque annme.

3. Pendant la priode de douze mois commenqant le Ir janvier 1995 et, ensuite,
pendant chaque pcriode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau
calcul6 de consommation des substances r~glement6es du Groupe I de l'annexe A
n'exc~de pas annuellement cinquante p. cent de son niveau calcul6 de consommation de
1986. Chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces substances veille, pendant les
memes pdriodes, h ce que son niveau calculd de production de ces substances n'excbde
pas annuellement cinquante p. cent de son niveau calcul6 de production de 1986. Toute-
fois, pour rdpondre aux besoins intfrieurs fondamentaux des Parties visdes au para-
graphe 1 de l'article 5, son niveau calcul de production peut exc&ler cette limite d'un
maximum de dix p. cent de son niveau calculd de production de 1986.

4. Pendant la p6riode de douze mois commenqant le 1er janvier 1997 et, ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau
calcula de consommation des substances r~glement es du Groupe I de l'annexe A
n'exc~de pas annuellement quinze p. cent de son niveau calculd de consommation de
1986. Chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces substances veille, pendant les
memes priodes, A ce que son niveau calcul6 de production de ces substances n'excwte
pas annuellement quinze p. cent de son niveau calcul de production de 1986. Toutefois,
pour r~pondre aux besoins intrieurs fondamentaux des Parties visdes au paragraphe 1
de 'article 5, son niveau calcul de production peut exc&ler cette limite d'un maximum
de dix p. cent de son niveau calcul de production de 1986.

5. Pendant la pdriode de douze mois commenqant le 1cr janvier 2000 et, ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau
calcul6 de consommation des substances r6glement6es du Groupe I de 'annexe A soit
r&iuit A zero. Chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces substances veille, pen-
dant les memes pdriodes, A ce que son niveau calcul6 de production de ces substances
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soit r&luit A zdro. Toutefois, pour r6pondre aux besoins intdrieurs fondamentaux des
Parties vis6es au paragraphe I de l'article 5, son niveau calcul6 de production peut
exc&Ier cette limite d'un maximum de quinze p. cent de son niveau calculd de produc-
tion de 1986.

6. En 1992, les Parties examineront la situation en vue d'acc616rer les mesures de
r&Iuction pr~vues dans le calendrier.

B. Article 2B- Halons

Les paragraphes ci-apris remplaceront en tant que paragraphes 1-4 de l'article 2B le
paragraphe 2 de i'article 2 du Protocole:

« Article 2B - Halons

1. Pendant la pdriode de douze mois commengant le ler janvier 1992 et ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau
calcul6 de consommation des substances r6glementes du Groupe II de I'annexe A
n'exc~de pas annuellement son niveau calcul6 de consommation de 1986. Chaque Partie
produisant une ou plusieurs de ces substances veille A ce que, pendant les m~mes p6-
riodes, son niveau calcul6 de production de ces substances n'exc&te pas son niveau
de production de 1986. Toutefois, pour r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux
des Parties vis6es au paragraphe I de I'article 5, son niveau calcul6 de production peut
exc&Ier cette limite d'un maximum de dix p. cent de son niveau calculd de production de
1986.

2. Pendant la p6riode de douze mois commengant le Ie janvier 1995 et ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille b ce que son niveau
calculd de consommation des substances r6glement6es du Groupe II de l'annexe A
n'exc~de pas annuellement cinquante p. cent de son niveau calculd de consommation de
1986. Chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces substances veille, pendant ces
m~mes pdriodes, A ce que son niveau calculd de production de ces substances n'excwte
pas annuellement cinquante p. cent de son niveau calculM de production de 1986. Toute-
fois, pour r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au para-
graphe 1 de l'article 5, son niveau calcul de production peut exc~der cette limite d'un
maximum de dix p. cent de son niveau calcul6 de production de 1986. Le pr6sent para-
graphe s'appliquera sauf si les Parties d6cident d'autoriser le niveau de production ou de
consonmation qui est n6cessaire pour r6pondre ht leurs besoins en utilisations essen-
tielles pour lesquelles il n'existe pas de solution de remplacement satisfaisante.

3. Pendant la pdriode de douze mois commenqant le I- janvier 2000 et ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau
calculM de consommation des substances r6glement6es du Groupe II de l'annexe A soit
r~duit At zdro. Chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces substances veille h ce
que, pendant les m~mes pdriodes, son niveau calcul6 de production de ces substances
soit r~duit h z6ro. Toutefois, pour r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux des
Parties vis6es au paragraphe 1 de l'article 5, son niveau calcul6 de production peut exc6-
der cette limite d'un maximum de quinze p. cent de son niveau calcul6 de production de
1986. Le pr6sent paragraphe s'appliquera sauf si les Parties d6cident d'autoriser le
niveau de production ou de consommation qui est n6cessaire pour r6pondre A leurs
besoins en utilisations essentielles pour lesquelles il n'existe pas de solution de rem-
placement satisfaisante.

4. D'ici le lerjanvier 1993, les Parties adopteront une ddcision d6terminant, s'il y a
lieu, les utilisations essentielles aux fins des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article. Cette
d6cision sera r6examin6e par les Parties lors de leurs r6unions ult6rieures.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOPPEKTHPOBKM K MOHPKAnIbCKOXY nPOTOKOJTY nO BERECTBAM,
PA3PYMAlU)OI O30HOBIU CJIOR

BTopoe CosemaHHe CTopom MOIpeanlbCorOI npoToKona no aeatecTga0
pa3pymo(x O)oHOBb4 Cenor, noCTaHosnReT Ha OcHOBe OqeHoK. POHmBeAeHH~x
so ucnoJ HeHHe CTaTbH 6 npoToKona, npUHarT xoppeKTKpOBKH M COMPaIeHMM
rpoNao9AcTsa m noTpe6ReHHR perymwpyemm aeqecTa. nepe xcjeHsao a
rfPIJnOZOHum A x flpoToxojy, c noHIOtaHHeM TorO, 4T0:

a) cc&&gmu a CTaT.e 2 Ha "HaCTORIy CTaTbD H flo BC6Ny TeKCTY
lporoona M "'CaT

u
o 2" noHmOaiDrcn Kan CChrKltH Ha CTaTHI 2, 2A H 2B;

b) Ccunru no BCSMy TeKCTy npoToxOJa Ha *'nyHKThL 1-4 CTaTbH 2"
Tonxymrcm Kan CCbJnK Ha craTbu 2A H 2B; k

C) ccknxna a nyHKTe 5 crabis 2 Ha "nYHKTW 1, 3 H 4"" noHHgaeTca KaK
ccb6lna Ha CTaTbD 2A.

A. Crarbm 2A: XVY

nYHKT 1 CTaTLH 2 npoToxo~na CTaHOBHTCA nyHKTOH 1 CTaTbH 2A.
o3arnaBAeHHot "CraTb 2A: moy". nyHicT 3 H 4 Crabm 2 3amemuorca
cne yminHmm nyHKTaMH, KOTOpue CTaHOfTCA.nyaKHrap 2-6 crauH 2A:

"2. Kax*aa CTopoia o6ecneumaaer, Nlro6w 3a nepoA c 1 HnM 1991 roAa
no 31 AeKa6pR 1992 rosa pac~eTH16 ypoaeHb no1pe6.nem~x npou35OACTBa
em perympyemux oelecTS, srmoeHmx a rpynny I m npnoXeHHi A, He
npeBbor.n 150 rrpojeHTO2 OT ee pac'eTHoro ypOBHR norpeOneHx am
npomxsoACTea ATrX seqecTs B 1986 rogy; c 1 aHBapa 1993 roAa
12-mecxnmuk nepOA peryjmpooaaiun Ann 3TmX pery.wpyemxc oeqecra
yCTaHaBJ3saeTcR c 1 RHBapR no 31 AeKa6pn xax.goro ro~a.

3. Kaxlax CTOpOma o6ecne4maer. 'TOOW 3a nepRoA AeHaA4aTH MecRes.
Ha4IHaI4MRHCR 1 ,mHapa 1995 roAa. H 3a iawjZ,& nocneiyxaq nepHoA

AOemHAaTH MecageB ee exeroA" paceTkhdi ypoaeH6 noTpe6JeHmR
peryjmpyemx aeqecro, KJxmneHHux n rpynny I a npuhnoxeiu A, He
rnpeabMaJn niTMecrITH npOteHTOO Or ee pa~ceTHorO YPOBHB mX nOTpe6.eHeHR
a 1986 ropy. KawAam CropoHa, fpoH3ooR]ax oAo ku HecKORLxo H)
JTHX BeiqecTa0 o6ecneHoaeT B Te we nepHo.Am. NlTO6h exerom~f
paceT" yposeHb npousoBcTea em 3Trx BeeCTB He rrpesbman
naTH ,e¢mh npogeHToD OT pacmeToro ypOBH ee npom3BOACTBa a
1986 rojiy. OAaKo AiR yAoBeTBOPeHHR OCHOBIC aHyrpeHHmX
noTpe6HOc-reA CTOpoH, AeAcTBays1KsX B pansax nyHKTa 1 CTaTbH 5.
pacneTHA ypoBeHL mX npoI3BOATsa moxer npeamraTb 3TOT npe~e.n. HO He
6onee 'eM Ha AeCRTi. npoeHToa OT pac'eTHoro YPOBMA mx npOHIBOACTBa 0

1986 roy.

4. Kaan CTopoka o6ecnesaaeT. NTO6g 3a nepioA AsNaASI4aTH mqcqes,
Ha4Kma0mqHcx 1 RMDaPE 1997 roAa, m 3a Ka~zrit nocneAymqmfi nepHoA

aeHaBga4TH mecageD pacqeTM, yposeHu ee norpe6neut pery.upyemx
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semeCTm. sKmneHIzx a rpynny I e flpIUIOweilHm A. He npeban 3a roA

nXTHa4ASTH npoLeHToa ee pac'eTmoro ypOaHa noTpe6neHHE 9 1986 roAy.

Karaa CTopoHa. npom33OARaR OAHO Knl HeCKonlbKO H3 STHX see1eCTa.

o6ecne4KaaeT a Te me nepHo m, MTO6W pacveTmdi ypoaeHb ee

npOH)eOAcTea )THX BseeCTB He ulpeai.al 3a rOA nRaTaAgaTH rlpO HTOa ee

pacqeTHoro ypoaHR rTpoH2aOACTea 8 1986 roAy. OAH8KO Anx

YAOu.neTaopeHHR OCHOaHWX BHYTPeHHHX noTpe6HoCTrO CTOpOH. AeicTByI0max
a pa Kax nyHETa 1 CTaTiH 5. pacweTdi YPODeHh ee nrpousDOACTB HoweT
nppsthwaTb aTO? npeAeJ, HO He 6oee Nex Ha AecRTb ipOqeHTOB OT

pac7Toro ypox ee npou3BOAcTS& a 1986 ropy.

5. Kair~aa CTopOHa o6ecneexaaeT. 4To6U 3a nepHoA AaeHaALaTH Mecauea.
HaH'~aNaIAc 1 aHsapa 2000 roAa. H 3a Kazpi nocnetAymcktil nepuoA

99-aA~aTH HeCngeD pac-eTba.dt ypoeeHb ee noTpe6JneHm perymnpyeOx

PexecTD. BKxJ'eHHm0C a rpynny I a npnomneHHH A. He upeaumail yneaoro

ypcoua. Kaxriqaa CTOPOHa. nPOH39OAEaA OAHO uH HeCKOnbKO HI aTHX

ae=cCTE. o6ecneimaaeT 8 Te me nepo.. T0611 pac4emHa Ypoae1H ee

ilPOHIaOACTa8 STHX 3neCT3 HO ftPOlD18J1 Hyjesoro ypOaHN. 0aKo Ann

YAO8neTBOpeHHf ocHooabc 3HyTpeHHHX noTpe6HOCTe CTOPOH, AeACTaylcUWx

e paxtax nyHKTa 1 CTaTbH 5. pGCeTrHA YPOBeH1 as rrpOH3OACTO MONIST
npeobmaTb DTOT npeAOJn, HO He fonee neM H8 nRTHaJUaTU zTpoqeHTOO 0T

paceTHoro YPOaHx ee npouasoAcTsa a 1986 ropy."

6. B 1992 rop~y CTopOsIA paccKOTPRT BoIMOXrOCTb yCKopexxx rpa484K8

coorpaceumfi".

B. CyaTus 2B: ranomu

nymxT 2 CTaTLH 2 fpOTOIola 3ameHReTCA c eJRfy)0 04 nyHKTSMH. KOTOpue
CTaHOBATCg nYHKTam 1-4 CTaTbu 2B:

*CTaTbn 28: ranoma

1. Kawuam CTopoHa o6ecne4HvaeT. 4IOdbi a nePHOA ABeHaBHA4TH ecnuea.

manKHawqHcs 1 xaaps 1992 rOAn. H 3a Kaxwq. nocelOywAqx) nepHOA

AewaAaH Kecnqes pac'feTHUR yposeHb ee norpe6.eHHX perympyemOC

aeueta8, aKJ OHfeCMM B rpynny II a rpHJ1o0eicHm A. everOAHO He npeaboan

pacneTHoro ypOBHN ee norpe6neHUR a 1986 ropy. Ka*Aam CTOpOHa.

np:H3BOAaR oAHo HM HecKonI6KO 113 3THX aeateCTS. o6acne'HaaeT B Te

-e nepuoA, 4TO6 pacmeTK6& ypoaeHl ee npoH3aBocTaa 3THX sececTa

eweOAHO He npeapmai pac-teTHxrl ypoaeHb ee 1fpOH3BOCTBa B 1986 roAy.

AMaKO AJnR yAOBJeTBopeHHR OCHOBOKbC BHyrpeHHHx noTpeOHOCTeH CTOpOH.

AeACTBY :}HX B pamKax nyHKTa 1 CTaThH 5. pac~eTWA ypoaeHb ee

nPCH3OACTea mONeT npeawmaTb TOT npeeOn. HO He 60oee 4em Ha AecXTb

p43eHTOa OT pacneTHoro yposma ee rpOHaOACTea a 1986 roly.

2. KaZasA CTOpOxS o6ecne% HaeT. TO6M a nepHOA AaeH8AaTN HOC408,

Ha-lKHI0Sl4ICR I RHa&pA 1995 ro A, m 3a zax.L noeneAyRHi nePHOA

AaeHaAaTH KMSCNeb smeroAui paCeT"io YPOpoHb 00 nOTpe6AieHHA
perynmpyembix aeOCTS, r.rKM'e HX a rpynry 11 a nrpxnomeNOH A. He

npeawm-in nlT*AeCRTK npOqeHTOa ee paceTHoro yPOBHX noTpe6eHMRl a

1986 rony. Kaz x Croposta. rIpO3S&OAlAR OJAO Hi HeCKOJIbKO H3 aTHX

BOOCTS. a Te e nepogm oIeneHDaaeT. ITO6M emeroAH pacneT"a1
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yposeuH ee FlpOH3DOCTMB *TX BeILCTO me rTpeswmajn nnTrAecxTm npoi~eHTOB
OT pacneTmoro yPO•HA Ge RpOU3•0ACT•b a 1986 roAy. 0p aKo Ar
YAO5JAOTROPSMA ocHomIWX *HyrPexHxx nOTpeSxocTe CTOpOH, AeAlCTSYM4x
a paKxax nyHKia 1 CTaTbH 5, pacqeTsmm yposeHi ee rnposaoAcTra 4OPIT

[pSDMaTb TOT "peAe. HOHe 6 nee NON HS ASCATb npoLIewTOR oT

pacneTHOro yPOSau Se UPOK38OACTD& a 1986 roAr. 3TOT nyHKT 6yAeT
flpOH SIxTbcx 3a HCKJM1SeHOeM Tex cny'naes, KorAa CTopOld ITPHHKaJDT
peaeHR paapeuHTb ypoDeH Un posnAcTrS mm norpe6neHUx, He06XOAmOU

AJnA o6ecieqeHxxx eaboc 9KAO3 IpIOeHeHit, AnR KOTOPIOC He sHeeTCe
aAeK TI.0, aIbTepHaTKB.

3. KaXQrAi CTOpOHa o6ecnS'usaeT, NTO6M 3a nepxoA AeaAgaTH ecxnea.
HaNHiaEM*tCS I sxaapm 2000 roAa. w 3a xaxi i nocJieAyisA nepuoA
A9SHA,. qT KGCX468 P&C5eTH,, YpoaeH *a no-rpe6neaua peryxpyeoc
• e5CTb, s1icqeHu, • rpynny 11 8 rpxmnxeom A. He fPOBeMan Hyneaoro
ypOmHR. KSgZax CTOpOHa, flpOH38OA lUtax OAO SHJ HeCKOJIUKO M3 VTKX
DeOeCTS, 3a Te Ue nepmopt o6ecneasmeT, ITO6M P8CIeTIo" YpCOHb Se

UpOH3OACTSa STUX DOetSCT* He nlpSfinJ'Hyneaoro ypoKxU. 0iaxo Ana
yAoAnerTopeSHU OcaoaSam SHyTpeHux noTpe6oeCTe CTopoH. AeACT@Ywwx

a paKaX nyRKTB I CTBTbM 5, pacqiTmb ypoew6 So npoN39OAcTaa MO3T
flpenbbKATh TOT •peAO••. mo me 6o ee -tam e a n&TmaKBAtTh ItPOLIOHTOD OT
pVc&eToro YPODHN 60 RpOW390ACTMAL a 1986 roAy. 3TOT nymKT 6YAOT
ilpSSeHRThCX MS CKJIMeHioM Tex CJIyiae. KorAa CTOpOlad npmHMuua T
peaeHHO paapBSMT, YPODHLe rfPOHI3ACToa Hm noTpe6nieHm., Heo6xoAHoo9R
ARR o6eenemeHNx •sam sm oo fPIOKeHSHKA, Api KOTOPLIO He KSeTCS
4AeK3TI &X IbTSpHaTM9.

4. K 1 nHaps 1993 roAa CTOpOHu npiOyT peSeHe OTHOCHTeJIhHO
OapeAeJlHHX AOHXTHS *B am1os nplaoeHeHJAs", ecJns TaKOBMe IKOeDTCM,

Ax MeJset flyHKTOv 2 as 3 HCTOKeO CTaTLS. 3TO PeOSHHe noAnSKMT
nepeCKOTPy CTopo~aM ma ax nocnejAyxmWx cOaesaHMMX".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PToyzCTDs 09 ADUSTKS D5L PROTOCOLO DR MONTREAL RLATIVO A
LAS SUSTANCIAS QUE AGOTAN LA CAPA DR OZONO

La Segundo Roun16n do las Parte on el Protocolo do Montreal relativo a
las oustanciaa quo agotan I& caps do ozono decide, basndoes an la
evaluaciones hechas de conforaidad con Ia dispuosto on e1 articulo 6 del
Protocolo. &probar loo ajustes y las reducciones do is produce16n y al consumo
do la sustancios controladas quo figuran on *I anoxo A del Protocolo, do Is
maners siguiente, on el entendlaento do quo:

a) Las reforencias quo figuran on *I articulo 2 a "ot* articulo" y an
todo &1 Protocolo al "articulo 2" so interprotar~n coma reforencias a los
articulos 2. 2A y 2B;

b) Las referencias quo so oncuentran on todo el. Protocolo a "Los
prrfos 1 a 4 del articulo 2" so interprotarln como reforencias a los
artlculoo 2A y 25; y

c) La reforencis quo figurs en .1 p~rrefo 5 del articulo 2 a "los
prrafos 1, 3 y 4" me interpretarl coa reforencia &I articulo 2A.

A. Articulo 2A: CFC

El p~rrafo I del articulo 2 del Protocdlo so convertiri an p~rrafo 1 del
articulo 2A, quo so titularl "Articulo 2A: CFC". Los pirrafos 3 y 4 del
articulo 2 me re lazarIn por los siguientes p~rrefoa, quo pasarin a er los
pirrafos 2 a 6 41 articulo 2A:

2. Cads Parts volari par quo on el periodo comprondido entre el 10. do
Julio do 1991 y el 31 do diciombre do 1992 sue niveles calculadon do
conmo y producci6n do lan sustancias controladas qua figuran on al
Grupo I del anaxo A no superen *1 150 par ciento do sue niveles
calculados do producci6n y consume do osas sustancies on 1986; con efecto
a pertir del 1o. do onoro do 1993. ol periodo do control de doco mes
relativo a **as sustancias controladas Irl del lo. do onoro &1 31 do
diciembre do cod e fio.

3. Cad& Parts volarh par quo on *1 periodo do doce mues contados a
pertir del 10. do snoro do 1995. y an cads periodo sucesivo de doce
mesas, su nivel celculado de consumo do la sustancias controladas quo
figursn on al Grupo I del onexo A no supers. anuolmonte, el cincuents par
ciento de ou nivel calculado do consumo de 1986. Cads Parte que produzcea
uns a mis do ates sustoncias velari par quo. duranto los mismo
periodos. su nivel calculado de producci6n do lan sustancias no supers,
ahuelmente. el cincuente par ciento do su nivel calculodo do producc16n.
do 1986. go obstente, a fin do satisfocer lax necesidade bisicas
internee do las Partes quo operen &l amparo del p~rroafo 1 del articulo 5,
su nivel celculado do produccl6n podri superar dicho limits hasta on un
diez por ciento do su nivel calculado do producci6n do 1986.

4. Cads Parts velarl par quo on el periodo do doce mesas contadoe a
partir del 10. do snoro do 1997. y on cads periodo sucesivo do doce
mesas. su nivel calculado do consumo do las sustancias controlades quo
figuron on *1 Grupo I del snexo A no super*, snualmonte, e1 quince par
cionto do au nivel calculado do conmumo do 1986. Cads Parte quo produzce
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una a mAs do estom austanciao volart par quo, duronte Los masmou
periodoo. ou nivel calculado do producci6n do las austancias no supers.
an-talmlnte, el quince par ciento do mu nivel calculado do producci6n do
1986. No obstanto, a fin do atisfacor las nocosidadem b&oicas interns
do lam Parten quo operen 81 anparo del pirrafo 1 del articulo 5, mu nivel
calculado do producci6n podri superar dicho limit. haste en un dion par
ciento do mu nivel calculado do produccl6n do 1986.

5. Cad& Parto volart par quo on ol pariodo do doce meoas contados a
partir del 1o. do onoro do 2000, y on cad& poriodo ucesivo do does
me3ea, mu nivel calculadn do consuo do lax auotancias controlada quo
figuran en ol Grupo I dol anexo A no sea superior a cero. Cads Port* quo
produzea una a mAs do saton muatanciaa volark par quo, durantn lo mismoa
periodom. su nivel calculado do producci6n do las uatancias no sea
superior a caro. No abctante, a fin do oatisfacor las necomidadea
basica. intornas do lax Port** quo oporon &1 asparo del pirrafo I del
articulo 5, mu nivel calculado do producci6n podri suporar dicho limits
hata en un quince par ciento do su nivel calculodo do producci6n do 1986.

6. n 1992, lo Partes examinarin I& situaci6n con &1 fin do &colorer

el plan do reduccL6n.

B. Articulo 25: Malone*

Los pArrafom aiguients suotituirhn, coa phrrafoa 1 a 4 del articulo 21.
al pArrafa 2 del articulo 2 del Protocolo:

1. Code Parts volari par qua on 01 parioda do deac mens contado a
partir del 1a. do onrae do 1992, y en coda poriodo suceivo do doe
meams, mu nivol calculado do consumo do lam aumtancian controladas quo
figuron on *I Grupo 11 del anoxo A. no supers, anualment, mu nivol
calculado do canasla do 1986. Cads Parts quo produzca una a mia do esta
muotenciam volart par quo, on los mismo. periodos. su nivel calculado do
producci6n do eaa muatancias no supers, anualmente, mu nivel calculado
do producci6n do 1986. No obatanto, a fin do matiafacer ls necesldode
bisicaa internee do las Partes quo operen &1 ampare del pirrafo 1 del
articulo 5, mu nivol calculado do producci6n podri muperar a limits
haste on un diez par ciento do mu nivel calculado de produccdn do 1986.

2. Coda Part* velart par quo an *l poriodo do doe* mesas contadom a
partir del 1a. do onero do 1995, y on cads periodo mucoiva do doce
ases, mu nivol calculado do consume do Las moutanclam controladam quo
figuron on al Grupo I del onexo A, no supers, anualment, o1 cincuenta
par ciento do su nivel calculado do consumo do 1986. Cada Parts quo
produzsca una a mAn do oat. muatancias volarA par quo, en lo mimmom
poriodom. su nivol calculado do producc16n do estam suotanciam no supers,

mawaloto, *I cincuenta par ciento do su nivel calculado do producc16n
do 1986. No obstonte, a fin do atimfacor la necomidade tsicam
internee do la Part** quo operen &1 asaro del pArrafo 1 del articulo S,
mu nivel calculado do producci6n podr suporar dicho limit* haste an un
dies par cionto do mu nivol calculado de producci6n do 1986. Lo
dispunoto an ost* pArrafo so aplicarA a mona quo las Partee docidan
permitir *I nivel do producci6n a consumo quo sea necoario pare
aatisfacar lox uso enencialem par& lo quo no me dimponga de
alternatives adecuadom.
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3. Code Parts volarA por quo on e1 poriodo do doce oseas contados a
partir del lo. do onoro do 2000. y on cad. poriodo aucsivo do does
m-se. mu nivel calculado do consumo do laa suatancias controladas quo
fiauran an el Grupo 11 del anoxo A, no sea superior a caro. Cad& Parts
quo produzca una a mA do astsau sustancias volart par quo. on los mlamo.
periodoa. wu nivel calculado do produccl6n do las sustancias no sea
superior a coro. No obstant. a fin do satisfacor las nocosidados
bisleas interna, do las Partos quo operan al amparo del pirrafa 1 del
articulo 5, su nivol calculado do producci6n podri superar dicho limits
hasta an un quince par cionto do su nivel calculado do producci6n
do 1986. Lo dispuesto an sats pirrafo so aplicart a mono. quo las Partes
docidan pormitir el nivol do producc16n a consumo quo sea nocesario pars
satisfacor los usaos osncialos para Los quo no so disponga do
alternatives adocuadas.

4. A mAs tardar &1 lo. do onoro do 1993. las Partes adoptarin uns
docisi6n on Is quo so determine cuiles son loo usos osncLalos, do
haborlos, a loo fanes do lo d1spuesto en loo pirrafos 2 y 3 do sts
articulo. &s dociai6n sort somatida a examen par las Partos on sue
rounionous subsiguients.

Vol. 1598. A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

13 March 1991

DoMINICA

(With effect from 12 April 1991.)

Registered ex officio on 13 March 1991.

19 March 1991

MADAGASCAR

(With effect from 18 April 1991.)

Registered ex officio on 19 March 1991.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 1989'

RATIFICATIONS

Instruments diposis les:

13 mars 1991

DOMINIQUE

(Avec effet au 12 avril 1991.)

Enregistrd d'office le 13 mars 1991.

19 mars 1991

MADAGASCAR

(Avec effet au 18 avril 1991.)

Enregistri d'office le 19 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1, . I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1577,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586, n0 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593 and 1594. 1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593 et 1594.

Vol. 1598, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

12 March 1991

MADAGASCAR (a)

(With effect from 10 June 1991.)

Registered ex officio on 12 March 1991.

15 March 1991

EGYPT

OMAN (a)
(With effect from 13 June 1991.)

Registered ex officio on 15 March 1991.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 D1tCEMBRE
19881

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments deposds les:

13 mars 1991

MADAGASCAR (a)
(Avec effet au 10juin 1991.)

Enregistri d'office le 12 mars 1991.

15 mars 1991

EGYPTE

OMAN (a)
(Avec effet au 13juin 1991.)

Enregistr6 d'office le 15 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627, I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593 and no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1597. 1590, 1593 et 1597.

Vol. 1598, A-27627
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATIOIA

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 January 1991

ETHIOPIA

(With effect from 28 January 1991.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 9, 11 to 14,16 and 17, as well as annex A in volumes 1090,1098,1106,1111, 1143,1162,1182,1196,1236,1242,1302,
1314, 1363,1372, 1391, 1403,1406, 1417, 1445, 1498 and 1512.

Vol. 1598, A-597
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES ITABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTI E
PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENI VE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIf-E PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~niral du Bureau international du Travail

28 janvier 1991
ETHIOPIE

(Avec effet au 28 janvier 1991.)

I La ratification de toute Convention adoptte par la Confdrence gtntrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'A la Convention n

0 
98 inclusivement, est rdput~e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifite par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformtment b
I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donntes dans les
Index cumulatifs n- I A 9, 1I A 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1090,1098,1106,1111, 1143, 1162,1182,
1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498 et 1512.

Vol. 1598, A-597



490 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 January 1991

ETHIOPIA

(With effect from 28 January 1992.)

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 January 1991

BRAZIL

(With effect from 17 January 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10 and 12 to 17, as well as annex A in volumes 1098,1106,1111,1143,1152,1341, 1417, 1509 and 1512.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541 and 1573.

Vol. 1598, A-4704, 20690
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No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
Gf-Nf-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A. SA
QUARANTItME SESSION, GENVE, 26 JUIN 1957'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail
le:

28 janvier 1991

ETHIOPIE

(Avec effet au 28 janvier 1992.)

No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPT.E PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXItME SESSION, GENt VE, 29 OCTOBRE 19762

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:
17 janvier 1991

BRISIL

(Avec effet au 17 janvier 1992.)

'Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les rf~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 4 A l0 et 12 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1098, 1106, 1111, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509
et 1512.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541 et 1573.

Vol. 1598, A-4704. 20690
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES
AND EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19812

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19833

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19814

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

28 January 1991

ETHIOPIA

(With effect from 28 January 1992.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
11 March 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516,
1522 and 1526.

2 Ibid., p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552 and 1566.
3

Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573 and 1579.

4 Ibid., vol. 1412, No. 1-23645, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562 and 1576.

Vol. 1598, A-22345, 22346, 23439, 23645
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No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURITt, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTIP-ME SESSION, GENPVE, 22 JUIN 1981'

No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'tGALITI DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIPME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19812

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIP-ME SESSION, GENPEVE,
20 JUIN 19833

No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITIP-ME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 19824

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

28 janvier 1991

ETHIOPIE

(Avec effet au 28 janvier 1992.)

Les ddclarations certifides ont dt enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 11 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traim~s, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409,1492,
1516, 1522 et 1526.

2 Ibid., p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552 et 1566.
3

Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573 et 1579.

4 Ibid., vol. 1412, n' 1-23645, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562 et 1576.

Vol. 1598, A-22345, 22346, 23439, 23645
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4264. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION BETWEEN GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND,
THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA, NEW ZEALAND AND THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND
ECUADOR TO THE EXTRADITION
TREATY OF SEPTEMBER 20th, 1880.
SIGNED AT QUITO, JUNE 4th 1934'

TERMINATION as between Australia and

Ecuador (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
11 March 1991 the Treaty on extradition be-
tween the Government of Australia and the
Government of Ecuador signed at Quito on
13 October 1988.2

The said Treaty, which came into force on
1 August 1990, provides, in its article 18 (2),
for the termination of the above-mentioned
Supplementary Convention of 4 June 1934 as
between Australia and Ecuador.

(11 March 1991)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIV,
p. 437; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Index
No. 8.

2 See p. 101 of this volume.

Vol. 1598, C-4264

No 4264. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE, L'IRLANDE DU
NORD, LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE, LA NOUVELLE-ZELANDE
ET L'UNION SUD-AFRICAINE, ET
L'EQUATEUR, ADDITIONNELLE AU
TRAITE D'EXTRADITION DU 20 SEP-
TEMBRE 1880. SIGNEE A QUITO, LE
4 JUIN 19341

ABROGATION entre l'Australie et l'Equa-
teur (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
11 mars 1991 le Trait6 d'extradition entre le
Gouvernement de 'Australie et le Gouverne-
ment de l'Equateur sign6 A Quito le 13 octo-
bre 19882.

Ledit Traitd, qui est entrd en vigueur le
ler aoflt 1990, stipule, au paragraphe 2 de son
article 18, l'abrogation de la Convention
additionnelle susmentionnde du 4 juin 1934
entre l'Australie et l'Equateur.

(11 mars 1991)

I Soci&tt des Nations, Recueil des Trait~s,
vol. CLXXXIV, p. 437; pour le faits ulttrieurs publids
dans le Recueji des TraiMs, de ]a Socit des Nations, voir
les rtfdrences donntes dans l'Index gtntral no 8.

2 Voir p. 101 du prdsent volume.


